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Einfllltrichter

Knauf
Riickstellknopf /
Uberlastungsschutz
Ein-/Ausschalter
Netzstecker
Auffangbehalter

Hopper

Knob

Reset button / overload
protection

On/off switch

Mains plug

Collection tray

Entonnoir de remplissage
Bouchon

Bouton de remise a zéro /
Protection contre les
surcharges

Interrupteur de marche/arrét
Fiche secteur

Réservoir de récupération

Tramoggia di riempimento
Pomo

Pulsante di ripristino/
protezione da sovraccarichi
Interruttore on-off

Spina

Contenitore di raccolta

Vultrechter

Knop

Terugstelknop /
Overbelastingsbeveiliging
Aan/Uitschakelaar
Apparaatstekker
Opvangbox
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Ifyldningstragt

Knop

Resetknap /
overbelastningssikring
Teend-/sluk-kontakt
Netstik

Container

Tayttésuppilo
Nuppi
Palautusnuppi /
ylikuormitussuoja
Paalle-/Poiskytkin
Verkkopistoke
Astia

Pafyllingstrakt

Knapp
Tilbakestillingsknapp /
Overlastvern
Pa-/Av-bryter
Nettstopsel

Container

Pafyliningstratt

Vred
Aterstaliningsknapp/
Overbelastningsskydd
Strombrytare
Elkontakt

Behallare

plnici nasypka

zajist'ovaci knoflik

vratné tlacitko / ochrana proti
pretizeni

vypinac

sit'ova zastrcka

Zachytna nadoba
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Adagolétolcsér

Gomb

Visszaallitd gomb /
tulterhelés elleni védelem
Be-/kikapcsolé gomb
Csatlakozo6dugd
Gy(jtétartaly

Lej napetniajacy
Pokretto

Przycisk Reset /
zabezpieczenie przed
przecigzeniem
Wigcznik/wytgcznik
Wtyczka sieciowa
Zbiornik

Lijevak za punjenje

Glava stupa

Gumb za vrac¢anje na
pocetni polozaj / zastita od
preopterecenja

Gumb za uklj./isklj.

Mrezni utikad

Prihvatni spremnik

Plniaci lievik

Gombik

Nulovacie tlacidlo / ochrana
proti pret'azeniu

Vypinac

Siet'ova zasuvka

Zberna nadoba

Lijak

Glavie

Ponastavitveni
gumb/prenapetostna zaseita
Stikalo za vklop/izklop
Vtikaé

Prestrezna posoda
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MbnHavHa dyHNs
PbkoxsaTtka

Konye 3a HynupaHe /
3awmTa oT NpeToBapBaHe
MpekbcBay
BKIOYBAHE/N3KIOYBaHe
LLlencen 3a 3axpaHBaHe
Topba ynosuten

3arpy3o4Hsblin pactpyb
Pyuka

KHonka Bo3BpaTa/3awymta ot
neperpysku

Bbikntoyartens

CeTeBol WwiTekep
MpuemHas emkocTb

Palnie de umplere

Maner

Buton de resetare / Protectie
supraincarcare

Comutator Pornire/Oprire
Stecher retea

Recipient de colectare

Dolum hunisi

Topuz

Geri alma digmesi/ Asiri yik
korumasi

Acgma/Kapama salteri
Elektrik fisi

Konteyner

Xodvn TTARpwaong
Koupri

KoupTri eravagopdg /
[MpooTacia uTrEPPOPTIONG
Alaxko6TrTnG on/off
PeupatoAnmTng
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Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf lhres WOLF-Garten-Produkts

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig, und ma-
chen Sie sich mit den Bedienungselementen und dem
richtigen Gebrauch des Gerates vertraut. Der Benutzer ist
verantwortlich fir Unfélle mit anderen Personen oder de-
ren Eigentum. Beachten Sie die Hinweise, Erlauterungen
und Vorschriften. Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung
fir den spateren Gebrauch gut auf.

Lassen Sie nie Kinder oder andere Personen, die die Ge-
brauchsanweisung nicht kennen, das Gerat benutzen. Ju-
gendliche unter 16 Jahre dlrfen das Gerat nicht
benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestal-
ter des Benutzers festlegen.
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Sicherheitshinweise

Bedeutung der Symbole

Warnung!
Vor Inbetriebnahme die Gebrauchsan-
weisung lesen!

=

Gefahr durch fortschleudernde Teile bei
laufendem Motor — unbeteiligte Perso-
nen, sowie Haus- und Nutztiere aus
dem Gefahrenbereich fernhalten.

L
3

Vor Einstellungs-, Reinigungs- und
Wartungsarbeiten und bei Beschadi-
gung der Leitung den Stecker vom Netz
entfernen!

’

Achtung vor rotierenden Messern. Han-
de und FiiBe nicht in Offnungen halten,
wenn die Maschine lauft.

cCO

Schutzhandschuhe tragen.

Augen- und Gehdrschutz tragen.

Vor Feuchtigkeit schutzen.

SV 2 =

Allgemeine Hinweise

® Diese Gerate sind nicht daflir bestimmt, durch Personen mit man-
gelnder Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden
oder durch Personen mit eingeschrénkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten, es sei denn, sie werden durch
eine fur ihre Sicherheit zustéandige Person beaufsichtigt oder er-
hielten von ihr Anweisungen, wie diese Geréte jeweils zu benut-
zen sind.

® Diese Gerate sind in ihrer Leistung flr den Dauerbetrieb S6 mit

Aussetzbelastung von 40% geprft. Diese entspricht dem norma-

len Hackslerbetrieb, bei dem sich Last- und Stillzeiten abwech-

seln.

® Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichti-
gen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die
auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen flir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu ge-
fahrlichen Situationen flihren.

® Vor Gebrauch die Anschlussleitung auf Zeichen von Beschédi-
gung oder Alterung untersuchen.

® Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschal-
ten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

® Wenn die Netzanschlussleitung wahrend Gebrauch des Gerates
beschadigt wird, darf diese erst beriihrt werden, wenn der Ste-
cker vom Netz entfernt wurde.

® Achtung! Messer laufen nach, nachdem der Motor abgeschaltet
wurde.

® Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose,

— wenn Sie das Gerat verlassen,

— bevor Sie eine Blockade beseitigen,

— bevor Sie das Gerat Uberprifen-, reinigen oder reparieren,

— wenn ein Fremdkérper getroffen wurde (Uberpriifen Sie das
Gerét auf Besché&digungen und reparieren Sie diese falls erfor-
derlich),

— wenn das Gerat stark vibriert (Uberpriifen Sie das Gerét so-
fort).




Vorbereitende MaBnahmen

oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen flihren.

® Erlauben Sie niemals Kindern das Gerét zu benutzen.
® Setzen Sie das Gerat niemals ein, wiahrend Personen in der ® Vergewissern Sie sich vor Starten des Gerétes, das der Einwurf-
Nahe sind. trichter leer ist.
® Tragen Sie Ohrschutz und eine Schutzbrille. Tragen Sie diese ® Halten Sie mit Kopf und Kérper Abstand zu der Einwurfoffnung.
wahrend der gesamten Betriebsdauer des Gerates. ® Hande, andere Kbrperteile und KIeidung sind nicht in den Ein-
® Tragen Sie keine lose-, oder herabhéngende Kleidung, oder sol- wurftrichter, Auswurfkanal oder in die Nahe anderer beweglicher
che mit hangenden Bandern oder Kordeln. Teile zu bringen.
® Benutzen Sie das Gerat nur im freien (das heiBt, nicht nah an ei- @ Achten Sie immer auf Ihr Gleichgewicht und festen Stand.
ner Wand oder einem anderen starren Gegenstand) und auf ei- ® Strecken Sie sich nicht vor. Stehen Sie beim Einwerfen von Ma-
ner festen, ebenen Flache. terial niemals hdher als das Gerét.
® Benutzen Sie das Gerét nicht auf einer gepflasterten mit Kies be- ® Halten Sie sich bei Inbetriebnahme des Geréates immer auBer-
streuten Flache. halb der Auswurfzone auf.
® Vor Inbetriebnahme des Gerétes, sind alle Schrauben, Muttern ® Achten sie beim Einwurf von Material besonders darauf, dass da-
und Bolzen, sowie anderes Befestigungsmaterial auf festen Sitz rin kein Metall, Steine, Flaschen, Dosen oder andere Fremadkor-
zu Uberpriifen und das Abdeckungen und Schutzschilde an Ih- per enthalten sind.
rem Platz sind. ® Sollten in das Schneidwerkzeug Fremdkdrper gelangen, oder
® Beschadigte oder unleserliche Aufkleber sind zu ersetzen. das Gerat ungewohnliche Geréusche erzeugen, oder ungewshn-
lich vibrieren, schalten Sie sofort den Motor ab und lassen Sie
Kabel das Gerét auslaufen. Ziehen Sie den Netzstecker und flhren Sie
die folgenden Schritte aus:
& Achtung! Stromschlag durch Kabelschaden — Uberpriifen Sie das Gerat auf Schaden
Wenn das Kabel durchtrennt oder beschadigt wird, I6st nicht — Uberprifen Sie Teile auf festen Sitz und ziehen Sie diese ge-
immer die Sicherung aus. gebenenfalls nach
® Kabel nicht beriihren, bevor der Netzstecker aus der Steck- — Lassen Sie jegliche beschadigte Teile reparieren oder erset-
dose gezogen ist. zen (verwenden Sie nur Original WOLF-Garten-Ersatzteile).
® Beschadigtes Kabel komplett austauschen. Es ist verboten, ® [assen sie verarbeitetes Material nicht innerhalb des Auswurfbe-
das Kabel mit Isolierband zu reparieren. reichs anhdufen, dies kdnnte den richtigen Auswurf verhindern
® Lassen Sie Reparaturen am Kabel nur vom Fachmann durchfiih- und zu Rickschlag des Materials durch die Einwurféffnung fih-
ren. ren.
® Nicht an Kanten, spitzen oder scharfen Gegenstanden scheuern ® Istdas Gerat verstopft, sc_halt_en Sie d?”_ Motor aus und ziehen
lassen. den Netzstecker, bevor Sie mit der Reinigung beginnen.
® Kabel nicht durch Turritze oder Fensterspalten quetschen. ® Achten Sie darauf, dass der Motor frei von Abfallen und sonstigen
e Schalteinrichtungen diirfen nicht entfernt oder tiberbriickt wer- Ansammlungen ist, um den Motor vor Schaden oder Uberhitzung
gen dirfen nicht entfernt oder Uberbriickt we
den. zu bewahren.
® Verwenden Sie ausschlieBlich Verlangerungskabel, die nicht ® Achten Sie dar_auf, dass alle _Abdeckunggn und Abweiser an Ih-
leichter sind als Gummischlauchleitungen, Typ: HO 7 RN-F, Min- rem Platz.und n gutem Arb?lts.zustant.ﬂ sind.
dest-Querschnitt 3 x 1,5 mm?, Lange: max. 25 m. ° Transport@reh Sie das Gerat nicht bel. Iaufendem.Motor.
® Die Kabel miissen spritzwassergeschiitzt sein. ® Schalten $|e den .Motor aus, sobald Sie den Arbeitsplatz verlas-
® Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerk- sgn und ;lehen Sie fjen, Netzsj[ecker.
zeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker aus der ¢ Kippen Sie das Gerét nicht bei laufendem Motor.
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 01,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Gerateteilen. Be- Wartung und Lagerung
schédigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines elek- . )
trischen Schlages. ® st das"Gerat zwecks Wartung, LagerL_mg oder Aus_tausch eines
Zubehdrs ausgeschaltet, stellen Sie sicher, dass die Energie-
quelle ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen ist. Stellen
Handhabung Sie sicher das alle beweglichen Teile still stehen. Lassen Sie das
® Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Gerét vor Wartung, Verstellung usw. abkdhlen.
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfal- @  Bei Wartung des Schneidwerkzeuges ist zu berdcksichtigen,
len fiihren. dass dieses immer noch nachlaufen kann, selbst wenn der Motor
® Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosions- abgeschaltet ist.
gefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten,
Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Fun- Entsorgung
e nd
C o ’ . N ’ Zubehor und Verpackung einer umweltfreundlichen
gehen Sie mit Vernun_ft an die Arbeit mit einem !Elekfrowgrk- Wiederverwertung zufthren.
zeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie mide sind
|
Montage
® Montage geméaf Abbildungen A B
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Betrieb

Betriebszeiten

® Bitte regionale Vorschriften beachten.
® Erfragen Sie die Betriebszeiten bei lhrer értlichen Ordnungsbe-
hoérde.

Anschluss an die Steckdose (230 Volt, 50 Hz) C

® Das Gerat nur an Steckdosen anschlieBen, die mit einer 16 Amp.
Sicherung trage (oder LS-Schalter Typ B) abgesichert sind.

Hinweis: Fehlerstromschutzeinrichtung

Diese Schutzeinrichtungen schiitzen beim Berlhren von be-

schadigten Leitungen, Isolationsfehlern und in bestimmten Fal-

len auch beim Beschédigen von unter Spannung stehenden

Leitungen vor schweren Verletzungen.

® Wir empfehlen, das Gerat nur an Steckdosen anzuschlie-
Ben, die mit einer Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD) mit
einem Fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA abgesichert
sind.

® Fir Alt-Installationen gibt es Nachriistsdtze. Sprechen Sie
mit einer Elektro-Fachkraft.

Arbeiten mit dem Gartenhécksler
& Tragen Sie Schutzhandschuhe und Ohrenschutz!

® Nehmen Sie eine Arbeitsstellung ein, die sich seitlich oder hinter
dem Gerét befindet. Niemals im Bereich der Auswurféffnung ste-
hen.

® Niemals in die Einfull- oder Auswurféffnung greifen.

® Vor Einschalten des Gerates Uberprifen, ob keine Hackselreste
im Einfllltrichter sind.

® Gelangen fremde Gegensténde in den Einfulltrichter oder das
Gerét fangt an, auBergewdhnliche Gerausche oder Vibrationen
zu machen, das Gerat sofort ausschalten und zum Stillstand
kommen lassen. Netzstecker ziehen und folgende Punkte durch-
flhren:
— Uberpriifen Sie das Gerét und ziehen Sie lockere Teile fest.
— Ersetzen Sie beschéadigte Teile.
— Lassen Sie Reparaturen am Gerat von einer Fachwerkstatt

durchfihren.

Was diirfen Sie hdckseln

® Organische Abfélle aus Haus und Garten z. B. Hecken- und
Baumschnitt, verblihte Blumen, Kiichenabfélle

Was diirfen Sie nicht hdckseln?

® Glas, Metallteile, Kunststoffe, Plastiktiten, Steine, Stoffabfélle,
Wurzeln mit Erdreich, Speise-, Fisch- und Fleischabfalle

Ein-/Ausschalten

® Drlicken Sie zum Einschalten den griinen Knopf D (2)

® Drlicken Sie zum Ausschalten den roten Knopf D (3)
Die Maschine verfiigt liber einen Schutzschalter zur Ver-
hinderung von versehentlichem Wiedereinschalten nach
einem Stromausfall.

Uberlastungsschutz

Ein Uberlasten des Gerits (z. B. bis zum Blockieren der

Schneiden) kann nach wenigen Sekunden zum Stillstand

des Geréts filhren. Um den Motor vor Schéden zu schiit-

zen, wird das Gerit automatisch durch den Uberlastungs-

schutz vom Netz getrennt.

® Warten Sie vor Wiederinbetriebnahme mindestens eine Mi-
nute, bevor Sie zun&chst den Rickstellknopf D (1) und
dann den EIN-/AUS-Schalter driicken. Sollte der Motor
nicht starten, reinigen Sie den Auffangtrichter (sieche War-
tung).

Besondere Hinweise zum Hackseln

® Hackseln Sie Aste, Zweige und Holzer kurz nach dem Schneiden
(dieses Hackselgut wird bei Austrocknung sehr hart, der maximal
zu verarbeitende Astdurchmesser wird hierdurch geringer).

® Entfernen Sie Seitentriebe bei starker verzweigten Asten.

® Verarbeiten von stark wasserhaltigen, zum Verkleben neigende
Garten- bzw. Klichenabféllen (diese abwechselnd mit holzigem
Hackselgut zerkleinern, um eine Verstopfung im Gerét zu vermei-
den).

® Das Héckselgut im Bereich der Auswurféffnung nicht zu hoch an-
wachsen lassen. Dies kann zur Folge haben, dass bereits Ge-
héackseltes den Auswurfkanal verstopft. Dadurch kann es zu
einem Rickschlag des Materials durch die Einfllléffnung kom-
men.

® Beachten Sie, dass der Inrem Gerét entsprechende maximal zu
verarbeitende Astdurchmesser eingehalten wird.

® Das Messerwerk zieht das Hackselgut weitgehend selbstandig
ein.

® Vermeiden Sie ein Uberlasten und Blockieren des Motores bei
starkeren Asten durch dfteres zuriickziehen des Astes.
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Wartung

Allgemein

& Ziehen Sie vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten
den Netzstecker!
Bei Wartung des Schneidwerkzeuges ist zu beriicksichti-
gen, dass dieses immer noch nachlaufen kann, selbst
wenn der Motor abgeschaltet ist.
Tragen Sie Schutzhandschuhe.

® Lagern Sie das Gerét stets an einem trocken Ort, welcher unzu-

ganglich fur Kinder ist.

Reinigung Allgemein

Ziehen Sie vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten
den Netzstecker!
® Behandeln Sie das Gerat mit Sorgfalt, und reinigen Sie es regel-
maBig, um die Lebensdauer zu erhéhen.
® Halten Sie die Luftungsschlitze sauber und staubfrei.
® Verwenden Sie zum Reinigen des Geréts ausschlieBlich ein war-
mes und feuchtes Tuch sowie eine weiche Birste.
® Lassen Sie das Gerat nicht nass werden, und bespriihen Sie es
nicht mit Wasser.

Reinigung des Auffangtrichters

Ziehen Sie vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten
den Netzstecker!
1. Schrauben Sie den Knauf ab und klappen Sie das Gehause zum
Offnen nach oben E .
2. Reinigen Sie den Schneide- und Auswurfbereich von allen Ge-
genstanden, die die Schneiden blockieren kdnnten.
3. SchlieBen Sie das Gehause wieder, und drehen Sie den Knauf
fest E .
4. Dricken Sie den Ruckstellknopf vor Aktivierung des EIN-/AUS-
Schalters.

Sicherheitsverriegelung

® Der Hacksler ist mit einer Sicherheitsverriegelung am Verschluss
zwischen Gehduse und Motorgehduse ausgestattet.
® Falls das Gehause nicht blindig mit dem Motorgehause ab-
schlieBt, wird der Motor von der Sicherheitsverriegelung angehal-
ten.
® Gehen Sie in einem solchen Fall wie folgt vor:
— Schrauben Sie den Knauf ab und klappen Sie das Gehause
zum Offnen nach oben E .
— Reinigen Sie die Kontaktflachen sorgféltig.
— SchlieBen Sie das Gehause wieder, und drehen Sie den Knauf
fest E .

Messerwechsel E F

A Ziehen Sie vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten
den Netzstecker!
Bei Wartung des Schneidwerkzeuges ist zu beriicksichti-
gen, dass dieses immer noch nachlaufen kann, selbst
wenn der Motor abgeschaltet ist.
Lassen Sie den Messerwechsel aus Sicherheitsgriinden
immer von einer Fachwerkstatt durchfiihren.

1. Schrauben Sie den Knauf ab und klappen Sie das Geh&duse zum
Offnen nach oben E .

2. Stecken Sie zum Austauschen der Schneiden den Sechskant-
schlissel F (1) in den Schlitz auf der Halteplatte und durch die
Abdeckung.

3. Lb&sen Sie die zwei Schrauben mit dem mitgelieferten Inbusstift-
schlissel F (2), und nehmen Sie die abgenutzten Schneiden
heraus.

4. Setzen Sie die neuen Schneiden ein, und ziehen Sie die Schrau-
ben fest.

Ziehen Sie nach dem Austausch den Inbusstift- sowie den
Sechskantschliissel heraus.
5. SchlieBen Sie das Gehause wieder, und drehen Sie den Knauf
fest E .

Auffangbehalter leeren G

& Ziehen Sie vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten
den Netzstecker!
@ Hinweis
Der Verriegelungshebel hat die Funktion eines Sicherungs-
schalters und muss sich beim Betrieb des Gerats in Position
G (2) befinden. Sollte der Verriegelungshebel nicht richtig
einrasten, muss dieser und der Schalter im Gerat gegebenen-
falls gereinigt werden.
Verriegelungshebel auf Position 1 schieben.
Auffangbehélter vollstandig aus dem Gestell ziehen.
Auffangbehalter entleeren.
Auffangbehdlter bis zum Anschlag in das Gestell schieben.
Verriegelungshebel auf Position 2 schieben.

o kw0~
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Beseitigung von Stérungen

Problem Mégliche Ursache
® Netzspannung fehlt
Motor lauft nicht an ® Anschlusskabel defekt
® Gehauseoberteil nicht richtig verschlossen (Sicher-

Motor brummt, 1auft aber nicht
an

°
°
Motor lauft nicht an °
Verminderte Schnittleistung (]

heitsabschaltung ist ausgeldst)

Messerwerk blockiert

Kondensator defekt

Verldngerungskabel zu lang oder zu kleiner Querschnitt

Steckdose zu weit vom Hauptanschluss entfernt und zu
kleiner Querschnitt der Anschlussleitung

Messer stumpf

Im Zweifelsfall immer eine WOLF-Garten Service-Werkstatt aufsuchen.
Achtung: Gerét vor jeder Priifung oder vor Arbeiten am Messer abstellen und Netzstecker ziehen.

Abhilfe

Absicherung tberprifen

Kabel Uberprifen lassen (Elektrofach-
mann)

Gehauseoberteil richtig verschlieBen und
verschrauben, evil. Verunreinigungen ent-
fernen.

Gerét abschalten, Netzstecker ziehen und
Gerat von innen reinigen

Gerat zur Reparatur an WOLF-Garten-
Kundendienstwerkstatt geben.

Verlangerungskabel mindestens 1,5 mm?,
maximal 25 m lang. Bei ldngerem Kabel
Querschnitt mindestens 2,5 mm?.

Messerwechsel

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft oder dem Impor-
teur herausgegegeben Garantiebestimmungen. Stérungen beseiti-
gen wir an ihrem Gerét im Rahmen der Gewéhrleistung kostenlos,
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte an Ihren Verkaufer oder die

néchstgelegene Niederlassung.
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Congratulations on the purchase of your WOLF-Garten product!

serve the instructions, explanation and regulations. Keep
the operating instructions in a safe place.

Never let children or other persons who have not read the-
se instructions use the device. Persons younger than 16
must not use the device. Local regulations may determine

Please read the instructions carefully and familiarize your-

self with the different control elements and how to operate

the device properly. The operator is responsible for acci-

dents involving other persons and/or their property. Ob-
& the minimum age for users.
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Safety advice

Meaning of symbols

Warning!
Read the operating instructions prior to
commissioning!

E

Danger from centrifuging parts when
the engine is running — people not parti-
cipating, as well as domestic pets and
livestock must be kept away from the
danger area.

L
$

Before carrying out setting, cleaning
and maintenance work, and in the event
of damage to the line, remove the plug
from the mains!

A

Take care with rotating blades. Do not
place hands and feet in openings when
the machine is running.

cO

Wear protective gloves!

Use eye and ear protection!

o)
@@

General notes

Protect from moisture.

® These tools are not intended to be used by persons with insuffici-
ent experience and/or lack of skills or persons with limited physi-
cal, sensory or mental abilities unless these persons are
supervised or instructed on the use of the tools by a person res-

ponsible for the safety of these persons.

® These units are tested in their capacity for continuous operation
with intermittent loading S6 of 40%. This corresponds to the nor-
mal harvester operation, where alternate load and idle times.

® When using the electric tool, the accessories and replace-
ment parts, strictly adhere to the instructions in this manual.
Take into account the actual working conditions and the task
in hand. The use of electric tools for purposes other than the in-
tended can lead to dangerous situations.

® Before using, check the connection lead for any signs of damage
or ageing.

® Do not use electric tools whose switches are defective. Elec-
tric tools that cannot be properly switched on or off are dangerous
and must be repaired without delay.

® |f the mains connection lead is damaged when using the appli-
ance it may not be touched until the plug has been removed from
the mains.

® Attention! Blades continue to run after the motor has been swit-
ched off.

® Pull the plug from the socket,
— when you leave the appliance,
— before removing a blockage,
— before checking, cleaning or repairing the appliance,
— when a foreign body has been found (check the appliance for

damage and repair if required),
— when the appliance vibrates a lot (check the appliance imme-
diately).

Preparatory measures

® Never allow children to use the appliance.

® Never use the appliance when people are in the vicinity.

® Wear hearing protection and protective glasses. Wear these
throughout the entire operating duration of the appliance.

® Do not wear loose or hanging clothes or clothes with hanging
straps or cords.

® Only use the appliance outdoors (i.e. not near a wall or any other
rigid object) on a firm, even surface.

® Do not use the appliance on a plastered surface scattered with
gravel.

® Before commissioning the appliance, check the firm seating of all
screws, nuts and bolts, as well as other fixing material and check
that the covers and protective signs are in place.

® Replace damaged or illegible stickers.
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Cable

Attention! Electric shock through cable damage
When the cable is cut through or damaged, the safety fuse
does not always trip.
® Do not touch cable before pulling out the power plug out of
the socket.
® A damaged cable must be completely replaced. Repairing
the cable with insulating tape is not permitted.
® Repairs to the cable should be performed only by an expert.
® Do not scrape against corners, spikes or sharp objects.
® Do not squeeze the cable between door jams or through win-
dows.
® Switchgears must not be removed or bridged.
® Use only extension cable not lighter than rubber hose,
type HO 7 RNF, minimum cross section 3 x 1.5 mm2, length:
max. 25 m.
® Cables have to be protected against splashing water.
® Do not carry or suspend the tool by the power cable and do
not pull the cable to disconnect the plug from the socket.
Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges and
moving tool parts. Damaged or entangled cables increase the
risk of electric shock.

Handling

® Keep the working area tidy and ensure that it is properly illu-
minated. Working in cluttered or poorly lit areas can lead to acci-
dents.

® Do not use the electric tool in explosive atmospheres contai-
ning flammable liquids, gases or dusts. Electric tools might
generate sparks that can ignite dust or vapors.

® When working with the electric tool, ensure that your full at-
tention is on the task in hand, do not let yourself be distrac-
ted and apply common sense. Do not use the electric tool
when you are tired, or when you are under the influence of
drugs alcohol or medication. Even brief moments of inattention
can lead to serious injury.

® Ensure before starting the appliance that the feed hopper is em-
pty.

® Keep your head and body away from the feed opening.

® Do not place hands, other parts of the body and clothes in the
feed hopper, discharge channel or near moving parts.

® Always ensure that you are balanced and on firm footing.

® Do not stretch forward. Never place yourself higher than the ap-
pliance when feeding in material.

® When commissioning the appliance always stand outside the di-
scharge area.

® When feeding in material ensure in particular that no metal,
stones, bottles, cans or other foreign bodies are included.

® |f foreign bodies should enter the cutting tool or should the appli-
ance make unusual noises, switch the motor off immediately and
allow the appliance to stop gradually. Remove the mains plug and
carry out the following procedures:
— Check the appliance for damage
— Check that the parts are firmly seated and tighten if required
— Repair or replace any damaged parts (only use original WOLF-

Garten spare parts).

® Do not allow processed material to accumulate within the dischar-
ge area. This could compromise correct discharge and lead to the
kickback of material through the feed opening.

® |f the appliance is blocked, switch the motor off and remove the
mains plug before starting to clean.

® Ensure that the motor is free from waste and other accumulations
to protect the motor from damage or overheating.

® Ensure that all covers and baffles are in place and in correct wor-
king order.

® Do not transport the appliance when the motor is running.

® Switch the motor off as soon as you leave the workstation and re-
move the mains plug.

® Do not tilt the appliance when the motor is running.

Maintenance and storage

® [f the appliance is to be switched off for maintenance, storage or
accessory replacement purposes, ensure that the energy source
is switched off and that the mains plug is removed. Ensure that
the moving parts are at a standstill. Allow the appliance to cool
before maintenance, adjustment etc.

® When servicing the cutting tool, ensure that it can still always run
on, even when the motor is switched off.

Disposal
Power tools do not belong in household garbage.
Bring the device, accessories and packaging to an en-
vironmentally-friendly recycling location.

|

Mount handle assembly
® Seelillustrations A B

Operation

Times of operation
® Please consult regional/local regulations.
® |nquire about the operating times at your local regulatory agency.

Connect to the socket (230 Volt, 50 Hz) C

® Only connect the equipment to sockets which are shielded with a
16 Amp. fuse (inertial or LS switch type B).

Note: Residual current protection device

These safeguards provide protection against severe injuries
resulting from touching damaged cables, insulation defects
and in some cases cables that conduct electricity.

® We recommend that the equipment only be plugged into a
power socket, which is protected by a residual current pro-
tection device (RCD) with a residual current of no more than
30 mA.

® Retrofit kits are available for old installations. Consult an
electrician.

en
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Working with the garden chopper
& Wear protective gloves and hearing protection!

® Adopt a working position at the side of or behind the appliance.
Never stand in the area of the discharge opening.

® Never put your hands in the feed or discharge opening.

® Before switching on the appliance check whether there is any
chaff in the hopper.

® [f foreign bodies should enter the hopper or should the appliance
make unusual noises or vibrations, switch the appliance off im-
mediately and allow it to come to a standstill. Remove the mains
plug and carry out the following:
— Check the appliance and tighten any loose parts.
— Replace damaged parts.
— Repairs to the appliance must be performed by an authorised

service centre.

What can be chopped

® Organic waste from the house and garden e.g. hedge and tree
cuttings, dead flowers, kitchen scraps.

What cannot be chopped?

® (Glass, metal parts, plastics, plastic bags, stones, material waste,
roots with earth, food, fish and meat waste

Switching on / off
Press the green button to switchon D (2)
® Press the red button to switch off D (3)

The machine has a circuit breaker to prevent switching
back on unintentionally after a power cut.

Overload protection

An overloading of the appliance (e.g. culminating in the

blocking of the blades) can lead to the standstill of the ap-

pliance after a few seconds. To protect the motor from da-

mage the appliance is automatically disconnected from

the mains by the overload protection.

® Before putting into operation again wait for at least one mi-
nute before immediately pressing the reset button D (1)
and then ON/OFF switch. If the motor does not start, clean
the collection hopper (see Maintenance).

Special instructions for chopping

® Chop branches, twigs and wood shortly after cutting (this chop-
ped material will become very hard once it has dried out, therefo-
re the maximum diameter which can be processed is less).

® Remove the side shoots on severely ramified branches.

® When processing garden or kitchen waste with a high water con-
tent with a tendency to stick, crush alternately with wooden chop-
ping material to avoid blocking the appliance.

® Do not allow the chopping material in the area of the discharge
opening to accumulate too high. This can lead to material which
is already chopped blocking the discharge channel. This can
cause a kickback of the material through the filling opening.

® Ensure that the maximum branch diameter for processing permit-
ted for your appliance is observed.

® The blade unit pulls in the chopping material largely by itself.

® Do not overload or block the motor in the case of tough branches
by frequently pulling back the branch.

Maintenance

General

Remove the mains plug before any maintenance and
cleaning work!
When servicing the cutting tool ensure that it can still al-
ways run on even when the motor is switched off.
Wear protective gloves.

® Store the appliance in a dry location out of the reach of children.

General cleaning information

Remove the mains plug before any maintenance and
cleaning work!
® Handle the appliance with care and clean it regularly to prolong
its service life.
® Keep the ventilation slits clean and dust-free.
® Only use a warm and moist cloth to clean the appliance as well
as a soft brush.

® Do not allow the appliance to get wet and do not spray with water.

Cleaning the collection hopper

Remove the mains plug before any maintenance and
cleaning work!
1. Unscrew the knob and fold the casing upwards to open E .
2. Clean the cutting and discharge area of all objects which could
block the blades.
3. Close the casing again and tighten the knob E .
4. Press the reset button before activating the ON/OFF switch.

Safety locking device

® The chopper is equipped with a safety locking device at the lock
between the casing and the motor casing.

® In the event that the casing does not close flush to the motor ca-
sing, the motor is stopped by the safety locking device.

® In such a case, proceed as follows:
— Unscrew the knob and fold the casing upwards to open E .
— Carefully clean the contact surfaces.
— Close the casing again and tighten the knob E .

12
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Changing blades E F

Remove the mains plug before any maintenance and
cleaning work!
When servicing the cutting tool ensure that it can still al-
ways run on even when the motor is switched off.
For safety reasons, always have the blades changed by an
authorised service centre.
1. Unscrew the knob and fold the casing upwards to open E .
2. Inorder to change the blades insert the hexagon spanner F (1)
in the slot on the retaining plate and through the cover.
3. Loosen the two screws with the Allen spanner F (2) and take
out the worn blades.
4. Insert the new blades and tighten the screws.

Remove both the Allen and hexagon spanner after com-
pleting the change.
5. Close the casing again and tighten the knob E .

Empty the collection container G

A Remove the mains plug before any maintenance and
cleaning work!
@ Note
The locking lever has the function of a safety switch and must
be in Position G (2) while operating the product. If the locking
lever should not be correctly snapped in, this and the switch
must be cleaned in the product, if required.
Bring the locking mechanism to position 1.
Pull the collection container completely out of the frame.
Empty the container.
Slide the collection container onto the frame as far as it will go.
Bring the locking mechanism to position 2.

ok~ wp

Fixing problems

Problem Possible cause

® Not connected to voltage supply
Motor does not start.
® Faulty connection cable

® Top of casing not closed properly (safety shutdown de- @

vice is tripped)

Motor hums but does not start Elees Ui s e

® Faulty capacitor

Solution

® Check protection
® Check the cable (electrical expert)

Close top of casing properly and screw, re-
move dirt if required.

® Switch off appliance, remove mains plug
and clean appliance on the inside

® Give appliance to authorised WOLF-Gar-
ten customer service centre for repair.

® Extension cable too long or cross section too small ® Extension cable min. 1.5 mm2, max. 25 m
) : : long. In the case of longer cable cross sec-
Motor does not start. ® Socket too far from main connection and connecting tion min. 2.5 mm?2

lead cross section too small
Reduced cutting output ® Dull blade.

When in doubt, always seek out a WOLF Service location.

® Changing blades

Attention: Put down the appliance and pull out the power plug before performing any checks or work on the blades.

Warranty

The warranty rules issued by our company or the importer apply to every
country. As part of the warranty, we remedy malfunctions on your appli-
ance free of charge provided that this malfunction is caused by a material
or manufacturing defect. In the event of a warranty claim, please turn to
your dealer or the nearest branch office.

en
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Merci d'avoir acheté un produit WOLF-Garten

Lire attentivement le mode d'emploi et se familiariser avec
les éléments de commande et I'usage correct de I'ap-
pareil. L'utilisateur est responsable de tout accident impli-
quant des tiers ou leurs biens. Respecter les consignes,
explications et prescriptions. Bien conserver la notice
d'utilisation pour y faire référence ultérieurement si néces-
saire.

Ne jamais laisser des enfants ou des personnes non infor-
mées du mode d'emploi utiliser I'appareil. L'usage de I'ap-
pareil est interdit aux personnes de moins de 16 ans.
L'age minimum d'utilisation peut étre déterminé par des
dispositions locales.

Sommaire

Consignesdesécurité . . . . . .. ... ...... 14
Montage . . . - . & & ¢ i i i i e e e e e e e e e e 15
Fonctionnement . . . . ... ... ... .. .... 16
Entretien . . . . . . . . . ... .o o0 17
Réparationdespannes . . . . ... ... ... .. 18
Garantie . . . . . . . . i i i e e e 18

Consignes de sécurité

Signification des symboles

Avertissement !
Lire la notice d'utilisation avant la mise
en service !

E

Danger de projection d'éléments
lorsque le moteur est en marche. Main-
tenir les personnes étrangeres a l'usa-
ge ainsi que les animaux domestiques
et le bétail hors de la zone de danger.

L
$

Retirer la fiche secteur avant de procé-
der a quelconques travaux de réglage,
de nettoyage ou d'entretien ou, en cas
d'endommagement du cable.

y

Attention aux lames rotatives. Ne pas
introduire les mains ou les pieds dans
I'ouverture lorsque la machine est en
marche.

cCO

Port de gants de protection obligatoire !

Port de lunettes de protection et
d'un protecteur auditif obligatoire !

Ne pas exposer a la pluie !

SV 2 = R

Informations générales

® (Ces outils ne sont pas destinés a étre utilisés par des personnes
possédant une expérience et/ou un savoir insuffisant ni par des
personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales
aliénées, sauf si elles sont encadrées par une personne respon-
sable de leur sécurité ou ont recu de cette personne des instruc-
tions comment utiliser Ioutil.

® Ces unités sont testées dans leur capacité de fonctionnement
continu avec charge intermittente S6 de 40%. Cela correspond
au fonctionnement normal moissonneuse, ou la charge de rem-
placement et les périodes d'inactivité.

® Utilisez I'outil électrique, les accessoires et les outils de I'ap-
plication conformément aux présentes instructions. Tenez

compte ce faisant des conditions de travail et de la tache a

effectuer. L'emploi d'outils électriques pour des applications au-

tres que celles pour lesquels ils sont prévus peut entrainer des si-
tuations dangereuses.

® Avant toute utilisation, inspecter le cable de branchement au
secteur afin de déceler les signes d'endommagement ou de vieil-
lissement.

® N'utilisez pas d'outil électrique dont l'interrupteur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne s'allume plus ou ne s'éteint plus
est dangereux et doit étre réparé.

® Sile cable de branchement au secteur est endommagée durant
I'utilisation, ne le manipuler qu'une fois la fiche débranchée de la
prise.

® Attention ! Le mouvement des lames continue une fois le moteur
coupé.

® La fiche doit étre débranchée de la prise de courant

— si l'utilisateur doit s'éloigner de I'appareil,

— avant de remédier a un blocage,

— avant de procéder a la vérification, au nettoyage ou a la répa-
ration de l'appareil,

— en cas de contact avec un corps étranger (vérifier que I'ap-
pareil n'est pas endommagé ou, dans le cas contraire, procé-
der aux réparations nécessaires),

— lorsque l'appareil produit de fortes vibrations (vérifier immédia-
tement I'appareil).

Mesures préliminaires

® Ne jamais laisser des enfants utiliser I'appareil.

® Ne jamais mettre I'appareil en marche si des personnes se trou-
vent a proximité.

® Porter un protecteur auditif et des lunettes de protection pendant
toute la durée d'utilisation de I'appareil.
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® Ne pas porter de vétements amples,a bandelettes ou cordons ® Garder la téte et le corps loin de I'ouverture de remplissage.
pendants. ® Ne pas mettre les mains, d'autres parties du corps ou des véte-
® Utiliser exclusivement I'appareil dans un lieu ouvert (c'est a dire, ments dans I'entonnoir de remplissage, dans le canal d'évacuati-
al'écart de mur ou de n'importe quelle structure rigide) et, sur une on ou a proximité des éléments mobiles de I'appareil.
surface plane et ferme. ® Adopter une posture équilibrée et ferme.
® Ne pas utiliser I'appareil sur une surface pavé recouverte de gra- ® Ne pas se pencher en avant. Ne jamais se placer au-dessus de
villons. I'appareil lors de l'introduction de matieres.
® Avantla mise en service de l'appareil, vérifier que les vis, écrous, ® Lors de la mise en service de |'appareil, toujours se placer hors
boulons et autres dispositifs de fixation sont correctement ajustés de la zone d'évacuation de l'appareil.
et, que les revétements et écrans de protection sont en place. ® La matiére introduite doit &tre exempte de pieces métalliques, pi-
® Les autocollants endommagés ou illisibles doivent étre remplacés. erres, morceaux de verre, boites de conserves ou de tout autre
type de corps étrangers.
Cable ® Sjun corps étranger est introduit dans la zone de coupe ou bien,
en cas de bruits ou de vibrations inhabituels, couper immédiate-
Attention ! Un cable détérioré peut étre a ment le moteur et attendre que I'appareil s'immobilise. Débran-
l'origine de chocs électriques ! cher la fiche secteur et procéder comme suit :
Lorsque le cable est coupé ou détérioré, le fusible de sécurité — Inspecter I'appareil afin de vérifier qu'il n'est pas endommagé
ne se déclenche pas toujours. — Vérifier que les éléments sont correctement ajustés ; les res-
® Ne pas toucher le cable tant que la fiche de secteur n'est serrer le cas échéant
pas débranchée de la prise de courant. — Faire réparer ou remplacer les piéces endommagées (utiliser
® Un cable détérioré doit &tre complétement remplacé. Il est exclusivement des pieces de rechange originales WOLF-Gar-
interdit de le réparer avec du chatterton. ten).
® Seuls des spécialistes sont autorisés & procéder aux éventuelles ® Eviter de laisser s'accumuler la matiére traitée dans la zone
réparations sur le céble. d'évacuation ; une mauvaise évacuation pourrait provoquer le re-
® Ne pas frotter le cable sur des arétes, des pointes ou des objets tour de la matiére par l'orifice de remplissage.
tranchants. ® Sjl'appareil est bouché, couper le moteur et débrancher la prise
® Ne pas coincer le cable dans des ouvertures de porte ou de fenétre. secteur avant de procéder au nettoyage.
® Ne pas retirer ni court-circuiter les dispositifs de commutation. ® Eviter la pénétration de déchets dans le moteur ou I'accumulation
e Nutiliser que des rallonges plus légéres qu’un tuyau de caout- de matiere afin d'éviter les dommages ou possible surchauffe du
chouc, du type : HO 7 RNF, coupe transversale mini. de moteur.
3x1,5mm?, longueur maxi. de 25 m. ® Vérifier que tous les revétements et dispositifs de protection sont
® Protéger les cables contre les projections d'eau. en place et en bon état.
® Ne pas utiliser le cable a d'autres fins que celles pour les- ® Ne pas transporter l'appareil en état de marche.
quelles il est prévu, pour suspendre I'outil électrique parex- ~ ® Pour déplacer I'appareil hors de la zone de travail, couper le mo-
emple ou pour tirer la fiche de la prise murale. Protéger le teur et debrancher la fiche de secteur.
cable contre la chaleur, I'huile, les arétes tranchantes ou les ® Ne pas incliner I'appareil lorsque celui-ci est en marche.
pieéces mobiles des appareils. Un cable endommagé ou emmé-
|é augmente le risque d'électrocution. Entretien et remisage
Manipulation ® Lorsde l'arrét de II'appareiI. pour,s.o.n entretiep, son rgmisage ou
un changement d'accessoire, vérifier que l'alimentation est cou-
® La zone de travail doit rester propre et bien éclairée. Le dés- pée et que la fiche secteur est débranchée. Contréler 'arrét cor-
ordre ou un mauvais éclairage peut entrainer des accidents. rect de tous les éléments mobiles. Laisser I'appareil refroidir
® Ne pas utiliser I'outil électrique dans un environnement ex- avant d'opérer une modification sur celui-ci (entretien, réglage,
posé aux déflagrations, ou se trouvent des liquides, des gaz etc.)
ou des poussiéres inflammables. Les outils électriques gén- ® Lors de l'entretien de I'outil de coupe, prendre garde car celui-Ci
erent des étincelles susceptibles d'enflammer la poussiére ou les peut encore étre en mouvement méme si le moteur est arrété.
vapeurs.
® Soyez attentif, faites attention a ce que vous faites et utilisez Mise au rebut
I'outil électrique de maniére raisonnable. Ne vous servez pas o ) o
d'outil électrique quand vous étes fatigué ou sous I'influence Les appareils électriques ne doivent pas étre jetés
de drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment d'in- avec les ordures ménageres. Proceder au recyclage
attention pendant I'emploi de I'outil électrique peut entrainer de écologique de I'appareil, des accessoires ainsi que de
sérieuses blessures. son emballage.
® Avant d'allumer I'appareil, vérifier que I'entonnoir de remplissage —
est vide.
Montage
® Voirillustrations A B
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Fonctionnement

Durée de fonctionnement

® Respecter les prescriptions régionales.
® Solliciter la durée de fonctionnement auprés des autorités de ré-
glementation locales.

Branchement a une prise de courant (230 Volt, 50 Hz)
©

® Ne brancher I'appareil que sur des prises de courant équipées de
fusibles de 16 amp. (ou par un disjoncteur LS de type B).

Remarque : Dispositif de protection contre le courant rési-

duel

Ces dispositifs de protection protegent I'utilisateur contre les

graves blessures que peut occasionner le contact avec des fils

détériorés, les défauts d’isolation et, dans certains cas, si des

fils sous tension sont détériorés lors de I'utilisation.

® Ne brancher I'appareil qu'a une prise de courant protégée
par un dispositif de protection contre le courant résiduel
(RCD) et, avec un courant résiduel inférieur a 30 mA.

® Des kits d’adaptation sont disponibles pour les anciennes
installations. Consulter un électricien.

Utilisation du hachoir de jardin

Port de gants de protection et d'un protecteur auditif obli-
gatoire !
Lors de I'utilisation, se placer a cété ou derriere de I'appareil. Ne
jamais se tenir dans la zone d'évacuation.
® Ne jamais introduire la main dans l'orifice de remplissage ou dans
le canal d'évacuation.
® Avant la mise en marche de I'appareil, vérifier que I'entonnoir de
remplissage est vide.
® Siun corps étranger est introduit dans I'entonnoir ou bien, en cas
de bruits ou de vibrations inhabituels, couper immédiatement le
moteur et attendre que I'appareil s'immobilise. Débrancher la
fiche de secteur et procéder comme suit :
— Inspecter I'appareil et resserrer les éléments laches.
— Remplacer les pieces endommagées.
— Faire réparer |'appareil dans un atelier spécialisé.

Matiéres qui peuvent étre hachées

® Déchets organiques ménagers ou déchets de jardin (chutes de
haies ou branches d'arbres, fleurs fanées, déchets de cuisine)

Matiéres qui ne peuvent pas étre hachées

® Le verre, le métal, le plastique, les sacs plastiques, la pierre, les
tissus, les racines couvertes de terre, les restes de cuisines, pois-
son ou viande cuits

Mise en marche/Arrét

® Pour mettre en marche I'appareil, appuyer sur le bouton vert D
@)
® Pour arréter I'appareil, appuyer sur le bouton rouge D (3)
L'appareil est équipé d'un disjoncteur de sécurité qui pré-
vient la remise en marche accidentelle aprés une coupure
de courant.

Protection contre les surcharges

Une surcharge de I'appareil (qui peut provoquer le bloca-
ge de I'outil de coupe) peut entrainer son immobilisation
apres quelques secondes. Afin de protéger le moteur con-
tre d'éventuels dégats, I'appareil est automatiquement dé-
connecté du secteur grace a la protection contre les
surcharges.

@ Patienter quelques minutes avant de remettre I'appareil en
marche en appuyant tout d'abord sur le bouton de remise a
zéro D (1) puis, sur l'interrupteur de MARCHE/ARRET.
Si le moteur ne s'enclenche pas, nettoyer I'entonnoir de
remplissage (voir la section d'entretien).

Consignes particuliéres concernant le hachage

® Hacher les nceuds, les branches et les morceaux de bois au fur
et a mesure de leur coupe ; en effet, ces matieres durcissent en
séchant ce qui réduit le diameétre de branche maxi.

® Retirer les moteurs latéraux en cas de nceuds a fortes ramifica-
tions.

® Pour le traitement des déchets de jardin ou de cuisine a forte te-
neur en eau, les hacher par intermittence avec des matiéres boi-
sées afin d'éviter la congestion de I'appareil.

® Ne pas laisser s'accumuler la matiere hachée dans la zone d'éva-
cuation sous peine d' entrainer la congestion du canal d'évacua-
tion avec la matiére hachée et de risquer des retours de la
matiére par l'orifice de remplissage.

® Respecter le diametre de branche maximal qui correspond a I'ap-
pareil.

® | 'outil de coupe aspire automatiquement le matiére a hacher.

® Eviter la surcharge et le blocage du moteur par des branches
épaisses en les retirant régulierement.

16
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Entretien

Général

Débrancher la fiche secteur avant de procéder aux travaux
d'entretien ou de nettoyage.
Lors de I'entretien de I'outil de coupe, prendre garde car
celui-ci peut encore étre en mouvement méme si le moteur
est arrété.
Port de gants de protection obligatoire !

® Entreposer |'appareil dans un endroit sec, hors d'atteinte des en-

fants.

Nettoyage général

Débrancher la fiche secteur avant de procéder aux travaux
d'entretien ou de nettoyage.
® Manipuler I'appareil avec soin, le nettoyer régulierement afin
d'augmenter sa longévité.
® Maintenir la grille d'aération propre et exempte de poussiere.
® Nettoyer I'appareil avec un
chiffon chaud humide ou une brosse pour les salissures
persistantes.
® Ne pas mouiller I'appareil, ni 'asperger d'eau.

Nettoyage de I'entonnoir de remplissage

Débrancher la fiche secteur avant de procéder aux travaux
d'entretien ou de nettoyage.
1. Dévisser le bouchon et ouvrir la carcasse en la rabattant vers le
haut E .
2. Retirer tous les objets qui peuvent bloquer I'outil de coupe dans
les zones de coupe et d'évacuation.
3. Refermer la carcasse et revisser le bouchon E .
4. Appuyer sur le bouton de remise a zéro avant d'activer l'interrup-
teur de MARCHE/ARRET.

Verrouillage de sécurité

® Le hachoir est équipé d'un verrouillage de sécurité au niveau de
la fermeture entre la carcasse et la carcasse du moteur.

® Silafermeture de la carcasse n'est au méme au niveau que celle
du moteur, le fonctionnement de est interrompu par le verrouilla-
ge de sécurité.

® Dans ce cas, procéder comme suit :
— Dévisser le bouchon et ouvrir la carcasse en la rabattant vers

le haut E .

— Nettoyer soigneusement la surface de contact.
— Refermer la carcasse et revisser le bouchon E .

Comment changer les lames E F

Débrancher la fiche secteur avant de procéder aux travaux
d'entretien ou de nettoyage.

Lors de I'entretien de I'outil de coupe, prendre garde car celui-
ci peut encore étre en mouvement méme si le moteur est ar-
rété.

Pour des raisons de sécurité, toujours faire réaliser le rem-
placement des lames par un atelier spécialisé.

1. Dévisser le bouchon et ouvrir la carcasse en la rabattant vers le
haut E .

2. Pour remplacer l'outil de coupe, introduire la clé a six pans F
(1) dans la fente située sur la plaque de support et au travers du
revétement.

3. Desserrer les deux vis avec la clé Allen fournie F (2) et retirer
I'outil de coupe usé.

4. Introduire le nouvel outil de coupe et resserrer les vis.

Une fois le remplacement terminé, retirer la clé a six pans
et la clé Allen.
5. Refermer la carcasse et revisser le bouchon E .

Vidage du bac de ramassage G

Débrancher la fiche secteur avant de procéder aux travaux
d'entretien ou de nettoyage.
Remarque
le levier de verrouillage a la fonction d'un interrupteur de sécu-
rité et doit se trouver en position G (2) lors de I'exploitation
de l'appareil. Sile levier de verrouillage ne s'enclenche pas
correctement, ce dernier et l'interrupteur dans I'appareil doit
éventuellement étre nettoyé.

Pousser le levier de verrouillage en position 1.

Retirer le sac de ramassage entierement du chassis.

Vider le sac de ramassage.

Insérer le bac de ramassage dans le chassis jusqu'a la butée.

Pousser le levier de verrouillage en position 2.

AR A
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Réparation des pannes

Probleme Cause possible Solution
® Pas de tension secteur ® \Vérifier la protection par fusible
Le moteur ne démarre pas ¢  Caple de raccordement défectueux ® Faire vérifier le cable (électricien spéciali-
sé)
® Carcasse supérieure mal verrovuillée (verrouillage de ® Fermer et visser correctement la carcasse
sécurité déclenché) supérieure, nettoyer éventuellement les
impuretés.
Le moteur bourdonne mais ne . . ) . . '
® Outil de coupe bloqué ® Couper l'alimentation, débrancher la fiche

LIPS secteur et nettoyer l'intérieur de I'appareil
® Condensateur défectueux ® Remettre I'appareil a un atelier de répara-
tion agréé WOLF-Garten.

® (Cable de rallonge trop long ou inadapté ® Section mini. du céble de rallonge : 1,5
mm2, jusqu'a 25 m. Pour un cable plus

Le moteur ne démarre pas ° ! - 5
long, section mini. de 2,5 mm~.

Fiche secteur trop éloignée du raccordement principal
et section du cable d'alimentation insuffisante

Puissance de coupe amoind- @ | ames émoussées ® Comment changer les lames
rie

Au moindre doute, consulter un atelier de service WOLF-Garten.
Attention : Avant d'entreprendre un contrdle ou une tache sur les lames, mettre I'appareil hors tension et débrancher la fiche secteur.

Garantie

Dans chaque pays les conditions de garantie en vigueur sont celles pub-
liées par notre société ou par notre importateur. Si pendant la durée de la
garantie votre appareil présente des vices de matiére ou de fabrication, la
réparation est gratuite. En cas de recours en garantie, veuillez vous ad-
resser a votre revendeur ou a notre succursale la plus proche.
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Congratulazioni per I'acquisto di questo prodotto WOLF-Garten

Leggere attentamente il manuale d'uso e prendere dime-
stichezza con gli elementi di comando e I'uso corretto
dell'apparecchio. L'utilizzatore e responsabile degli inci-
denti ai danni di altre persone o proprieta delle stesse. At-
tenersi alle indicazioni, alle spiegazioni e alle prescrizioni.
Conservare con cura il manuale d'uso a scopo di futuro ri-
ferimento.

Non consentire I'uso dell'apparecchio a bambini o altre
persone che non conoscano il manuale d'uso. Non & con-
sentito 'uso dell'apparecchio ai minori di 16 anni. E possi-
bile che I'eta minima dell'utilizzatore sia stabilita da
disposizioni locali.
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Indicazioni di sicurezza

Significato dei simboli

Avvertenza
Leggere il manuale d'uso prima della
messa in funzione

=

Quando il motore & acceso, sussiste il

() rischio del lancio di oggetti — mantenere
I lontani dalla zona di pericolo gli estra-
-« nei, gli animali domestici e gli animali da
produzione.
— Staccare la spina prima di dare inizio ad
CE o\ interventi di regolazione, pulizia e ma-

nutenzione, nonché in caso di danni al
cavo.

Attenzione alle lame rotanti. Non man-
tenere i piedi e le mani nelle aperture
mentre la macchina & in funzionamento.

cCO

Indossare guanti di protezione

Indossare occhiali di protezione e para-
orecchie

Proteggere dall'umidita.

VOSPEP P> PP

Indicazioni generali

® Questi apparecchi non sono destinati ad essere usati da persone
poco esperte e/o non informate o da persone con limitate capaci-
ta fisiche, sensoriali o mentali, a meno che non siano sorvegliate
da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano rice-
vuto da quest‘ultima istruzioni sulle modalita d‘uso degli apparec-
chi.

® Queste unita sono testati nella loro capacita di funzionamento
continuo con carico intermittente S6 del 40%. Questo corrispon-
de al funzionamento normale mietitrebbia, dove il carico alternate
e tempi morti.

® Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, gli inserti, ecc. in
base a queste istruzioni, tenendo conto delle condizioni di
lavoro e dell'attivita da eseguire. L'uso di elettroutensili per
scopi diversi da quelli previsti pud portare a situazioni pericolose.

® Prima dell'uso, controllare I'eventuale presenza di indizi di dann-
eggiamento o invecchiamento del cavo di collegamento.

® Non utilizzare gli elettroutensili se I'interruttore & difettoso.
Un elettroutensile che non puo piu essere acceso o spento & peri-
coloso e deve essere riparato.

® Seil cavo di collegamento alla rete elettrica subisce danni duran-
te l'uso dell'apparecchio, € consentito toccarlo solo dopo aver
staccato la spina.

® Attenzione! Dopo lo spegnimento del motore, le lame continuano
a ruotare per inerzia.

® Staccare la spina dalla presa nei seguenti casi:
— quando si lascia incustodito I'apparecchio
— prima di eliminare un'ostruzione
— prima di controllare, pulire o riparare I'apparecchio
— se si colpisce un corpo estraneo (controllare la presenza di

eventuali danni all'apparecchio e ripararli se necessario)
— in presenza di forti vibrazioni dell'apparecchio (controllare I'ap-
parecchio immediatamente).

Preparativi

® Non consentire l'uso dell'apparecchio a bambini.

® Non utilizzare I'apparecchio se nelle vicinanze si trovano perso-
ne.

® Indossare paraorecchi e occhiali di protezione. Indossarli per tut-
to il tempo in cui I'apparecchio € in funzione.

® Non indossare abbigliamento sciolto o cascante né abbigliamen-
to con fasce o cordoncini pendenti.

® |'apparecchio va utilizzato solo all'aperto (ossia, non nelle vici-
nanze di una parete o di un altro oggetto rigido) e su una super-
ficie solida e piana.

=S
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® Non utilizzare |'apparecchio su una superficie pavimentata o ® Non avvicinare le mani, altre parti del corpo o I'abbigliamento alla
coperta di ghiaia. tramoggia di introduzione, al canale di scarico o ad altre parti mo-
® Prima di mettere in funzione I'apparecchio, verificare che tutte le bili.
viti, i dadi e i perni, nonché gli altri materiali di fissaggio, siano ® Conservare sempre l'equilibrio e mantenere una posizione salda.
saldamente in sede e che le coperture e gli scudi di protezione si- ® Non tendersi in avanti. Quando si introduce il materiale, non man-
ano al loro posto. tenere una posizione pil alta dell'apparecchio.
® Sostituire gli adesivi danneggiati o illeggibili. ® Quando si mette in funzione I'apparecchio, mantenersi sempre
lontani dalla zona di scarico.
Cavo ® Quando si introduce il materiale, sincerarsi che non contenga
metallo, pietre, bottiglie, lattine o altri corpi estranei.
Attenzione! Scarica elettrica da cavo danneggiato ® Senell'utensile da taglio dovessero finire corpi estranei, o se I'ap-
Quanto il cavo € tagliato completamente o danneggiato, il fusi- parecchio emette rumori insoliti o vibra in modo anomalo, speg-
bile di sicurezza non sempre funziona. nere immediatamente il motore e lasciare che I'apparecchio si
® Non toccare il cavo prima di estrarre la spina dalla presa di arresti gradualmente. Staccare la spina e procedere come se-
corrente. gue:
® |l cavo danneggiato deve essere completamente sostituito. — Controllare la presenza di eventuali danni all'apparecchio
E vietato riparare il cavo con nastro isolante. — Controllare che le parti siano saldamente in sede serrandole se
® Fare riparare il cavo solo da un tecnico specializzato. necessario
® Evitare che il cavo sfreghi contro bordi, punte o oggetti taglienti. — Far riparare o sostituire le parti danneggiate (utilizzare solo ri-
® Evitare che il cavo rimanga schiacciato nelle fessure di porte e fi- cambi originali WOLF-Garten).
nestre socchiuse. ® Non lasciare che il materiale lavorato si accumuli nella zona di
® Non & consentito togliere né ponticellare i dispositivi di commuta- scarico, poiché cio potrebbe impedime la corretta espulsione e
Zione. causare un ritorno del materiale attraverso l'apertura di introduzi-
® Utilizzare solo prolunghe che non siano pi sottili di un tubo di one. o . ‘
gomma, tipo: HO 7 RNF, sezione trasversale minima ® Se l'apparecchio € intasato, spegnere il motore e staccare la spi-
3 x 1,5 mm2, lunghezza: max. 25 m. na prima di dare inizio alla pulizia.
® E necessario che i cavi siano protetti dagli spruzzi d'acqua. ] Perprot(_aggere il mot_ore_ dadannio surrisca_llda_lmento, assicurarsi
® Non utilizzare il cavo per scopi diversi da quello previsto, che sia libero da residui e altre accumulazioni.
come ad esempio per trasportare o appendere I'elettrouten- ® Sincerarsi che tutte le coperture e le protezioni siano al loro posto
sile o per staccare la spina dalla presa. Tenere il cavo al ripa- e in buone condizioni di funzionamento.
ro da calore eccessivo, olio, bordi taglienti e parti di ® Non trasportare 'apparecchio quando il motore & in marcia.
apparecchi in movimento. | cavi danneggiati o ingarbugliati au- ® Spegnere il motore e staccare la spina quando si lascia il posto
mentano il rischio di scosse elettriche. di lavoro.
® Non ribaltare I'apparecchio quando il motore € in marcia.
Maneggio
. , N o Manutenzione e magazzinaggio
® L'area dilavoro deve essere pulita e ben illuminata. Il disordi-
ne e zone poco illuminate possono causare incidenti. ® Se l'apparecchio & spento per manutenzione, magazzinaggio o
® Non lavorare con l'elettroutensile in ambienti a rischio di es- sostituzione di un accessorio, assicurarsi che la fonte di energia
plosione in cui si trovano liquidi, gas o polveri inflammabili. sia disattivata e che la spina sia staccata. Sincerarsi che tutte le
Gli elettroutensili generano scintille che potrebbero innescare la parti mobili siano ferme. Prima di procedere alla manutenzione,
polvere o i vapori. alla regolazione ecc., lasciar raffreddare I'apparecchio.
® Siate attenti, prestate attenzione a cio che fate e lavorate con ® Quando si svolge la manutenzione dell'utensile da taglio, presta-
I'elettroutensile utilizzando il buon senso. Non utilizzate re attenzione poiché puo continuare a muoversi anche quando il
I'elettroutensile se siete stanchi o sotto I'effetto di droghe, motore & spento.
alcool o medicinali. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell'elettroutensile pud causare lesioni di grave entita. Smaltimento
® Prima di avviare I'apparecchio, sincerarsi che la tramoggia di int-
roduzione sia vuota. Non smaltire gli apparecchi elettrici insieme ai rifiuti
® Mantenere il capo e il corpo lontani dall'apertura di introduzione. domestici. Assicurare un riciclaggio rispettoso
dell'ambiente dell'apparecchio, degli accessori e
dell'imballaggio.
I
Montaggio
® Vedere illustrazioni A B
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Uso

Orari d'uso

® Attenersi alle disposizioni locali.
® [nformarsi circa gli orari d'uso presso le autorita locali.

Collegamento alla presa (230 Volt, 50 Hz) C

® Collegare l'apparecchio solo a prese protette da un fusibile ritar-
dato da 16 ampere (o da un interruttore automatico accoppiato di
tipo B).
Nota: dispositivo di protezione contro corrente residuale
Questi dispositivi di protezione proteggono da lesioni gravi
qualora si entri in contatto con linee danneggiate nonché in
caso di errori di isolamento e, in determinati casi, anche in caso
di danneggiamento di linee sotto tensione.
® Raccomandiamo che l'attrezzo sia collegato ad una presa
di corrente che sia protetta da un dispositivo di protezione
contro la corrente residuale (RCD) con una corrente residu-
ale non superiore a 30 mA.
® Sono disponibili dei retrofit per i vecchi impianti. Consultate
un elettricista.

Lavorare con la trinciatrice da giardino

& Indossare guanti di protezione e paraorecchi

® Assumere una posizione di lavoro che consenta di venirsi a tro-
vare su un lato dell'apparecchio o dietro lo stesso. Non sostare
mai nella zona dell'apertura di scarico.

® Non introdurre mai le mani nell'apertura di introduzione o di scari-
co.

® Prima di accendere I'apparecchio, verificare che nella tramoggia
di riempimento non siano presenti residui.

® Se nella tramoggia di riempimento finiscono corpi estranei, o se
I'apparecchio inizia ad emettere rumori insoliti 0 a vibrare in modo
anomalo, spegnere immediatamente I'apparecchio e attenderne
I'arresto completo. Staccare la spina e procedere come segue:
— Controllare I'apparecchio e stringere le parti allentate.
— Sostituire le parti danneggiate.
— Fare eseguire le riparazioni dell'apparecchio da un’officina

specializzata.

Che cosa si puo trinciare
® Residui organici domestici o del giardino, ad esempio parti tagli-
ate di siepi e alberi, fiori appassiti, rifiuti della cucina

Che cosa non si puo trinciare

® Vetro, parti metalliche, plastica, sacchetti di plastica, pietre, resi-
dui di stoffa, radici con terreno, residui di cibo, pesce e carne

Accensione / spegnimento

® Per accendere I'apparecchio, premere il pulsante verde D (2)
® Per spegnere l'apparecchio, premere il pulsante rosso D (3)
La macchina dispone di un interruttore automatico che

serve ad impedirne la riaccensione accidentale dopo
un'interruzione della corrente.

Protezione contro i sovraccarichi

Il sovraccarico dell'apparecchio (ad esempio per bloccare

le lame) puo determinarne I'arresto entro pochi secondi.

Per proteggere il motore da possibili danni, il dispositivo

di protezione contro i sovraccarichi scollega automatica-

mente l'apparecchio dalla rete elettrica.

® Primadirimetterlo in funzione, attendere almeno un minuto,
quindi premere innanzitutto il pulsante di ripristino D (1) e
poi l'interruttore on-off. Se il motore non si avvia, pulire la
tramoggia di raccolta (vedere Manutenzione).

Indicazioni speciali per la trinciatura

® Trinciare i rametti, i rami e i pezzi di legno poco dopo averli tagliati
(se lasciati seccare, questi materiali s'induriscono molto, per cui
si riduce il diametro massimo dei rametti che € possibile trincia-
re).

® Nei rametti molto diramati, staccare le diramazioni laterali.

® Quando si lavorano residui del giardino o della cucina che con-
tengono molta acqua e tendono ad incollarsi, trinciarli alternando-
li con materiale legnoso per evitare l'intasamento
dell'apparecchio).

® Non lasciare che il cumulo di materiale trinciato accanto all'aper-
tura di scarico diventi troppo alto. Il materiale gia trinciato potreb-
be altrimenti intasare il canale di scarico e cio, a sua volta, pud
causare un ritorno del materiale attraverso I'apertura di introduzi-
one.

® Attenersi al diametro massimo dei rametti da lavorare previsto
per l'apparecchio.

® |l gruppo di taglio risucchia il materiale da trinciare in modo in
gran parte autonomo.

® Quando i rametti sono spessi, evitare che il motore venga sovrac-
caricato o bloccato estraendo spesso il rametto.
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Manutenzione

Generale

Prima di procedere ad interventi di manutenzione e puli-
zia, staccare la spina.
Quando si svolge la manutenzione dell'utensile da taglio,
prestare attenzione poiché puo continuare a muoversi
anche quando il motore é spento.
Indossare guanti di protezione.

® Riporre sempre |'apparecchio in un luogo asciutto e inaccessibile

ai bambini.

Indicazioni generali sulla pulizia

Prima di procedere ad interventi di manutenzione e puli-
zia, staccare la spina.
® Trattare I'apparecchio con cura e pulirlo regolarmente per prolun-
garne la durata in servizio.
® Mantenere le feritoie di ventilazione pulite e prive di polvere.
® Per pulire I'apparecchio, utilizzare esclusivamente un panno cal-
do e umido e una spazzola morbida.
® Evitare che I'apparecchio si bagni e non spruzzarvi acqua.

Pulizia della tramoggia di raccolta

Prima di procedere ad interventi di manutenzione e puli-
zia, staccare la spina.
1. Svitare il pomo e ribaltare I'alloggiamento verso l'alto per aprirlo
E .
2. Eliminare dalla zona di taglio ed espulsione tutti gli oggetti che
possano bloccare le lame.
3. Chiudere nuovamente l'alloggiamento e stringere a fondo il pomo
E .
4. Prima di attivare l'interruttore on-off, premere il pulsante di ripris-
tino.

Dispositivo di bloccaggio di sicurezza

® La trinciatrice & dotata di un dispositivo di bloccaggio di sicurezza
posto sulla cerniera tra l'alloggiamento e la carcassa del motore.
® Se l'alloggiamento non si chiude in linea con la carcassa del mo-
tore, il dispositivo di bloccaggio di sicurezza arresta il motore.
® |n tal caso, procedere come segue:
— Svitare il pomo e ribaltare I'alloggiamento verso l'alto per aprir-
lo E .
— Pulire con cura le superfici di contatto.
— Chiudere nuovamente I'alloggiamento e stringere a fondo il
pomo E .

Sostituzione delle lame E F

Prima di procedere ad interventi di manutenzione e puli-
zia, staccare la spina.
Quando si svolge la manutenzione dell'utensile da taglio,
prestare attenzione a che possa continuare a muoversi
anche quando il motore & spento.
Per motivi di sicurezza, le lame vanno fatte sostituire da
un'officina specializzata.
1. Svitare il pomo e ribaltare I'alloggiamento verso l'alto per aprirlo
El.
2. >Per sostituire le lame, inserire la chiave esagonale F (1) nella
fessura della piastra di arresto e attraverso la copertura.
3. Allentare le due viti con la brugola a forchetta fornita F (2) ed
estrarre le lame consumate.
4. Inserire le nuove lame e serrare a fondo le viti.

Dopo la sostituzione, estrarre la brugola a forchetta e la
chiave esagonale.
5. Chiudere nuovamente l'alloggiamento e stringere a fondo il pomo
E.

Svuotare il recipiente di raccolta G

zia, staccare la spina.
Avvertenza
La leva di bloccaggio funge da interruttore di sicurezza e du-
rante il funzionamento dell'apparecchio deve trovarsi in posizi-
one G (2).
portare la leva di regolazione in posizione 1.
estrarre il recipiente completamente dal suo supporto.
Svuotare il recipiente di raccolta.
Inserire il recipiente di raccolta fino all'arresto sul supporto.
Portare la leva di regolazione in posizione 2.

A Prima di procedere ad interventi di manutenzione e puli-

Sl T

22




Eliminazione dei guasti

Problema
)
Il motore non si avvia
)
)

Il motore romba ma non si av- ®
via

°
[ ]
Il motore non si avvia °
Prestazioni di taglio ridotte °

Possibile causa

Manca la tensione di rete
Cavo di collegamento difettoso

La sezione superiore dell'alloggiamento non € chiusa
correttamente (& scattato il dispositivo di spegnimento
di sicurezza )

Gruppo di taglio bloccato

Condensatore guasto

Il cavo di prolunga € troppo lungo o presenta una sezi-
one trasversale troppo ridotta

La presa e troppo lontana dal collegamento principale e
la sezione trasversale del cavo di collegamento & trop-
po piccola

Lame smussate

In caso di dubbi, rivolgersi sempre ad un'officina del servizio di assistenza WOLF-Garten.
Attenzione: prima di ogni controllo o prima di qualsiasi intervento sulle lame, spegnere I'apparecchio e staccare la spina.

Rimedio

® Controllare la protezione

® Far controllare il cavo (elettricista)

® Chiudere e avvitare correttamente la sezi-
one superiore dell'alloggiamento, eliminar-
ne eventuali impurita.

® Spegnere |'apparecchio, staccare la spina
e pulire I'apparecchio dall'interno

® Consegnare l'apparecchio ad un'officina
del servizio di assistenza WOLF-Garten
per la riparazione.

® Cavo di prolunga di massimo 1,5 mmg2,
lunghezza massima 25 m. In caso di cavo
piu lungo, sezione trasversale di minimo
2,5 mm2,

® Sostituzione delle lame

Garanzia

In ogni paese sono valide le condizioni di garanzia pubblicate dalla nostra
societa, o dall'importatore. Nei limiti della garanzia, eliminiamo gratuita-
mente guasti alla vostra macchina, se originati da difetti di materiale o di
fabbricazione. In caso di garanzia siete pregati di rivolgervi al Vostro ri-

venditore o alla filiale piu vicina.
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Wij wensen u geluk met de aankoop van uw WOLF-Garten-produkt

De gebruiksaanwijzing zorgvuldig lezen en uzelf vertrou-
wd maken met de bediening en het juiste gebruik van uw
apparaat. De gebruiker is verantwoordelijk voor ongeluk-
ken met andere personen of hun eigendom. De adviezen,
uitleg en voorschriften opvolgen. De gebruiksaanwijzing
goed bewaren voor toekomstig gebruik .

Nooit kinderen of andere personen, die de gebruiksaanwi-
jzing niet kennen, het apparaat laten gebruiken. Jongeren
onder de 16 mogen het apparaat niet gebruiken. De
plaatselijke verordeningen kunnen de minimum leeftijd
van de gebruiker anders bepalen.
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Veiligheidsvoorschriften

Betekenis van de symbolen

Waarschuwing!
Voor ingebruikname de gebruiksaanwi-
jzing lezen!

E

Gevaar door voortgeslingerde delen bij

] lopende motor. Niet bij het werk betrok-
I ken personen evenals huis- en andere
Aad dieren buiten het gevaarlijke bereik
houden.
— Véor instellings-, reinigings- en onder-
O=E~( || houdswerkzaamheden en bij beschadi-

ging van de leiding de netstekker uit de
wandcontactdoos nemen!

Let op! Draaiende messen. Handen en
voeten niet in openingen houden als de
machine loopt.

cCO

Beschermhandschoenen dragen.

Oog- en gehoorbescherming dragen!

Tegen vocht beschermen.

VOSPRP D> BB

Algemene instructies

® Deze apparaten zijn er niet voor bestemd om gebruikt te worden
door personen zonder ervaring en/of kennis of door personen
met beperkte psychische, sensorische en geestelijke vermogens,
tenzij ze onder toezicht staan of over het gebruik van deze appa-
raten werden geinstrueerd door personen die verantwoordelijk
zijn voor hun veiligheid.

® Deze eenheden worden getest op hun vermogen tot continue
werking met een belastingperiode S6 van 40%. Dit komt overeen
met de normale oogstmachine operatie, waar alternatieve belas-
ting en idle tijden.

® Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen enz. overeenkomstig deze aanwijzingen.
Houd hierbij ook rekening met de werkomstandigheden en
de uit te voeren werkzaamheid. Als elekirisch gereedschap an-
ders wordt gebruikt dan waarvoor het bedoeld is, kan dit gevaar-
lijke situaties veroorzaken.

® V4or gebruik de aansluitkabel op tekenen van beschadiging of
veroudering onderzoeken.

® Gebruik geen elektrisch gereedschap, waarvan de scha-
kelaar defect is. Elekirisch gereedschap dat niet meer in- of uit-
geschakeld kan worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd
worden.

® Als de netaansluitleiding tijdens het gebruik van het apparaat be-
schadigd wordt, mag deze pas aangeraakt worden nadat de stek-
ker uit de wandcontactdoos genomen is.

® Opgelet! Messen draaien nog na als de motor uitgeschakeld is.

® Stekker uit wandcontactdoos nemen:
— als u het apparaat verlaat,
— voordat u een blokkade verwijdert,
— voordat u het apparaat test, reinigt of repareert,
— indien een vreemd voorwerp aangetroffen wordt, (het apparaat

controleren op beschadigingen en het repareren indien nodig),

— als het apparaat sterk vibreert (het apparaat direct testen).

Voorbereidende Maatregelen

® Kinderen nooit toestaan het apparaat te gebruiken.

® Het apparaat nooit aanzetten als er mensen in de buurt staan.

® Oorbescherming en een veiligheidsbril dragen. Deze dragen tij-
dens de gehele bedrijfsduur van het apparaat.

® Geen losse of wijde kleding dragen of kleding met hangende ban-
den of koorden.

® Hetapparaat slechts in de ruimte gebruiken (d.w.z. niet nabij een
wand of een andere star object) en op een vaste, egale onder-
grond.
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Het apparaat niet gebruiken op een geplaveide met grind bestro-
oid oppervlak.

V66r inbedrijfstelling van het apparaat dient u te controleren of
alle schroeven, moeren en bouten evenals ander bevestigings-
materiaal stevig vast zitten en of de dekplaten en beschermende
delen op hun plaats zitten.

Beschadigde of onleesbare stickers vervangen.

Kabel

Opgelet! Elektrische schok door kabelschade.

Wanneer de kabel doorgesneden of beschadigd is, slaan de

zekering niet altijd door.

® Raak de kabel niet aan voordat de stekker uit het stopcon-

tact gehaald is.
® Beschadigde kabel moet geheel worden vervangen. Het is
verboden de kabel met isolatieband te repareren.

Kabelreparaties slechts door de vakman laten uitvoeren.
Niet over randen of spitse of scherpe voorwerpen laten schuren.
Kabel niet door kieren onder deur of venster laten klemmen.
Schakelinrichtingen mogen niet verwijderd of overbrugd worden.
Gebruik enkel een verlengsnoer dat niet niet lichter is dan een
rubberen, type: HO 7 RNF, minimale dwarsdoorsnede
3 x 1.5 mm?, lengte: max. 25 m.
De kabels moeten spatwaterbestendig zijn.
Gebruik de kabel nooit voor een doeleinde waarvoor deze
niet bedoeld is; gebruik de kabel bijv. niet om het apparaat te
dragen, op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te
trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen of bewegende onderdelen. Door beschadigde of in de
knoop geraakte kabels wordt het risico van een elektrische schok
verhoogd.

Hantering

Zorg ervoor dat uw werkplek schoon en goed verlicht is. Een
werkplek die niet opgeruimd of niet verlicht is kan ongelukken
veroorzaken.

Handen, andere lichaamsdelen en kleding niet in de vultrechter,

het uitwerpkanaal of in de nabijheid van andere bewegende de-

len brengen.

Behoudt steeds uw evenwicht en zorg dat u vast staat.

U moet uzelf niet naar voren strekken. Bij het inwerpen van ma-

teriaal nooit hoger dan het apparaat staan.

Bij aanzetten van apparaat dient u zich steeds buiten de uitwerp-

zone te bevinden.

Bij inwerpen van materiaal opletten dat er geen metaal, stenen,

flessen, of blikken tussen zitten.

Indien vreemde voorwerpen terechtkomen in het apparaat, of in-

dien het apparaat vreemde geluiden maakt, of ongewone vibra-

ties vertoont, de motor direct uitschakelen en het apparaat laten

uitlopen. De netstekker uit wandcontactdoos nemen en de vol-

gende stappen uitvoeren:

— Apparaat controleren of er beschadigingen zijn

— Controleren of de delen goed vast zitten en deze natrekken in-
dien nodig

— Dergelijke beschadigde onderdelen direct laten repareren of
vervangen (slechts originele WOLF-Garten-onderdelen gebru-
iken).

Het verwerkte materiaal zich niet laten ophopen bij de uitwerp-

opening. Dit kan de correcte afvoer belemmeren en tot terugslag

van het materiaal door de uitwerp-opening leiden.

Als het apparaat verstopt is, de motor uitzetten en de netstekker

uit wandcontactdoos nemen alvorens met de reiniging te begin-

nen.

Let op, dat de motor vrij van afval en dergelijke blijft om de motor

tegen schade of oververhitting te beschermen.

Let op, dat alle dekplaten en randen op hun plaats zitten en in

goede toestand verkeren.

Het apparaat niet met lopende motor verplaatsen.

De motor uitschakelen zodra u de werkplek verlaat en de netstek-

ker uit de wandcontactdoos nemen.

Het apparaat niet met lopende motor kantelen.

Onderhoud en opslag

® Gebruik het elektrisch gereedschap niet in een explosiege- ® Als het apparaat wegens onderhoud, opslag of uitwisseling van
vaarlijke omgeving, waar zich brandbare vloeistoffen, gas- een accessoire uitgeschakeld wordt, zorgt u er dan voor dat de
sen of stof bevinden. Elekirische gereedschappen produceren energiebron wordt uitgeschakeld en dat de netstekker uit de
vonken, waardoor het stof of de dampen vlam kunnen vatten. wandcontactdoos genomen is. Zorg dat alle beweeglijke delen

® Wees behoedzaam, let op wat u doet en ga heel oplettend en stilstaan. Het apparaat vo6r onderhoud, verandering, e.d. eerst
zorgvuldig om met elektrisch gereedschap. Gebruik geen laten afkoelen.
elektrisch gereedschap. als u moe bent of onder invioed van ® Bij onderhoud van de messen moet men bedenken dat het ap-
drugs, alcohol of medicijnen verkeert. EEn moment van ono- paraat nog kan lopen zelfs indien de motor is uitgeschakeld.
plettendheid kan bij het gebruik van elektrisch gereedschap erns-
tige verwondingen veroorzaken. Afvoer

® V46r het starten van het apparaat controleren of de vultrechter ) ) o )
leeg is. Elektrische apparaten horen niet thuis in het huis-

® Met uw hoofd en lichaam afstand houden tot de vulopening. houdelijk afval. Apparaat, toebehoren en verpakking

voor hergebruik aanbieden.
|
Montage
® Zie afbeeldingen A B

ni
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Gebruik

Gebruikstijden

® De regionale voorschriften in acht nemen.
® U kunt de gebruikstijden opvragen bij uw plaatselijke verorde-
ningsinstantie.

Aansluiten op de wandcontactdoos (230 Volt, 50 Hz)
©

® Hetapparaat slechts aansluiten op een wandcontactdoos die met
een trage 16 A zekering (of 16A zekeringautomaat) beveiligd is.

Opmerking: Aardlekschakelaar

Deze veiligheidsvoorzieningen beschermen tegen zware ver-
wondingen bij het aanraken van beschadigde kabels, bij ge-
brekkige isolatie en in sommige gevallen ook bij
beschadigingen aan spanningvoerende kabels.

® \We adviseren dat het apparaat slechts aangesloten wordt
op een stopcontact dat beschermd is met een aardlekscha-
kelaar met een lekstroom van niet meer dan 30 mA.

® Vervangende onderdelen zijn verkrijgbaar voor oude instal-
laties. Raadpleeg een elekticién.

Werken met de Hakselaar

A Beschermhandschoenen en oorbescherming dragen!

® U dient een werkpositie in te nemen die zich opzij van, of achter,
het apparaat bevindt. Nooit binnen het bereik van de uitwerpope-
ning staan.

® Nooit in de vul- of uitwerpopening grijpen.

® Voor het inschakelen van het apparaat controleren dat er geen
hakselresten in de vultrechter zitten.

® Indien er vreemde voorwerpen in de vultrechter komen of als het
apparaat vreemde geluiden maakt of uitzonderlijk gaat trillen, het
apparaat kort uitschakelen en tot stilstand laten komen. Netstek-
ker uit wandcontactdoos nemen en de volgende punten doorne-
men:
— Het apparaat controleren en de loszittende delen vast zetten.
— Beschadigde onderdelen vervangen.
— Reparaties aan het apparaat altijd door een vakbekwame

werkplaats laten uitvoeren.

Wat u mag hakselen

® Organisch afval uit huis en tuin, bijv. snoeiafval van heggen en
bloemen en keukenafval.

Wat u niet mag hakselen?

® Glas, metaaldelen, plastics, plastic zakken, stenen, stofafval,
wortelen met aarde, etens-, vis- en vleesafval.

Aan-/Uitschakelen

® Voor het inschakelen op de groene knop drukken D (2)
® Voor het uitschakelen op de rode knop drukken D (3)
De machine beschikt over een beschermde schakelaar ter

verhindering van ongewild inschakelen na een stroomuit-
val.

Beveiliging tegen overbelasting

Overbelasten van het apparaat (bijv. tot het blokkeren van

het hakselen) kan na een paar seconden tot stilstand van

het apparaat leiden. Om de motor tegen schade te be-

hoeden wordt het apparaat automatisch door de overbe-

lastingsbeveiliging van het net gescheiden.

® Minstens één minuut wachten bij het opnieuw inbedrijfstel-
len voordat u eerst de herstelknop D (1) en dan de
Aan/Uit (EIN-/AUS) schakelaar indrukt. Als de motor niet
start, eerst de opvangtrechter reinigen (zie onderhoud).

Bijzondere tips voor het hakselen

® Takken, twijgen e.d. kort na het afsnijden verhakselen (dit haksel-
materiaal wordt bij het uitdrogen zeer hard. Daardoor vermindert
de maximaal verwerkbare takdiameter).

® Zijtakken verwijderen bij sterk vertakte takken.

® Verwerking van sterk waterhoudende, tot verkleven aanleiding
gevende tuin- of keukenafval vermijden (deze afwisselend met
houtachtig hakselmateriaal verkleinen om verstopping van het
apparaat te voorkomen).

® Het hakselmateriaal in het bereik van de uitwerpopening niet te
hoog laten komen. Dit kan tot gevolg hebben dat reeds gehakseld
materiaal het uitwerpkanaal blokkeert. Daardoor kan een terugs-
lag van het materiaal door de invulopening veroorzaakt worden.

® |etop, dat de voor uw apparaat geldende maximale takdiameter
wordt aangehouden.

® De draaiende messen trekken het hakselmateriaal zoveel moge-
lijk zelfstandig naar binnen.

® Overbelasting en blokkering van de motor bij sterke takken voor-
komen door de takken regelmatig terug te trekken.
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Ondehoud

Algemeen

Véor alle onderhouds- en reinigingsactiviteiten de
netstekker uit de wandcontactdoos nemen!
Bij onderhoud aan de draaiende messen opletten dat deze
nog kunnen draaien als de motor al uitgeschakeld is.
Beschermhandschoenen dragen.
® Het apparaat steeds op een droge plek opslaan waar kinderen
geen toegang hebben.

Reiniging Algemeen

Véor alle onderhouds- en reinigingsactiviteiten de
netstekker uit de wandcontactdoos nemen!
® Het apparaat zorgvuldig behandelen en regelmatig reinigen om
de levensduur te vergroten.
® De luchtspleet schoon en stofvrij houden.
® Voor het reinigen van het apparaat uitsluitend een warme vochti-
ge doek en een zachte borstel gebruiken.
® Het apparaat niet nat laten worden of met water besproeien.

Reiniging van de opvangtrechter

Véor alle onderhouds- en reinigingsactiviteiten de
netstekker uit de wandcontactdoos nemen!
1. De knop afschroeven en de behuizing naar boven openklappen
E .
2. Het snij- en uitwerpgedeelte reinigen van alle voorwerpen die het
snijmechanisme zouden kunnen blokkeren.
3. De behuizing opnieuw sluiten en de knop goed vastdraaien E .
4. Op de herstelknop drukken alvorens de Aan/Uit (EIN-/AUS)
schakelaar in te drukken.

Veiligheidsvergrendeling

® De hakselaar heeft een veiligheidsvergrendeling aan het slot tus-
sen de behuizing en de motorbehuizing.

® Voor het geval dat de behuizing niet correct de motorbehuizing
afsluit, wordt de motor door de veiligheidsvergrendeling onder-
broken.

® In zo'n situatie het volgende doen:
— De knop afschroeven en de behuizing naar boven openklap-

pen E .
— De contactoppervlakken zorgvuldig reinigen.
— De behuizing opnieuw sluiten en de knop goed vastdraaien
Ef.

Messen vervangen E F

Véor alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden de
netstekker uit de wandcontactdoos halen!
Bij onderhoud aan de draaiende messen opletten dat deze nog
kunnen draaien als de motor al uitgeschakeld is.
Uit veiligheidsoverwegingen het vervangen van de mes-
sen altijd door een vakbekwame werkplaats laten uitvoe-
ren.

1. De knop afschroeven en de behuizing naar boven openklappen

Ej.

2. Voor het vervangen van de messen, de zeskantsleutel F (1)
door de sleuf op de bevestigingsplaat en door de afdekplaat ste-
ken.

3. De twee schroeven met de bijgeleverde imbussleutel losdraaien

F (2), en de versleten messen uitnemen.

4. De nieuwe messen installeren en de schroeven weer vast draai-

en.

Na de vervanging de imbussleutel en de zeskantsleutel
weer uithemen.
5. De behuizing opnieuw sluiten en de knop goed vastdraaien E .

Legen van opvangbox G

& Véor alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden de
netstekker uit de wandcontactdoos halen!
@ Opmerking
De vergrendeling dient als veiligheidsschakelaar. G (2) Als
de vergrendelinghendel niet goed klikt, moet deze en ook de
veiligheidsschakelaar gereinigd worden.
Veiligheidschakelaar ontgrendelen, hendel in stand 1
Opvangbox volledig uit het frame halen
Leeg de opvangbox
Opvangbox helemaal terug in het frame schuiven
Veiligheidschakelaar vergrendelen, hendel in stand 2

ok wh
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Verhelpen van storingen

Probleem Mogelijke oorzaak
® Netspanning ontbreekt
Motor start niet ® Ansluitkabel defect
® Bovenste deel behuizing niet correct gesloten (Veilig-

Motor bromt maar start niet

Motor start niet °

Verminderde prestaties bijhet ¢
hakselen

heidsuitschakeling in werking)

Messenmechanisme geblokkeerd

Condensator defect

Verlengkabel te lang of te gering van doorsnede

Wandcontactdoos te ver van de aansluitleiding verwij-
derd.

Messen bot

Bij twijfelgeval altijd een WOLF-Garten Servicewerkplaats opzoeken.
Let op!: Apparaat voor elke test, of voér werk aan de messen uitzetten en de netstekker uit wandcontactdoos nemen.

Oplossing

Zekering controleren

Kabel laten controleren (Elektrotechnisch
vakman)

Bovenste deel behuizing correct sluiten en
vastschroeven, eventuele verontreinigin-
gen verwijderen.

Apparaat uitschakelen, netstekker uit
stopcontact nemen en apparaat van bin-
nen reinigen

Apparaat aan WOLF-Garten-klanten-
dienst werkplaats geven.

Verlengkabel moet minstens 1,5 mm? zijn
en maximaal 25 m lang. Bij langere kabels
moet de diameter tenminste 2,5 mm? zijn.

Messen vervangen

Garantie

In elk land gelden de garantiebepalingen die door onze maatschappij of
importeur worden uitgegeven. Storingen aan uw apparaat verhelpen wij
kosteloos in het kader van de garantie, indien een materiaal- of produktie-
fout hiervan de oorzaak is. Neem voor een reparatie binnen de garantie-
termijn contact op met uw leverancier of de dichtstbijzijnde vestiging.
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Tillykke med dit nye WOLF-Garten-produkt

Leaes denne brugsanvisning omhyggeligt, og ger dig fortro-
lig med betjeningselementerne og den rigtige brug af ap-
paratet. Brugeren er ansvarlig for ulykker, hvor andre
personer og deres ejendom er involveret. Overhold alle
anvisninger, forklaringer og forskrifter. Opbevar brugsan-
visningen et sikkert sted til senere brug.

Overlad aldrig apparatet til barn eller andre personer, som
ikke kender brugsanvisningen. Unge under 16 ar ma ikke
benytte apparatet. Brugerens minimumsalder kan veere
fastsat i lokale bestemmelser.

> O

Indhold

Sikkerhedsanvisninger. . . . . . . ... ... ... 29
Montering . . . . . . v v v i i e e e e e 30
Funktion . . . . . . . . oo oo oo 30
Vedligeholdelse . . ... ... .. ... ...... 31
Afhjeelpning affejl . . . ... ... . ..o, 32
Garanti. . . . . & v o e e e e e 32

Sikkerhedsanvisninger

Symbolernes betydning

Advarsel!
Leaes brugsanvisningen inden inden
|||I ibrugtagning!

Fare pga. udslyngende dele, nar moto-

J ren karer — hold ikke-deltagende perso-
I ner samt hus- og brugsdyr veek fra
Aad fareomradet.
— Treek stikket ud inden indstillings-,
©=E~( || rengarings-og vedligeholdelsesarbejde

og ved beskadiget ledning!

Pas pa roterende knive. Hold ikke heen-
der og fadder i &bningerne, nar maski-
nen er i gang.

cCO

Brug beskyttelseshandsker!

Brug beskyttelsesbriller og hgreveern!

Beskyttes mod fugt.

SV 2= R e

Generelle anvisninger

® Disse apparater er ikke beregnet til at blive brugt af personer med
manglende erfaring og/eller manglende viden, eller af personer
med begreensede fysiske, sensoriske eller psykiske evner, med
mindre det sker under opsyn af en ansvarlig person eller de har
faet dine anvisninger i, hvor-dan disse apparater skal benyttes.

® Disse enheder er testet i deres egenskab til kontinuerlig drift med
intermitterende belastning S6 pa 40%. Dette svarer til den norma-
le mejeteersker operationen, hvor alternativ belastning og inakti-
vitet.

® Brug elektroveerktgj, tilbehor, driftsvaerktojer osv. iht. disse
anvisninger. Tag hensyn til arbejdsbetingelserne og de akti-
viteter, der skal udfores. Brugen af elektroveerktgjer til andre
formal end det, de er bestemt til, kan fore til farlige situationer.

® Undersgg inden brug tilslutningsledningen for tegn pa skader el-
ler &eldning.

® Brug ikke elektroveerktoj, hvor afbryderen er defekt. Et elekt-
roveerktaj, som der ikke kan teendes og slukkes for, er farligt og
skal repareres.

® Huis nettilslutningsledningen beskadiges, mens apparatet er i
brug, ma denne forst rgres, nar stikket er trukket ud.

® Vigtigt! Knivene aftager langsomt i fart, n&r motoren er slukket.

® Traek stikket ud af kontakten,
— nar du forlader apparat,
— inden du afhjeelper en blokade,
— inden du kontrollerer, rengor eller reparerer apparatet,
— hvis du har ramt et fremmedlegme (kontrollér apparatet for

skader, og reparér disse om ngdvendigt),

— hvis apparatet vibrerer kraftigt (kontrollér straks apparatet).

Forberedende foranstaltninger

® |ad aldrig bern bruge apparatet.

® Anvend aldrig apparatet, nar der opholder sig personer i nzerhe-
den.

® Brug hareveern og beskyttelsesbriller. Og behold disse pa, sa
leenge apparatet er i brug.

® Undga lgstheengende tgj, eller taj med heengende band eller sno-
re.

® Anvend kun apparatet i det fri (dvs. ikke teet pa en veeg eller en
anden hard genstand) og pa en fast, jeevn flade.

® Anvend ikke apparatet pa en brolagt flade bestraet med krus.

® Inden apparatet tages i brug, skal det kontrolleres, at alle skruer,
metrikker og bolte samt andet fastgorelsesmateriale sidder fast,
og at afdeekninger og beskyttelsesskaerme er pa deres plads.

® Beskadigede eller uleeselige maerkater skal skiftes ud.
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Kabel

Vigtigt! Elektrisk stod ved beskadigelse af kabel
Nar kablet er skaret over eller beskadiget, udlgses sikkerheds-
sikringen ikke altid.
® Rorikke ved kablet, for du har taget stikket ud af kontakten.
® Etgdelagt kabel skal udskiftes fuldsteendigt. Det er forbudt
at reparere kablet med isolerende tape.
Lad kun fagfolk udfgre reparationer af kablet.
Lad det ikke kare mod kanter, spidse eller skarpe genstande.
Mas ikke kablet gennem dgr- eller vinduesspalter.
Koblingsudstyr ma ikke fiernes eller omgas.
Brug kun et forlaengerkabel, der ikke er lettere end en gummis-
lange, af typen: HO 7 RNF, minimum tveersnit 3 x 1.5 mm2,
leengde: max. 25 m.
Kablerne skal vaere staenkvandsbeskyttede.
® Misbrug ikke kablet til at bzere elektroveaerktojet i eller for at
haenge det op, eller for at traekke stikket ud af stikdasen.
Hold kablet veek fra varme, olie, skarpe kanter eller apparat-
dele, der bevaeger sig. Beskadigede eller forviklede kabler forg-
ger risikoen for elektriske stod.

Handtering

® Hold din arbejdsplads ren og godt belyst. Uorden eller ubelys-
te arbejdsomrader kan medfare ulykker.

® Du ma ikke arbejde med elektrovaerktojet i eksplosionstrue-
de omgivelser, hvor der forefindes breendbare vaesker, gas-
ser eller stov. Elektroveerktojer frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

® Var opmaerksom og pas pa med hvad du ger, og ga til arbe-
jdet med et elektrovaerktej med fornuft. Brug ikke et elektro-
veerktoj, hvis du er traet eller pavirket af medicin, alkohol,
eller stoffer. Et gjebliks uopmaerksomhed under brugen af elek-
troveerktoj kan medfare alvorlige kvaestelser.

® Sikr dig, inden apparatet startes, at indferingstragten er tom.

Hold hoved og krop veek fra indfgringsabningen.

® Heender, andre kropsdele og tej ma ikke komme i neerheden af
indfgringstragten, udkastningskanalen eller andre bevaegelige
dele.

® Sgrg for at have en god balance og at sta fast.

® Straek dig ikke fremover. Sté aldrig hajere end apparatet, nar du
kaster materiale i kveernen.

® Std aldrig inden for udkastningsomradet, nar apparatet tages i
brug.

® Sorg ved indfering af materiale iseer for, at det ikke indeholder
metal, sten, flasker, daser og andre fremmedlegmer.

® Hvis der kommer fremmedlegmer i skeereveerktoijet, eller hvis ap-
paratet afgiver usesedvanlige lyde, eller vibrerer unormalt, skal
motoren straks slukkes, og apparatet standses. Traek netstikket
ud, og udfer falgende trin:
— Kontrollér apparatet for skader
— Kontrollér, at delene sidder fast, og efterspaend evt. disse
— Lad alle beskadigede dele reparere eller udskifte (anvend kun

originale WOLF-Garten-reservedele).

® Lad ikke forarbejdet materiale hobe sig op inden for udkast-
ningsomradet, dette kan forhindre rigtig udkastning og fore til til-
bageslag af materialet gennem indfgringsabningen.

® Hvis apparatet er tilstoppet, skal motoren slukkes og netstikket
treekkes, inden rengeringen pabegyndes.

® Sorg for, at motoren er fri for affald og andre former for ophobning
for at beskytte motoren mod skader og overophedning.

® Sorg for, at alle afdeekninger og afvisere er pa deres plads og er
i god stand.

® Transportér ikke apparatet med motoren i gang.

® Sluk motoren, sa snart du forlader arbejdsstedet, og treek netstik-
ket ud.

® Kip ikke apparatet med motoren i gang.

Vedligeholdelse og opbevaring

® Er apparatet slukket i forbindelse med vedligeholdelse, opbeva-
ring eller udskiftning af tilbehor, skal det sikres, at energikilden er
frakoblet, og at netstikket er trukket ud. Sikr dig, at alle bevaege-
lige dele star stille. Lad apparatet kale af inden vedligeholdelse,
indstilling osv.

® Ved vedligeholdelse af skeereveerkigjet skal der tages hensyn til,
at dette stadig kan bevaege sig, selv nar motoren er slukket.

Bortskaffelse

Brugte el-apparater er ikke husholdningsaffald. Appa-
rat, tilbehar og emballage skal bortskaffes pa en mil-
jomeessigt forsvarlig made.

Montering
® Se afbildning A B

Funktion

Arbejdstider

® Overhold de geeldende bestemmelser pa stedet.

® Kontakt de lokale myndigheder for oplysninger om arbejdstider.
Tilslutning til stikkontakten (230 volt, 50 Hz) C

® Tilslut kun apparatet til kontakter, der er sikret med 16 amp. traeg
sikring (eller effektafbryder type B).

Bemazerk: Fejlstromsafbryder

Disse sikkerhedsanordninger beskytter mod alvorlige persons-

kader ved bergring af beskadigede ledninger, isoleringsfejl og

i visse tilfelde ogsa ved beskadigelse af ledninger under

speending.

® Vianbefaler at udstyret kun sluttes til en kontakt, som er
beskyttet af en fejlstramsafbryder (RCD) med en maerkeud-
losestrom pa hajst 30 mA.

® Modifikationsudstyr er til radighed for aeldre installationer.
Konsulter en elektriker.
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Arbejde med kompostkvaernen
& Brug beskyttelseshandsker og harevaern!

® Indtag en arbejdsstilling ved siden af eller bag ved apparatet. Sta
aldrig i omradet omkring udkastningsabningen.

® Grib aldrig ind i ifyldnings- eller udkastningsabningen.

® Kontrollér, inden apparatet teendes, at der ikke er rester i ifyld-
ningstragten.

® Kommer der fremmedlegmer i ifyldningstragten, eller begynder
apparatet at afgive useedvanlige lyde eller at vibrere atypisk, skal
apparatet straks slukkes og bringes til stilstand. Traek netstikket,
og gennemfor falgende punkter:
— Kontrollér apparatet, og spaend lgse dele fast.
— Udskift beskadigede dele.
— Lad altid et fagveerksted udfare reparationer pa apparatet.

Hvad méa du hakke

® Organisk affald fra hus og have, fx haek- og treeaffald, visne
blomster, kakkenaffald

Hvad mé& du ikke hakke?

® Glas, metaldele, kunststoffer, plastikposer, sten, stofaffald, red-
der med jordlag, mad-, fiske- og kedaffald

Teend og sluk

® Tryk pa den grenne knap for at teende apparatet D 2)
® Tryk pa den rade knap for at slukke apparatet D (3)

Maskinen har en sikkerhedsafbryder, som hindrer utilsig-
tet genindkobling efter en stromafbrydelse.

Overbelastningssikring

En overbelastning af apparatet (fx blokering af knivene)

kan efter fa sekunder resultere i, at apparatet standser. For

at beskytte motoren mod skader afbrydes apparatet auto-

matisk fra nettet vha. overbelastningssikringen.

® Vent mindst et minut inden genstart, for du forst trykker pa
resetknappen D (1) og derefter pa teend-/sluk-kontakten.
Starter motoren ikke, skal opsamlertragten rengores (se
Vedligeholdelse).

Seerlige anvisninger til hakning

® Hak grene, kviste og tree kort efter afskeering (dette bliver meget
hardt, nar det udterrer, den maksimale grendiameter, som skal
forarbejdes, bliver derved mindre).

® Fjern sideskud ved meget forgrenet grene.

® Forarbejdning af meget vandholdigt have- og kekkenaffald med
tendens til at kleebe (kveern dette skiftevis med treemateriale for
at undga en tilstopning i apparatet).

® |ad ikke materiale hobe sig op i omradet omkring udkastningsab-
ningen. Dette kan resultere i, at allerede hakket materiale stopper
udkastningskanalen til. Dette kan medfare tilbageslag af materi-
alet gennem ifyldningsabningen.

® Sorg for at overholde den maksimale grendiameter, som dit ap-
parat kan forarbejde.

Vedligeholdelse

Generelt

Treek inden alle vedligeholdelses- og rengaringsarbejder
netstikket ud!
Ved vedligeholdelse af skaerevaerktgjet skal der tages hen-
syn til, at dette stadig kan bevaege sig, selv nar motoren er
slukket.
Brug beskyttelseshandsker.

® Opbevar altid apparatet pa et tort sted, som er utilgeengeligt for

barn.

Renggaring generelt

Treek inden alle vedligeholdelses- og rengaringsarbejder
netstikket ud!
® Behandl apparatet omhyggeligt, og renger det regelmaessigt for
at forleenge dets levetid.
@ Hold ventilationsrillen ren og stevfri.
® Anvend til rengering af apparatet kun en varm og fugtig klud samt
en bled borste.
® Lad ikke apparatet blive vadt, og sprojt det ikke med vand.

Rengoring af opsamlertragten

Treek inden alle vedligeholdelses- og rengaringsarbejder
netstikket ud!
1. Skru knoppen af, og klap kabinettet op for at abne det E .
2. Rengor skeere- og udkastningsomrade for alle genstande, som
kan blokere knivene.
3. Luk kabinettet igen, og drej knoppen fast E .
4. Tryk pa resetknappen inden aktivering af teend-/sluk-kontakten.

Sikkerhedslas

® Kvaernen er udstyret med en sikkerhedslas ved lasen mellem ka-
binettet og motorhuset.

® Huvis kabinettet ikke laser parallelt med motorhuset, standses mo-
toren af sikkerhedslasen.

® (Gaisadan et tilfeelde frem pa folgende made:
— Skru knoppen af, og klap kabinettet op for at &bne det E .
— Rengor kontaktfladerne omhyggeligt.
— Luk kabinettet igen, og drej knoppen fast E .

Udskiftning af knive E F

Treek inden alle vedligeholdelses- og rengeringsarbejder
netstikket ud!
Ved vedligeholdelse af skeereveerktojet skal der tages hensyn
til, at dette stadig kan bevaege sig, selv nar motoren er slukket.
Lad af sikkerhedsmaessige grunde altid et fagvaerksted
udskifte knivene.

1. Skru knoppen af, og klap kabinettet op for at &bne det E .

2. Seet for at udskifte knivene sekskantngglen F (1) i slidsen pa
holdepladen og gennem afdaekningen.

3. Lasn de to skruer med den medfalgende unbrakoskruenggle F
(2), og tag de slidte knive af.

4. Seet de nye knive i, og spaend skruerne.

Treek efter udskiftningen bade unbrakoskrue- samt seks-
kantngglen ud.
5. Luk kabinettet igen, og drej knoppen fast E .
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Tom beholder G

& Treek inden alle vedligeholdelses- og rengaringsarbejder

netstikket ud!

@ Bemeerk

Lasearmen har funktionen af en sikringsholder, og skal veere i
drift af indretningen i position G (2) er placeret. Hvis lasear-
men i indgreb korrekt, skal disse og kontakten veere i indretnin-

gen eventuelt oprenses.

1. Skub lasehandtaget til position 1.
2. Opsamlingsbeholderen fuldsteendigt fra rammen.
3. Temme opsamlingsbeholderen.
4. Beholder indtil den stopper i rammen.
5. Skub l&sehandtaget til position 2.
Afhjaelpning af fejl
Problem Mulig arsag Afhjaelpning
® Ingen netspaending ® Kontrollér sikring
Motoren starter ikke
® Tilslutningskabel defekt ® |ad kablet kontrollere (elektriker)
® Kabnitoverdelen er ikke lukket rigtigt (sikkerhedsafbry- @ Las kabitoverdelen rigtigt, og skru den
der er udlgst) sammen, fjern evt. snavs.
Motoren brummer, men star- ® Knivene blokerer ® Sluk apparatet, traek netstikket, og renger
ter ikke apparatet indefra
® Kondensator defekt ® Aflevér apparatet til reparation hos WOLF-
Garten-kundeservicevaerksted
® Forleengerkabel for langt eller tveersnit for kort ® Forleengerkabel min. 1,5 mm?, maks. 25 m
: langt. Ved leengere kabel tvaersnit min. 2,5
Motoren starter ikke ® Kontakten er for langt vaek fra hovedledningen, og tils- mrr?z. g
lutningsledningens tveersnit er for lille
Reduceret skaereydelse ® Slgve knive ® Udskiftning af knive

| tilfelde af tvivl: Kontakt altid et WOLF-Garten-serviceveerksted.
Vigtigt: Stands apparatet inden kontrol af eller arbejde pa kniven, og traek netstikket.

Garanti

| hvert land geelder de garantibetingelser, som vort salgsselskab resp. im-
portar i det pageeldende land har udgivet. Fejl pa maskinen repareres gra-
tis i garantiperioden, hvis de skyldes en materiale- eller produktionsfejl.

Hvis De vil gore Deres garanti geeldende, bedes De henvende Dem til De-

res forhandler eller neermeste filial.
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Sydamelliset onnentoivotukset WOLF-Garten-tuotteesi hankinnan johdosta

Sailytéa kayttdohje hyvin mybhempéaé kayttéa varten.

Ala milloinkaan anna kaytta4 konetta lasten tai muiden
henkildiden , jotka eivéat tunne kéyttdohjetta. Alle 16-vuot-
iaat nuoret eivat saa kayttaa konetta. Paikalliset saadok-

Lue kéyttéohje huolellisesti, ja tutustu kayttosiin ja lait-

teen oikeaan kayttoéon. Kayttaja on vastuullinen onnetto-

muuksista muille henkil6ille tai vahingoista néiden

omaisuudesta. Huomioi ohjeet, selitykset ja maaréaykset.
& set voivat maarittad kayttajan vahimmaisian.

Sisalté

Turvallisuusohjeet . . . . . . ... ... ... ... 33
ASENUS . . & v v i e e e e e e e e e e e e e 34
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Turvallisuusohjeet

Symboleiden merkitys

Varoitus!
Lue kayttoohje ennen kayttdéonottoal!

=

Vaara linkoavista osista moottorin kay-
dessa — pida tydhon osallistumattomat
henkilét, kuten myos koti- ja hyétyelai-
met poissa vaara-alueelta.

L
$

Ennen asetus-, puhdistus- ja huoltotéita
ja johdon vaurioitumisen yhteydessa
veda pistoke irti verkostal

’

Huomioi pyérivét terat. Ala pista kasia
eika jalkoja reikiin koneen kaydessa.

cO

Pida suojakésineita.

Pida silmé- ja kuulosuojainta!.

Suojaa kosteudelta.

SV 2 = R

Yleisia ohjeita

® Henkildt, joilta puuttuu kokemusta tai osaamista tai fyysisesti, ais-

teiltaan tai henkisesti vajavaiset henkil6t eivat saa kayttaa laitetta
muuten kuin turvallisuudesta vastaavan henkildn valvonnassa tai
jos laitteen kaytté on opastettu etukateen.

® N&ma4 yksikdt on testattu niiden kyky jatkuvaan toimintaan kans-
sa ajoittaiskuormituksella S6 on 40%. Tama vastaa normaalin
harvesterin toimintaa, jossa vuorottelevat kuormitus ja seisonta-
aikoja.

® Kéyta sahkotyodkalua, lisdvarusteita, vélineité jne. ohjeiden
mukaan. Ota huomioon tydolot ja kédyttotarkoitus. Sahkotyo-
kalujen kayttaminen véaariin tarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin ti-
lanteisiin.

® Ennen kayttamisté tarkista liitntéjohto vaurioiden tai vanhenemi-
sen varalta.

® Ala kayta sahkotydkalua, jonka virtakytkin on viallinen. Séh-
koétyokalu on vaarallinen, kun virtaa ei voi kytkea tai katkaista, ja
se on korjattava.

® Jos verkkoliitantajohto vaurioituuu laitteen kayton aikana, tata
saa koskettaa vasta, kun pistoke on irrotettu verkosta.

® Huomio! Terd liilkkuu senkin jalkeen kun moottori on sammutettu.

® \edi pistoke pistokerasiasta,
— kun jatat laitteen,
— enen kuin poistat tukkeuman,
— ennen kuin tarkistat, puhdistat tai korjaat laitteen,
— kun vieras esine on siihen tdrmannyt (tarkasta laitteen viat ja

korjaa ne tarvittaessa),

— kun laite tarisee voimakkaasti (tarkasta laite heti).

Alustavat toimenpiteet

® Ala anna koskaan lasten kayttaa laitetta.

e Ala kéyta laitetta koskaan silloin, kun lahelld on henkil6ita.

® Kayté kuulosuojaimia ja suojalaseja. Kéyta naité aina kun kaytat
laitetta.

® Ala kayta valjia tai alasriippuvia vaatteita tai sellaisia, joissa on ri-
ippuvia renkaita tai nauhoja.

® Kaytd laitetta vain ulkosalla (ts. ei seinan tai jonkun muun kiintean
esineen lahelld) ja lujalla, tasaisella pinnalla.

® Ala kayta laitetta kivisella, soraisalla pinalla.

® Ennen laitteen kayttddnottamista on tarkistettava kaikkien ruuvi-
en, muttereiden ja pulttien sekd muun kiinnitysmateriaalin etta
myds kansien ja suojakilpien paikallaan pysyminen.

® Vialliset tai huonosti luettavat tarrat on vaihdettava.
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Kaapeli

& Huomio! Liitosjohdon tuottama sihkéisku
Liitosjohdon rikkoutuma tai vaurio ei aina laukaise turvavaro-
ketta.
® Ala koske litosjohtoon ennen kuin olet irrottanut pistotulpan
pistorasiasta.
@ Vaurioitunut liitosjohto tulee vaihtaa kokonaan uuteen. Liito-
sjohdon korjaaminen eristysteipilla on kiellettya.
Jaté kaapeleiden korjaukset ainoastaan ammattilaisen suoritetta-
vaksi.
Ala anna hangata reunoihin, piikikkaisiin tai teraviin esineisiin.
Ala tunge kaapelia ovenrakojen tai ikkunarakojen lpi.
Kytkentélaitteita ei saa poistaa tai silloittaa.
Kayta ainoastaan vahintdan kumiletkun vahvuista jatkojohtoa,
tyyppi: HO 7 RNF, minimi poikkileikkaus 3 x 1.5 mm?, pituus:
max. 25 m.
® Kaapelin taytyy olla suojattu roiskevedelta.
® Al3 kayta virtajohtoa vaarin sahkotyokalun kantamiseen, ri-
pustamiseen tai pistokkeen vetdmiseen pistorasiasta. Suoja
virtajohto lammolta, 6ljylta, teravilta reunoilta tai liikkuvilta
laitteen osilta. Vaurioitunut tai kiertynyt virtajohto lisda sahkois-
kun vaaraa.

Kasittely

® Pida ty6alue puhtaana ja hyvin valaistuna. Epéjarjestys tai hu-
ono valaistus voivat aiheuttaa onnettomuuksia.

® Ala kayta sihkoétyokalua rajahdysvaarallisessa ymparistos-
sd, jossa on palavia nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotydka-
lut kipindivat ja voivat sytyttad polyn tai hoyryt.

® Ole tarkkailevainen, kiinnitd huomio tekemisiisi ja kdyta jar-
ked, kun tydskentelet sahkotyokalulla. Al kayta sahkotyo-
kalua vasyneena tai huumeiden, alkoholin tai laédkkeiden
vaikutuksen alaisena. Huomion herpaantuminen hetkeksi sah-
kotyokalua kaytettédessa voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

® Varmista ennen laitteen kdynnistamistd, etta syottésuppilo on ty-
hja.

® Pida paa ja vartalo etdalla syéttdsuppilosta.

® K&sia, muita ruumiinosia ja vaatteita ei saa vieda syottdsuppi-
loon, hylkykanavaan tai muiden liikkuvien osien l&helle.

® Pysy aina tasapainossa ja seiso tukevassa asennossa.

® Ala kurkottaudu eteenpain. Al ole materiaalia heittaessasi kos-
kaan laitetta korkeammalla.

® Pysyttele aina laitetta kayttédnottaessasi poisheittovydhykkeen
ulkopuolella.

® Huolehdi materiaalia poisheittdessasi siita, ettei siind ole metal-
lia, kivig, pulloja, purkkeja tai muita vieraita esineita.

® Jos leikkuutyOkaluun paésee vieraita esineita tai laiteesta tulee
epatavallisia 4&ni tai taringité, kytke heti moottori pois paélta ja
anna laitteen pysahtya. Veda verkkopistoke irti ja suorita seuraa-
vat vaiheet:
— Tarkasta laitteen viat
— Tarkasta osien paikallaan pysyminen ja kiristé ne tarvittaessa
— Korjauta tai vaihdata kaikki vialliset osat (kdyta vain alkuperai-

sid WOLF-Garten-varaosia).

® Ald anna tydstetyn materiaalin kasaantua ulosheittoalueen
sisdpuolelle, tdmé voi olla oikean hylkytavaran esteené ja ai-
heuttaa materiaalin takaisinkimmahtamisen syé6ttdaukosta.

® Jos laite on tukkeentunut, sammuta moottori ja veda verkkopisto-
ke irti ennen kuin aloitat puhdistuksen.

® Huolehdi siitd, ettei moottorissa ole jatteita ja muita kertymia sen
suojaamiseksi vioilta tai ylikuumenemiselta.

® Huolehdi siitd, etta kaikki suojukset ja puskurit ovat paikallaan ja
hyvéssé tydkunnossa.

® Al kuljeta laitetta moottorin kaydessa.

® Sammuta moottori l&hdettyasi tydpaikalta ja veda verkkopistoke
irti.

® Ali kaada laitetta moottorin kaydessa.

Huolto ja varastointi

® Jos laite on otettu pois paalta huollon, varastoinnin tai lisavarus-
teen vaihdon takia, varmista, etté energialéhde on kytketty irti ja
verkkopistoke on irrotettu. Varmista, etté kaikki liikkuvat osat ovat
pysahdyksissé. Anna laitteen jadhtya ennen huoltoa, saatoa jne.

® |eikkuutydkalua huollettaessa on otettava huomioon, etta tdméa
voi yhé viela liikkua, vaikka moottori on sammutettu.

Havittaminen

Séhkolaitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin. Kuljeta
laite, varusteet ja pakkaus ymparistdystélliseen uu-
delleenkierratykseen.

Asenus
® Katsokuvat A B

Kaytto

Kéayttoajat

® Huomioi paikalliset maaraykset.

® Kysy kayttdaikoja paikallisilta jarjestysviranomaisilta.
Liiténta pistorasiaan (230 Volt, 50 Hz) C

® Kytke laite vain sellaisiin pistorasioihin, joissa on kéytdssa 16 A:n
hidas sulake (tai LS-kytkin tyyppia B).

Huomio: Jdanndésvirran suojain

Namé suojalaitteet suojaavat kosketuksessa vaurioituneilta

johdoilta, eristysvioilta ja tietyissa tapauksissa myds vaurioitu-

misissa jannitteen alaisena olevilta johdoilta vaikeita loukkaan-

tumisia vastaan.

® Suosittelemme laitteen kytkemisté ainoastaan pistorasiaan,
jossa on jaénnodsvirran suojain ja jonka jadnndosvirta on en-
intd&n 30 mA.

® Retrofit sarjoja on saatavilla vanhoille asennuksille. Kaanny
sahkdasentajan puoleen.
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Tyéskentely puutarhasilppurilla

& Kéyta suojakésineita ja kuulosuojaimia!

® Ota tydasento, jossa olet laitteen sivussa tai takana. Alé ole kos-
kaan ulosheittoaukon alueella.

® Ala tartu koskaan syéttd- tai ulosheittoaukkoon.

® Tarkasta ennen laittteen kaynnistamisté, ettei silppujadmia ole
tayttdsuppilossa.

® Jos sy6ttésuppiloon p4ésee vieraita esineita tai laite alkaa pitda
epatavallista aanta tai tarinaa, ota laite heti pois paalta ja anna
sen pysahtya. Veda verkkopistoke irti ja suorita seuraavat koh-
dat:
— Tarkasta laite ja kirista |6ysét osat.
— Vaihda vialliset osat.
— Jata laitteen korjaukset ammattikorjaamon suoritettavaksi.

Mité saa silputa

® Orgaaniset jatteet talosta ja puutarhasta esim. pensasaidan ja
puuleikkuun, lakastuneiden kukkien, keittién jatteet

Mité ei saa silputa?
® Lasia, metalliosia, muovia, muovikasseja, kivid, kangasjatteita,
maa-ainesta sisaltavia juuria, ruoan, kalan ja lihan jatteita

Kytkeminen péaélle/pois paalta
® Laita paélle painamalla vihreda nuppia D (2)
® Ota pois paalta painamalla punaista nuppia D (3)

Koneessa on suojakytkin virrankatkoksen jalkeisen tahat-
toman uudelleenkdynnistymisen estéamiseksi.

Ylikuormitussuoja

Laitteen ylikuormitus (esim. leikkuun estymiseen saakka)

voi aiheuttaa muutaman sekunnin kuluttua laitteen py-

sahtymisen. Moottorin suojaamiseksi vioittumiselta yliku-

ormitussuoja irrottaa laitteen automaattisesti verkosta.

® QOdota ennen uudelleen kayttddnottoa vahintdan minuutti
ennen kuin painat ensiksi palautusnappia D (1) ja sitten
PAALLE-/POIS-kytkinta. Ellei moottori kéynnisty, puhdista
keruusuppilo (katso Huolto).

Silppuamista koskevia erityisohjeita

® Silppua oksia, haarakkeita ja puita heti niiden katkaisun jélkeen
(tasta silppuaineksesta tulee kuivatettaessa hyvin kova, suurim-
masta tyOstettavasta oksan lapimitasta tulee siten pienempi).

® Poista sivuvesat voimakkaasti haaraantuneista oksista.

® Valta runsaasti vesipitoisten, limautumiseen taipuvien puutarha-
ja keittidjatteiden tydstamista (pienennd ndma vaihtelevasti pui-
sen silppuritavaran mukana laitteen tukkeutumisen vélttamisek-
si).

® Ala anna silppuritavaran kasvaa ulosheittoaukon alueella liian
korkeaksi. Télla voi olla seurauksena, etta jo silputtu tavara tukkii
ulosheittokanavan. Siten se voi johtaa materiaalin takaiskuun
tayttéaukon kautta.

® Huomioi, ettd noudatetaan laitteellasi vastaavia maksimaalisia ty-
Ostettavia oksalapimittoja.

® Terélaitteisto vetad silpputavaran padosin itsendisesti sisaan.

® Valtd moottorin ylikuormittamista ja juuttumista vahvoilla oksilla
useamman oksan takaisinvedon yhteydessa.

Huolto

Yleinen

Veda verkkopistoke irti ennen kaikkia huolto- ja puhdis-
tustoita!
Leikkuutydkalua huollettaessa on otettava huomioon, etté
téma voi yha viela liikkkua, vaikka moottori on sammutettu.
Pida suojakasineita.

® Sailyta laitetta aina kuivassa paikassa, mihin lapset eivat paése.

Yleista puhdistuksesta

Veda verkkopistoke irti ennen kaikkia huolto- ja puhdis-
tustoita!
® Kasittele laitetta huolellisesti, ja puhdista se sd&nnéllisesti kesto-
ian pidentédmiseksi.
® Pida tuuletusraot puhtaina ja pdlyttémina.
® Kayt4 laitteen puhdistukseen yksinomaan lamminté ja kosteaa li-
inaa kuin myds pehmea harjaa.
® Ala anna laitteen kostua, dléké suihkuta vetta sen padlle.

Keruusuppilon puhdistus

Veda verkkopistoke irti ennen kaikkia huolto- ja puhdis-
tustoita!
1. Ruuvaa nuppi irti ja kdanné koteloa sen avaamiseksi ylospain
Ej.
2. Puhdista leikkaus- ja ulosheittoalue kaikista esineisté, jotka voisi-
vat tukkia terat.
3. Sulje jalleen kotelo, ja kd&nna nuppi kiinni E .
4. Paina palautusnappia ennen PAALLE-/POIS-kytkimen aktivoin-
tia.

Turvalukitus

® Silppuri on varustettu turvalukituksella sulkimella kotelon ja moot-
torinsuojuksen valilla .

® Jos kotelo ei lopeta sitovasti moottorisuojuksen kanssa, moottori
pysaytetadn turvalukituksesta.

® Menettele sellaisessa tapauksessa seuraavasti:
— Ruuvaa nuppi irti ja kd&nna koteloa sen avaamiseksi yl6spain

E .

— Puhdista kosketuspinnat huolellisesti.
— E Sulje jalleen kotelo, ja kd&nna nuppi kiinni.
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Terien vaihto E F

4.

/N

5.

Veda verkkopistoke irti ennen kaikkia huolto- ja puhdis-
tustoita!
Leikkuutydkalua huollettaessa on otettava huomioon, etta
tdma voi yha vield liikkkua, vaikka moottori on sammutettu.
Anna turvallisuussyistd aina ammattikorjaamon suorittaa
terénvaihdon.

Ruuvaa nuppi irti ja kddnna koteloa sen avaamiseksi ylospain

E .

Pisté terien vaihtamiseksi kuusiokoloavain F (1) kiinnityslaatal-

la olevaan rakoon ja kannen Iapi.

Loysaa kaksi ruuvia mukanatoimitetulla kuusiokoloavaimella F

(2), ja ota kuluneet terét pois.

Aseta uudet terat sisdéan ja kirista ruuvit.

Veda vaihdon jalkeen kuusiokolotappi- seka kuusioko-
loavain ulos.
Sulje jalleen kotelo, ja kd&nna nuppi kiinni E .

Roskakori tyhja G

/N
i
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Veda verkkopistoke irti ennen kaikkia huolto- ja puhdis-
tustoita!

Huomio

Lukitusvipu tehtdvéné on sulakkeen, ja sen on oltava laitteen
toiminnan asennossa G (2) sijaitsevat. Jos lukitusvipu kytket-
tyna oikein, jalkimmaisen ja kytkimen on oltava laitteessa mah-
dollisesti puhdistaa.

Liu'uta lukitusvipu asentoon 1.

Kokooma-astia kokonaan rungosta.

Tyhjenté&a kerdysastiaan.

Astia, kunnes se pysahtyy kehyksessa.

Liu'uta lukitusvipu asentoon 2.

Hairiéiden poistaminen

Ongelma Mahdollinen syy
® Verkkojénnite puuttuu
Moottori ei kaynnisty ® Liitantakaapeli viallinen
® Kotelon yldosaa ei ole oikein suljettu (Turvakatkaisuon @
lauennut)
Moottori surisee, mutta ei ® Terdlaite juuttunut
kaynnisty
® Kondensaattori viallinen
® Jatkokaapeli liian pitka tai liian peni lapimitta °
Moottori ei kaynnisty ® Pistorasia liian kaukana paaliitinnasta ja liian pieni lii-
tantajohdon lapimitta
Pienentynyt leikkausteho ® Teratylsa

Epaéilyttdvassa tapauksessa kdy aina WOLF-Garten-huoltokorjaamossa.

Parannus

® Tarkista suojastus

® Jatd kaapeli tarkastettavaksi (Séhkdalan
ammattilainen)

Sulje kotelon yldosa oikein ja kiinnita ru-
uveilla, poista mahdol. epapuhtaudet.

® Pysayté laite, veda perkkopistoke irti ja pu-
dista laite sisalta

® Toimita laite korjattavaksi WOLF-Garten-
asiakaspalvelukorjaamoon.

Jatkokaapelin on oltava vahintaan 1,5
mm?, enintddn 25 m pitka. Pidemmalla
kaapelilla l&pimitan oltava vahintéan 2,5
mm?.

® Terien vaihto

Huomio: Pyséyté laite ennen jokaista tarkastusta tai terélla suoritettavia t6ita, ja veda verkkopistoke irti.

Takuuehdot

Takuu kattaa materiaali — ja valmistevikojen osalta varaosat ja tyon. Ta-

kuuaika ostopéivasta lukien: 2 vuotta. Takuu ei korvaa, jos vika on aiheu-
tunut virheellisesté kaytosté tai huollosta. Takuutapauksissa on otettava

yhteys myyijéliikkeeseen tai valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
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Gratulerer med anskaffelsen av et produkt fra WOLF-Garten

ansvarlig for ulykker som rammer andre personer eller de-
res eiendeler. Folg alle anvisninger, forklaringer og fors-
krifter. Ta godt vare pa denne bruksanvisningen for
senere bruk.

Barn og andre personer som ikke er kjent med bruksan-
& visningen, ma ikke bruke utstyret. Ungdom under 16 ar

Les denne bruksanvisningen ngye og bli fortrolig med bet-
jeningselementene og riktig bruk av utstyret. Brukeren er

ma ikke bruke utstyret. Lokale forskrifter kan fastsette al-
dersgrensen for brukere.

Innhold

Sikkerhetsanvisninger . . . . . ... ... ... .. 37
Montering . . . . . . v v v i i e e e e e 38
Drift. . . . o e e e e e 38
Vedlikehold. . . . . . . . . . .. . ..o .. 39
Avhjelpingavfeil. . . . . ... ... ... .0 ... 40
Garanti. . . . . & v o e e e e e 40

Sikkerhetsanvisninger

Symbolenes betydning

Advarsel!
Les bruksanvisningen far bruk!

E

Fare for deler som slynges ut fra rote-
rende motor — uvedkommende perso-
ner og husdyr ma ikke veere i neerheten
av fareomradet.

L
$

Forinnstillinger, rengjering, vedlikehold
og ved skader pa kabelen ma stopselet
dras ut av nettkontakten!

Veer oppmerksom pa roterende kniver.
Hender og fatter méa ikke holdes i &pnin-
ger nar maskinen er i gang.

cCO

Bruk vernehansker

@B > P>
i

Bruk vernebriller og harselsvern.

Ma beskyttes mot fukt.

Generelle anvisninger

® Dette apparatet er ikke laget for at personer med manglende er-
faring og/eller manglende viten, eller personer med begrensete
psykiske, sensoriske eller mentale evner skal benytte det, med
mindre de blir passet pa av en ansvarlig person eller far anvisning
i hvordan produktet skal brukes.

® Disse enhetene er testet i deres evne til kontinuerlig drift med in-
termitterende lasting S6 pa 40%. Dette tilsvarer normal skurtres-
ke operasjonen, hvor alternative belastning og inaktiv ganger.

® Bruk elektroverktoy, tilbehor, bruksverktoy osv. iht. til disse
anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet
som skal utfores. A bruke elektroverktay til andre arbeider enn
det det er laget for, kan medfgre farlige situasjoner.

® Forbruk ma tilkoblingskabelen undersgkes med tanke pa skader
eller elde.

® lkke bruk noe elektroverktoy med defekt bryter. Et elektro-
verktay som ikke kan slas pa eller av, er farlig og ma repareres.

® Dersom nettkabelen skades under bruk av utstyret, ma den ikke
bergres for stopselet er dratt ut av nettkontakten.

® Obs! Knivene fortsetter a lope en stund etter at motoren er slatt
av.

® Dra stopselet ut av nettkontakten,
— nar du forlater utstyret,
— for en blokkering avhjelpes,
— for utstyret kontrolleres, rengjores eller repareres,
— nar et fremmedlegeme er truffet (kontroller utstyret med tanke

pa skader og fa det reparert ved behov),

— nar utstyret vibrerer kraftig (undersgk straks utstyret).

Forberedende tiltak

® La aldri barn fa bruke utstyret.

® Sett aldri utstyret i gang nar andre personer oppholder seg i neer-
heten.

® Bruk herselsvern og vernebriller. Disse m& brukes under hele
den tiden utstyret er i drift.

® Bruk ikke lgstsittende eller last hengende klzer; heller ikke kleer
med hengende band eller snorer.

® Utstyret skal bare brukes i det fri (dvs. ikke i neerheten av en vegg
eller en annen fast gjenstand) og pa et fast, plant underlag.

® Utstyret ma ikke brukes pa et underlag som er stradd med grus.

® For utstyret settes i drift, ma det sjekkes at alle skruer, muttere,
bolter og andre festeanordninger er strammet og at deksler og
vern er pa plass.

® Merker som er skadet eller uleselige ma utskiftes.

S
(o]
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Kabel

Obs! Det er fare for elektrisk stot ved skader pa kabelen
Nar kabelen gjennombores eller skades, vil sikringen ikke alltid
utloses.
® Kabelen ma ikke bergres for nettstopselet er dratt ut av
kontakten.
® Ved skader pa kabelen ma hele kabelen utskiftes. Det er
ikke tillatt & reparere kabelen med isolasjonstape.
Kabler ma bare repareres av fagfolk.
Den ma ikke gni mot kanter, spisser eller skarpe gjenstander.
Kabelen ma ikke klemmes i derapninger eller vinduskanter.
Bryteranordninger ma ikke fiernes eller kortsluttes.
Bruk bare skjoteledninger som ikke er lettere enn ledninger med
gummikappe, type: HO 7 RN-F, minimum tverrsnitt 3 x 1,5 mm?,
lengde: maks. 25 m.
® Kabelen ma veere beskyttet mot vannsprut.
® |kke misbruk kabelen til & baere eller henge opp elektroverk-
toyet eller til & dra pluggen ut at stikkontakten. Hold kabelen
unna varme, olje, skarpe kanter eller apparatdeler som beve-
ger seg. Skadede kabler eller kabelsalat gker faren for elektrisk
stat.

Bruk

® Sorg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden eller
arbeidsomrader som ikke er belyst, kan fore til ulykker.

® |kke arbeid med elektroverktoy i eksplosjonsfarlige omgivel-
ser der det finnes brennbare vaesker, gasser eller stov. Elek-
troverktay danner gnister som kan antenne stovet eller dampene.

® Vezr oppmerksom, pass pa hva du gjer og bruk fornuft i ar-
beidet med et elektroverktgy. Ikke bruk elektroverktoy nar du
er trott eller er pavirket av narkotika, alkohol eller medisiner.
Et ayeblikks uoppmerksomhet nar elektroverktayet brukes, kan
medfere alvorlige skader.

® Sorg for at tilforselstrakten er tom for utstyret settes i drift.

Hold hodet og kroppen i god avstand fra tilfarselsapningen.

® Hender, andre kroppsdeler og kleer ma ikke komme inn i tilfersel-
strakten, utlopskanalen eller i naerheten av andre bevegelige de-
ler.

® Sorg alltid for & ha likevekt og fast fotfeste.

® |kke strekk deg fremover. Nar det mates materiale inn, ma du ikke
sta hgyere enn utstyret.

® Nar utstyret settes i drift, ma du alltid sta i god avstand fra utlep-
somrédet.

® Nar det mates inn materiale, ma det alltid sikres at ikke det felger
med metall, stein, flasker, bokser eller andre fremmedlegemer.

® Dersom det kommer fremmedlegemer inn i skjeereverktoyet, eller
dersom utstyret avgir uvanlig stey eller vibrasjon, ma motoren
straks slas av og utstyret ma lgpe ut til stillstand. Dra ut nettstop-
selet og gjor slik:
— Kontroller utstyret med tanke pa skader
— Kontroller at alle deler sitter godt fast og stram dem ved behov
— Alle deler som er skadet ma repareres eller utskiftes (bruk bare

originale reservedeler fra WOLF-Garten).

® Det materialet som er behandlet, ma ikke fa hope seg opp i utlop-
somradet; dette kan eventuelt hindre riktig utlep og veere arsak il
at materialet slar tilbake via tilforselsapningen.

® Dersom utstyret er tilstoppet, skal motoren slas av og nettstopse-
let dras ut far rengjeringen kan begynne.

® Sorg for at motoren er fri for avfall og andre ansamlinger; dette vil
verne motoren mot skader og overoppheting.

® Sorg for at alle deksler og avledere er pa plass og i god driftstil-
stand.

® Utstyret ma ikke transporteres med roterende motor.

® Sla straks av motoren og dra ut nettstopselet nar du forlater ar-
beidsomradet.

® Utstyret ma ikke vippes med roterende motor.

Vedlikehold og lagring

® Nar utstyret slas av for vedlikehold, lagring eller utskifting av til-
behgr, ma det sgrges for a skille det fra energitilferselen og & dra
ut nettstopselet. Serg for at alle bevegelige deler er stoppet. La
utstyret bli avkjelt for vedlikehold, innstilling osv.

® Ved vedlikehold av skjeereverktoyet ma det tas hensyn til at dette
fortsatt kan veere i bevegelse selv om motoren er slatt av.

Avfallshandtering

Elektrisk utstyr skal ikke kasseres som husholdnings-
avfall. Maskin, tilbehgr og emballasje skal leveres til
miljgvennlig gjenvinning.

Montering
® Sefigurene: A B

Drift

Arbeidstid

® Ta hensyn til de lokale bestemmelsene.
® Kommunen kan gi opplysninger om tillatte arbeidstider.

Tilkobling til nettkontakten (230 Volt, 50 Hz) C

® Utstyret ma bare kobles til en nettkontakt som er sikret med en
sikring pa 16 ampere (eller jordfeilbryter type B).

@ Merk: Jordfeilbryter
Dette vernet beskytter mot personskader ved beraring av ska-

dede ledninger, isolasjonsfeil og i visse tilfelle ogsa ved skader

som skyldes spenningsfarende ledere.

® Det anbefales & bare koble til kontakter med jordfeilbryter
som er sikret mot feilstrammer pa maks. 30 mA.

® Eldre installasjoner kan oppgraderes. Ta kontakt med en in-
stallater

38

no



Arbeid med kompostkvernen
A Bruk vernehansker og harselsvern!

® \Velg en arbeidsstilling slik at du star ved siden av eller bak utsty-
ret. Sta aldri i omrédet ved utlepsapningen.

® Hold aldri i tilfarsels- eller utlopsapningen.

® For utstyret sls pa, ma det kontrolleres at det ikke er noen rester
i tilfarselstrakten.

® Dersom det kommer uvedkommende gjenstander inn i tilfarsels-
trakten, eller dersom utstyret avgir uvanlig stey eller vibrasjon,
ma utstyret straks slas av og bringes til full stopp. Dra ut nettstop-
selet og gé& igjennom fglgende punkter:
— Sjekk utstyret og stram lgse deler.
— Skift ut deler som er skadet.
— Reparasjoner av utstyret skal alltid overlates til et servicever-

ksted.

Hva kan komposteres?

® Organisk avfall fra husholdning og hage, f.eks. kapp fra hekker og
treer, visne blomster, kjgkkenavfall

Hva kan ikke komposteres?

® Glass, metalldeler, plast, plastposer, stein, stoffrester, ratter med
jordrester, mat-, fiske- og kjottavfall

Til- og frakobling
® Sla pa ved & trykke pa den grenne knappen D (2)
® Sla av ved a trykke pa den rade knappen D (3)

Maskinen er utstyrt med en elektrisk vernebryter som
hindrer utilsiktet tilkobling igjen etter et strambrudd.

Overlastvern

Overlast av utstyret (som f.eks. blokkering av kappingen)
kan veere arsak til at utstyret stopper etter noen fa sekun-
der. For & beskytte motoren mot skader, vil overlastvernet
automatisk koble utstyret fra nettet.
® Ventiminst ett minutt for du farst trykker pa tilbakestillings-
knappen D (1) og deretter pa bryteren
EIN/AUS. Dersom motoren ikke starter, ma oppsamlings-
trakten rengjores (se Vedlikehold).

Spesielle anvisninger for kompostering

® Greiner, kvist og trestykker bar komposteres kort etter at de er
kappet (dette komposteringsmaterialet blir meget hardt nar det
torker, noe som betyr at den greindiameteren som skal bearbei-
des, blir mindre).

® Fjern sideskudd fra stykker med mange forgreininger.

® Behandling av hage- og kjgkkenavfall med stort vanninnhold og
tilbayelighet til & klebe (dette bar deles opp vekselvis med trehol-
dig komposteringsmateriale for & hindre tilstopping av utstyret).

® Komposteringsmaterialet ma ikke samle seg for hayt opp i omra-
det ved utlopsapningen. Dette vil kunne medfgre at tidligere kom-
postering stopper utlgpskanalen. Dermed er det fare for
tilbakeslag av materialet via tilfarselsapningen.

® Sorg for & overholde den maksimale greindiameteren for utstyret.

® Knivanordningen vil i stor grad selv dra inn komposteringsmate-
rialet.

® Sorgfor at motoren ikke overbelastes og blokkeres ved kraftigere
kapping pa grunn av hyppig tilbaketrekking av greinene.

Vedlikehold

Generelt

For all vedlikeholds- og rengjeringsarbeid ma nettstopse-
let dras ut!
Ved vedlikehold av skjaereverktoyet ma det tas hensyn til
at dette fortsatt kan veere i bevegelse selv om motoren er
slatt av.
Bruk vernehansker.

® Utstyret mé alltid lagres pa et tort sted som er utilgjengelig for

barn.

Generelt om rengjoring

For all vedlikeholds- og rengjeringsarbeid ma nettstopse-
let dras ut!
® Utstyret ma behandles med omhu og rengjares regelmessig for &
holde lenger.
® Ventilasjonsépningene ma holdes rene og fri for stav.
® Det ma bare brukes en varm og fuktig klut eller en myk borste il
rengjoring av utstyret.
® Utstyret ma ikke bli vatt, og det ma ikke spyles med vann.

Rengjoring av oppsamlingstrakten

For all vedlikeholds- og rengjeringsarbeid ma nettstopse-
let dras ut!
1. Skru av knappen og vipp huset oppover for a dpne E .
2. Rens skjeere- og utlopsomradet for alle gjenstander som kan
blokkere skjeeringen.
3. Steng huset igjen og skru knappen fast E .
4. Trykk pa tilbakestillingsknappen far bryteren EIN-/AUS aktiveres.

Sikkerhetslasing

® Kompostkvernen er utstyrt med en sikkerhetslas i lukningen mel-
lom hus og motorkappe.

® Dersom ikke huset er i plan med motorkappen, blir motoren holdt
igien av sikkerhetslasen.

® | s fall avhjelpes problemet slik:
— Skru av knappen og vipp huset oppover for & dpne E .
— Rengjor kontaktflatene omhyggelig.
— Steng huset igjen og skru knappen fast E .

no
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Bytte av kniv E F

& For all vedlikeholds- og rengjeringsarbeid ma nettstopse-

3.

4.

let dras ut!
Ved vedlikehold av skjeereverktoyet ma det tas hensyn til at
dette fortsatt kan veere i bevegelse selv om motoren er slatt av.
Av hensyn til sikkerheten bor knivene alltid utskiftes pa et
serviceverksted.

Skru av knappen og vipp huset oppover for & &pne E .

For a bytte skjeerene stikkes en sekskantnegkkel F (1) innihol-

deplatens sprekk og gjennom dekselet.

Lasne de to skruene ved hjelp av den medleverte skrungkkelen

F (2), og ta ut de gamle skjeerene.
Sett inn de nye skjeerene og stram skruene.

& Ta ut skrungkkelen og sekskantngkkelen etter utskiftin-

Tom container G
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i
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For all vedlikeholds- og rengjeringsarbeid ma nettstopse-
let dras ut!

Merk

Lasehendelen har funksjon av en sikring bryteren, og ma veere
i drift av enheten i stilling G (2) er plassert. Hvis lasespaken
engasjert riktig, ma sistnevnte og bryteren veere i enheten
eventuelt renses.

Skyv lasehendelen til posisjon 1.

Oppsamlingsbeholderen helt fra rammen.

Tomme oppsamlingsbeholder.

Receptacle til den stopper i rammen.

Skyv lasespaken til posisjon 2.

gen.
5. Steng huset igjen og skru knappen fast E .
Avhjelping av feil
Problem Mulig arsak Avhjelping

® Ingen nettspenning

Motoren starter ikke

Motoren summer, men starter

® Defekt tilkoblingskabel

® Husets overdel er ikke lukket ordentlig (sikkerhetsutko- ~ ®

blingen er utlgst)

Knivanordningern er blokkert

® Sjekk sikringen
® |a en elektriker sjekke kabelen

Lukk husets overdel riktig og skru det til;
fiern eventuelle forurensninger.

® S|a av utstyret, dra ut nettstapselet og
rengjor utstyret innvendig

® Send utstyret til reparasjon hos et service-
verksted som er godkjent av WOLF-Gar-
ten.

Skjotekabelen ma minst veere pa 1,5 mm2,
maksimal lengde er 25 m. For lengre kabel
ma tverrsnittet vaere minst 2,5 mmz2.

ikke
® Defekt kondensator
® Skjotekabelen er for lang eller har for lite tverrsnitt [
Motoren starter ikke ® Stikkontakten sitter for langt fra hovedtilkoblingen og til-
koblingskabelen har for lite tverrsnitt
Redusert kappeevne ® Kniven er slov

Er du i tvil, ma du ta kontakt med et WOLF-Garten-serviceverksted.
Obs: For det utfores noen undersokelser eller noe arbeid, ma utstyret stoppes og nettstopselet dras ut av kontakten.

® Bytte av kniv

Garanti

| hvert land gjelder de garantibestemmelsene som er utgitt av vart firma
hhv. var importer. Feil pa maskinen blir reparert gratis i henhold til ans-
varsbetingelsene, dersom arsaken skulle skyldes material- eller produks-
jonsfeil. I garantitilfeller ma du henvende deg til forhandleren eller til
naermeste salgskontor.
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Tack for att du har kopt en WOLF-Garten-produkt

laringar och féreskrifter. Férvara bruksanvisningen pa en
saker plats for senare anvandning.

Lat aldrig barn eller andra personer som inte kénner till
bruksanvisningen anvanda maskinen. Ungdomar under
16 ar far inte anvanda maskinen. Eventuellt kan lokala be-

Las bruksanvisningen noga och bekanta dig med mané-

verorganen och korrekt anvandning av maskinen. Anvan-

daren ansvarar ensam for olyckor med andra personer

eller skador pa deras egendom. Beakta anvisningar, fork-
& stdmmelser foreskriva en viss lagsta alder.

Innehall
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Montering . . . . . . v v v i i e e e e e 42
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Garanti. . . . . . i i i e e e e e e e e 44

Sakerhetsinformation

Férklaring av symbolerna

Varning!
.l Las bruksanvisningen fore idrifttagan-
|| || de!

Fara p.g.a. ivdgslungade delar nar
motorn gar — kontrollera att inga obeho-
riga personer eller hus- och nyttodjur
uppehaller sig i riskomradet.

L
$

Lossa alltid elkontakten fran elnatet fore
instéllnings-, rengdrings- och under-
hallsarbeten och vid skador pa kabeln!

9

Varning for roterande knivar. Hall inte
hander och fotter i 6ppningar nar maski-
nen gar.

cCO

Anvand skyddshandskar!

AN
N
N
N
O

Anvand 6gon- och horselskydd!

[ =)
@@

Allman information

Utsatt inte maskinen for fukt.

® Dessa verktyg ar inte avsedda att anvandas av personer med bri-
stande erfarenhet och / eller kunskap eller personer med be-
gransad fysisk, kdnslomassig eller mental férmaga, savida de
inte star under uppsikt av en for deras sékerhet ansvarig person
eller har erhallit anvisning om, hur verktyget ska anvéndas.

® Dessa enheter testas i sin férmaga for kontinuerlig drift med inter-
mittent belastning S6 pa 40%. Detta motsvarar den normala skor-
dare drift, dér alternativa belastning och vilotider.

® Anvéand det elektriska verktyget, tillbehor, insatsverktyg m m
i enlighet med dessa instruktioner. Ta darvid hansyn till ar-
betsvillkoren och arbetsuppgiftens art. Att anvanda elektriska
verktyg for icke avsedda arbetsuppgifter kan leda till farliga situ-
ationer.

® Undersok anslutningsledningen med avseende pa skador eller
alderstecken fére anvandning.

® Anvénd inga elektriska verktyg, om omkopplaren ar defekt.
Ett elektriskt verktyg, som inte l&ngre kan kopplas in eller stdngas
av, ar farligt och maste repareras.

® Om néatanslutningsledningen skadas vid drift av maskinen, far
ledningen inte berdras forran kontakten lossats fran elnatet.

® Varning! Knivarna fortsatter att rotera en period efter att motorn
har stangts av.

® Lossa kontakten fran eluttaget,
— nar du lAmnar maskinen,
— innan du tar bort en blockering,
— innan du kontrollerar, rengdr eller reparerar maskinen,
— om ett frammande foremal traffas (kontrollera om maskinen &r

skadad och reparera den vid behov),

— nar maskinen vibrerar kraftigt (kontrollera genast maskinen).

Forberedande arbeten

® LAt aldrig barn anvanda maskinen.

® Anvand aldrig maskinen nér manniskor uppehaller sig i narheten.

® Anvand horselskydd och skyddsglasdgon. Bar dessa under hela
tiden som maskinen anvands.

® Anvand inga l6sa klader eller nerhdngande klader. Anvand inte
heller klader med hangande band eller fransar.

® Anvand endast maskinen utomhus (d.v.s. inte i narheten av vag-
gar eller andra fasta féremal) och pa fasta och jamna underlag.

® Anvand aldrig maskinen péa ett underlag med singel.

® Innan maskinen tas i drift ska alla skruvar, muttrar och bultar samt
andra fastdelar kontrolleras sa att de sitter fast samt alla kapor
och skyddsplattor.

® Skadade eller olésliga dekaler ska bytas ut.
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Kabel

Varning! Elektriska stotar p.g.a. kabelskada
Nar kabeln &r genomskuren eller skadad pa annat satt funge-
rar inte alltid sakringen.
® ROr inte kabeln innan du har dragit ut stickkontakten fran
vagguttaget.
® En skadad kabel maste bytas ut. Det ar forbjudet att repa-
rera kabeln med isoleringsband.
Endast fackpersonal far utféra reparationer pa kabeln.
Lat den inte ligga emot kanter, spetsar eller vassa foremal.
Klam inte kabeln i dorrar eller fonster.
Kopplingsanordningar far inte tas bort eller férbikopplas.
Anvand endast forlangningssladdar som ar minst lika kraftiga
som en gummislang av typ: HO 7 RNF, minimumdiameter
3 x 1,5 mm?, langd: max. 25 m.
® Kabeln ska vara spolséaker.
® Kabeln far inte anvandas for fel &ndamal, till exempel for att
béra eller hdnga upp verktyget eller for att dra ut stickprop-
pen ur eluttaget. Hall kabeln borta fran virme, olja, vassa
kanter och rorliga apparatdelar. Skadade eller tilltrasslade kab-
lar 6kar risken for elektriska stotar.

Hantering

® Hall arbetsplatsen ren och med god belysning. Oordning eller
dalig belysning pa arbetsomradet kan medféra olycksfall.

® Anvéand det elektriska verktyget inte i omgivningar, dér det
finns explosionsrisk, brannbara véatskor, gaser eller damm.
Elekiriska verktyg alstrar gnistor, som kan antédnda damm eller
angor.

® Var uppmaérksam pa, vad du goér, och anvand sunt foérnuft vid
arbeten med elektriska verktyg. Anvénd inga elektriska verk-
tyg, om du ar trétt eller star under inflytande av droger, alko-
hol eller mediciner. Ett enda dgonblick av oaktsamhet vid
anvandning av ett elektriskt verktyg kan leda till allvarliga per-
sonskador.

® Kontrollera innan maskinen startas att pafyliningstratten &r tom.

® Hall huvudet och kroppen pa ett sékert avstand fran pafyll-
ningséppningen.

® Forinte in hander, andra kroppsdelar och klader i pafyliningstrat-
ten, utloppskanalen eller i narheten av andra rérliga delar.

® Var noga med att halla balansen och sta alltid stabilt.

® Strack dig inte framat. Sta aldrig hdgre &n maskinen da material
ska féras in.

® Sta aldrig i maskinens utloppszon da den tas i drift.

® Kontrollera alltid innan du fér in material i maskinen att det inte in-
nehaller metall, stenar, flaskor, burkar eller andra frammande f6-
remal.

® Stang genast av maskinen och lat den gar tills den stannar om
frammande féreméal kommer in i skarverktyget eller om maskinen
genererar ovanliga ljud eller vibrationer. Lossa elkontakten och
utfor foljande steg:
— Kontrollera om maskinen &r skadad
— Kontrollera att alla delar sitter fast och dra at dem vid behov
— Reparera eller byt ut alla skadade delar (anvénd endast origi-

nalreservdelar fran WOLF-Garten).

® LAt aldrig stora méngder bearbetat material samlas upp i utlopp-
somradet. Materialet kan férsvara utloppet och leda till att mate-
rialet leds tillbaka upp genom pafyliningsdppningen.

® Stanna motorn och lossa elkontakten innan maskinen rengérs
om den &r igensatt.

® Kontrollera att det inte finns avfall eller annat pa motorn for att
skydda motorn mot skador eller éverhettning.

® Kontrollera att alla kdpor och skydd ar pa plats och i gott skick.

® Transportera inte maskinen nér motorn gar.

® Stang genast av motorn och lossa elkontakten nar du lamnar ar-
betsplatsen.

® |uta inte maskinen nér motorn gar.

Underhall och forvaring

® Ommaskinen aravstangd p.g.a. underhall, férvaring eller byte av
tillbehor ska du alltid kontrollera att energikéllan &r avstangd och
elkontakten &r lossad. Kontrollera att alla rorliga delar &r stil-
lastdende. Lat maskinen svalna fére underhall, installning, o.s.v.

® Tank pa vid underhall av skarverktyget att det &ven kan rotera ef-
ter att motorn stangts av.

Avfallshantering

Slang aldrig elektriska apparater med hushallsavfal-
let. L&mna maskinen, tillbehéren och férpackningen
till den lokala atervinningscentralen.

Montering
® Seillustrationer: A B

Anvandning

Anvéndningstider

® Ta hénsyn till lokala bestdmmelser.
® Kontakta de lokala myndigheter fér information om anvéndnings-

tider.
Anslutning till eluttag (230 volt, 50 Hz) C

® Maskinen far endast anslutas till eluttag som &r sékrade med en
16 A sékring (eller jordfelsbrytarem typ B).

Information: Jordfelsbrytare

Skyddsutrustningen skyddar mot svéra skador vid beréring av

skadade ledningar, isoleringsfel och i vissa fall &ven mot ska-

dor orsakade av skadade ledningar.

® \irekommenderar att maskinen endast kopplas till ett elut-
tag som ar skyddat med en jordfelsbrytare med en rest-
strdm pa hdgst 30 mA.

® Satser for eftermontering finns f6r &ldre installationer. Tala
med en elektriker.
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Arbete med flismaskinen
& Anvénd skyddshandskar och hérselskydd!

@ Sta alltid vid sidan av eller bakom maskinen vid arbete. Sta aldrig
i utloppsdppningens omrade.

® For aldrig in kroppsdelar i pafylinings- eller utioppsdppningen.

® Kontrollera att det inte finns nagra materialrester i pafyliningsépp-
ningen.

® Sting genast av maskinen och lat den stanna om det finns fram-
mande féremal i pafyliningstratten eller om maskinen ger ifran sig
ovanliga ljud eller vibrationer. Lossa elkontakten och utfér féljan-
de punkter:
— Kontrollera maskinen och dra at [6sa delar.
— Byt ut skadade delar.
— Lat fackpersonal utféra reparationer pa maskinen.

Vilka material kan bearbetas?

® Organiska avfall frin hem och trddgard t.ex. hack- och traddelar,
overblommade blommor, kdksavfall

Vilka material kan inte bearbetas?

® Glas, metalldelar, plast, plastpasar, stenar, tygavfall, rétter med
jordrester, mat-, fisk- och kéttavfall

Till- och frankoppling

® Tryck pa den grona knappen D (2) for att tillkoppla maskinen
® Tryck pa den roda knappen D (3) for att frankoppla maskinen

Maskinen har en skyddsbrytare som férhindrar att den till-
kopplas automatiskt efter stromavbrott.

Overbelastningsskydd

Om maskinen éverbelastas (t.ex. sa att knivarna blocke-
ras) kan maskinen stoppas inom nagra sekunder. For att
skydda motorn mot skador skiljs maskinen automatiskt
fran elnatet av 6verbelastningsskyddet.

@ Vanta minst en minut med att ta maskinen i drift. Tryck forst
pa aterstallningsknappen D (1) och sedan pa strémbryta-
ren. Rengdr uppsamlingstratten om motorn inte startar (se
Underhall).

Sérskild information om bearbetning

® Bearbeta stammar, grenar och tradelar direkt efter att de har ta-
gits ner (detta material blir mycket hart om det torkar ut, max.
grendiameter som far bearbetas sjunker harigenom).

® Ta bort sidoskotten pa stammar med mycket grenar.

® Bearbetning av trddgards- eller kdksavfall med hog vattenhalt
och som ar klibbigt (bearbeta sadant material omvaxlande med
trdbaserat material, for att undvika att maskinen blir igensatt).

® Latinte fér mycket material samlas i omradet vid utloppsdppnin-
gen. Detta kan leda till att flismaterial satter igen utloppskanalen.
Detta kan leda till att materialet stots tillbaka genom pafyll-
ningséppningen.

® Beakta max. grendiameter for bearbetning for din maskin.

® Knivverket drar in i princip in materialet sjélv.

Underhall

Allmént

& Lossa alltid elkontakten fére underhalls- och rengérings-
arbeten!
Tank pa vid underhall av skarverktyget att det &ven kan ro-
tera efter att motorn sténgts av.
Anvénd skyddshandskar.

® Forvara maskinen pa en torr plats som ar oatkomlig fér barn.

Allmé&n rengdring

Lossa alltid elkontakten fére underhalls- och rengérings-
arbeten!
® Behandla maskinen forsiktigt och rengér den regelbundet for att
6ka dess livslangd.
® Hall ventilationséppningarna rena och fria fran damm.
® Anvand endast en varm och fuktig trasa samt en mjuk borste vid
rengoéring av maskinen.
® | at aldrig maskinen bli blét och spruta aldrig vatten éver den.

Rengoring av uppsamlingstratten

Lossa alltid elkontakten fére underhalls- och rengérings-
arbeten!
1. Lossa vredet och féll huset uppat E .
2. Rengor skar- och utloppsomradet och ta bort alla féremal som
kan blockera knivarna.
3. Stang huset och dra &t vredet E .
4. Tryck pa aterstéllningsknappen innan du aktiverar strombrytaren.

Sékerhetssparr

® Flismaskinen har en sakerhetssparr vid férslutningen mellan hu-
set och motorhuset.

® Om huset inte sluter tatt med motorhuset, stoppar skerhetsspér-
ren motorn.

® Gorisadana fall pa foljande satt:
— Lossa vredet och fall huset uppat E for att 6ppna det.
— Rengor kontaktytan noga.
— Sténg huset och dra at vredet E .

Att byta knivar E F

Lossa alltid elkontakten fore underhalls- och rengérings-
arbeten!
Ténk pa vid underhall av skarverktyget att det &ven kan rotera
efter att motorn stangts av.
Lat alltid fackpersonal utféra byte av knivar av sidkerhets-
skal.
1. Lossa vredet och fall huset uppat E .
2. Stick in sexkantsnyckeln F (1) i slitsen pa fastplattan och ge-
nom kapan.
3. Lossa de tva skruvarna med den bifogade insexnyckeln F (2)
och ta ut de férbrukade knivarna.
4. Montera de nya knivarna och dra at skruvarna.

A Dra ut bade insex- och sexkantsnyckeln efter bytet.

5. Stang huset och dra &t vredet E .
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Tom behallaren G

& Lossa alltid elkontakten fére underhalls- och reng6rings-

arbeten!

@ Information

Lasspaken har funktionen av en sakringshallare, och maste
vara i drift av anordningen i lage G (2) ar belagna. Om lass-
paken fast ordentligt, maste denna och omkopplaren vara i ap-

paraten eventuellt renas.

1. Skjut lasspaken till lage 1.

2. Uppsamlingsbehallaren helt frdn ramen.

3. Tdém uppsamlingsbehallaren.

4. Karl tills den stannar i ramen.

5. Skjut lasspaken till lage 2.

Atgarder vid fel

Problem Méjlig orsak Atgard
® Natspanning saknas ® Kontrollera sékringen

Motorn startar inte
® Anslutningskabel defekt ® Kontrollera kabeln (elektriker)
® Husets 6verdel &r felaktigt stingd (sakerhetsspéarren ® Sténg husets 6verdel korrekt och skruva

har utldsts) fast det, ta bort eventuell smuts.

Motorn brummar, men startar ® Knivverket blockerat ® Stang av maskinen, lossa elkontakten och

inte rengor maskinen
® Kondensator defekt ® | dmna maskinen for reparation pa en

WOLF-Garten-verkstad.
® Forlangningskabeln for lang eller for liten diameter ® Forlangningskabeln maste vara minst 1,5
; mm2och max. 25 mlang. Vid langre kablar
Motorn startar inte ® Eluttaget sitter for Iangt ifran huvudanslutningen och méste diametern vara r?winst 2 ngmz.
anslutningsledningen har for |ag diameter
Nedsatt skareffekt ® Knivarna ér sléa ® Att byta knivar

Kontakta alltid en WOLF-Garten-serviceverkstad vid oklarheter.
Varning: Sténg alltid av maskinen foére kontroller eller arbete pa knivarna. Lossa dven elkontakten.

Garanti

For varje land galler var representants garantivillkor. Eventuella fel pa
maskinen repareras kostnadsfritt under garantitiden savida orsaken ar
material- eller tillverkningsfel. Kontakta aterférséljaren eller var represen-

tant vid garantifall.
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Srdec¢né blahoprejeme ke koupi vyrobku spoleénosti WOLF-Garten

Peclivé si prectéte navod k pouZiti a seznamte se s
ovladacimi prvky a se spravnym pouzitim vyrobku.
Uzivatel je odpovédny za Urazy ostatnich osob nebo za
poskozeni jejich vlastnictvi. Dodrzujte pokyny, vysvétlivky
a predpisy. Navod k pouziti dobfe uschovejte pro pozdé;jsi
pouziti.

PFistroj nesméji pouzivat déti nebo jiné osoby, které
neznaji navod k obsluze. Dale pfistroj nesméji pouzivat
osoby mladsi 16 let. Minimalni vék uzivatele muze byt
stanoven mistnimi predpisy.

> O
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Bezpeénostni pokyny

Vyznam symbolli

Vystraha!
Pfed uvedenim do provozu si prectéte
navod k pouziti!

E

Pokud bézi motor, hrozi nebezpeci
zasazeni odmrst'ovanymi ¢astmi —
zabranite pfistupu ostatnich osob a
domacich a uzitkovych zvifat do
prostoru, ve kterém hrozi nebezpeci.

L
$

Pfed zahajenim sefizovacich, Cisticich
a udrzbarskych praci a pfi poSkozeni
vedeni vytahnéte zastrcku ze sité!

Pozor na rotujici noZe. Pokud stroj bézi,
nenechavejte ruce a nohy v blizkosti
otvord.

cCO

Noste ochranné rukavice.

Noste ochranu zraku a sluchu.

DS BB b
;

VSeobecné pokyny

® Tyto pfistroje nejsou urceny k pouzivani osobami s
nedostate¢nymi zkuSenostmi a/nebo znalostmi nebo osobami s
omezenymi té€lesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi schop-
nostmi, kromé pfipadu, Ze by tyto osoby byly pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo od ni obdrzely
pokyny, jak pFistroje pouzivat.

® Tyto jednotky jsou testovany v jejich schopnosti pro nepretrzity
provoz s pferuSovanym zatizenim S6 40%. To odpovida
normalnimu provozu kombajn, kde nahradnik zatizeni a vedlejsi
Casy.

® Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, vkladané
nastroje atd. podle téchto pokynu. Dbejte pfitom na dané
pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouzivani
elektrického naradi pro jiné nez predpokladané pouziti mize
vyvolat nebezpecnou situaci.

® Pred pouzitim zkontrolujte pfipojné vedeni, zda nevykazuje
znaky poskozeni nebo starnuti.

® Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spinac je vadny.
Elektrické naradi, které neni mozné zapnout nebo vypnout, je
nebezpecné a musi byt opraveno.

® Pokud se béhem pouzivani pfistroje poSkodi sit'ovy pFivod,
nesmite se ho pfed vytaZzenim zastrcky ze sité dotykat.

® Pozor! Po vypnuti motoru noze setrva¢né dobihaji.

® Vytahnéte zastrku ze zasuvky,
— pokud od pfistroje odchazite,
— dfive nez odstranite zablokovani,
— dfive nez budete pfistroj kontrolovat, Cistit nebo opravovat,
— pfi zasazeni ciziho télesa (zkontrolujte pfistroj, zda neni

poskozen a v pfipadé potfeby jej opravte),

— pokud se pfistroj silné chvéje (ihned pfistroj zkontrolujte).

Pripravna opatreni

® Nikdy nedovolte, aby pfistroj pouZivaly déti.

® Nikdy pfistroj nepouzivejte, pokud jsou v blizkosti osoby.

® Noste ochranu usi a ochranné bryle. Noste je béhem celé doby
provozovani pristroje.

® Nenoste volné nebo visici odévy, nebo odévy s visicimi pasky
nebo $idrami.

® Pouzivejte pfistroj pouze na volném prostranstvi (tzn., ne v
blizkosti zdi nebo jiného pevného pfedmétu) a na pevné, rovné
plose.

® Nepouzivejte pfistroj na dlazdéné ploSe posypané hrubym
piskem nebo drobnym Stérkem.

® Pred uvedenim pfistroje do provozu zkontrolujte pevné ulozeni
v§ech Sroubl, matic, ¢epl a ostatniho upeviiovaciho materialu a
spravné umisténi krytl a ochrannych tita.
Poskozené nebo necitelné nalepky je tfeba vyménit.
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Kabel

Pozor! Poskozeni kabelu zplsobi elektricky Sok
Kdyz se kabel profizne nebo poskodi, bezpe¢nostni pojistka
nezareaguje vzdy.
©® Nedotykejte se kabelu pfed vytazenim sit'ové zastréky ze
zasuvky.
® Poskozeny kabel je nutné cely vyménit. Je zakézano
opravovat kabel izolagni paskou.
Opravy kabelu dejte provést pouze odbornikovi.
Kabel se nesmi odirat o hrany, Spi¢até nebo ostré predméty.
Nepfiskfipnéte kabel v §térbinach dvefi nebo oken.
Spinaci zafizeni se nesméji odstranovat nebo pfemost'ovat.
Pouzivejte pouze takovy prodluzovaci kabel, ktery neni leh&i nez
gumova hadice, typ: HO 7 RNF, minimalni prufez 3 x 1,5 mm2,
délka: max. 25 m.
® Kabely musi byt chranény proti stfikajici vodé.
® Nikdy kabel nepouzivejte nepfiméfenym zptsobem, k
prenaseni nebo zavésovani elektrického naradi nebo k
vytahovani vidlice ze zasuvky. Chrarite pfivodni kabel pred
horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi
pristroje. PoSkozené nebo zamotané kabely zvysSuji nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

Ovladani

® Udrzujte své pracovisté Cisté a dobre osvétlené. Neporadek
nebo neosvétlené oblasti pracovisté vedou k nehodam.

® Nepracujte s elektrickym naradim v blizkosti horlavych
kapalin, plynti nebo prachu, kde by hrozilo nebezpeci
vybuchu. Elektrické naradi vytvafi jiskry, které mohou prach
nebo vypary zapalit.

® Bud'te pozorni, dbejte na to, co délate, a pouzivejte elektrické
naradi rozumné. Nepracujte s elektrickym naradim, pokud
jste unaveni ¢i nesoustredéni, nebo pokud jste pod vlivem
drog, alkoholu nebo medikamentti. Okamzik nepozornosti pfi
pouzivani elektrického naradi maze mit za nasledek vazné
zranéni.

® Pred spusténim pfistroje se ujistéte, Ze je vhazovaci nasypka
prazdna.

® Udrzujte hlavu a télo v dostate¢né vzdalenosti od vhazovaciho
otvoru.

® Ruce, jiné ¢asti téla a odév se nesmi pfiblizovat k vhazovaci
nasypce, vyhazovacimu kanalu nebo k jinym pohyblivym dilim.

® Stale udrzujte rovnovahu a pevny postoj.

® Nenatahujte se. Pfi vhazovani materialu nikdy nestujte vy$e nez
pfistroj.

® P¥i uvadéni pristroje do provozu se vzdy zdrzujte mimo
vyhazovaci oblast.

® PFi vhazovani materialu zvlasté davejte pozor, aby material
neobsahoval Zadny kov, kameny, lahve, plechovky nebo jina cizi
télesa.

® Pokud se do fezného néstroje dostanou cizi télesa, nebo pfistroj
vydava neobvyklé zvuky, nebo se pfistroj neobvykle chvéje,
ihned vypnéte motor a nechte pfistroj dobéhnout. Vytahnéte
sit'ovou zastréku a provedte tyto kroky:

— zkontrolujte pfistroj, zda neni poSkozen,

— zkontrolujte pevné ulozeni dilli a pfipadné je dotahnéte.

— Kazdy poskozeny dil dejte opravit nebo jej nahradte
(pouzivejte pouze originalni ndhradni dily spole¢nosti WOLF-
Garten).

® Zpracovany material nenechte hromadit ve vyhazovaci oblasti,
mohlo by to zabranit spravnému vyhazovani a zpUsobit vrzeni
materialu zpét vhazovacim otvorem.

® Pokud je pfistroj ucpany, vypnéte motor a dfive nez zacnete s
Cisténim, vytahnéte sit'ovou zastréku.

® Abyste motor ochranili pfed poSkozenim nebo prehratim davejte
pozor, aby v motoru nebyl odpad a nahromadény material.

® Davejte pozor, aby vSechny kryty a vyhazovace byly na svém
misté a v dobrém stavu.

® PfFistroj nepfepravujte, pokud bézi motor.

® Pokud opoustite pracovisté, vypnéte motor a vytahnéte sit'ovou
zastréku.

® Pokud motor bé&zi, pfistroj nenaklanéjte.

Udrzba a uskladnéni

® Pokud je pfistroj vypnuty z diivodu udrzby, uskladnéni nebo
vymeény pfislusenstvi, zajistéte, aby byl zdroj energie vypnuty a
sit'ova zastrCka vytaZzena. Zajistéte, aby byly v8echny pohyblivé
¢asti v klidu. Pfed udrzbou, sefizenim atd. nechte pfistroj
vychladnout.

® P¥i (drzbé fezného nastroje je tfeba davat pozor na to, Ze mize
setrvacnosti dobihat, i kdyZ je motor vypnuty.

Likvidace
Elektrické nafadi nepatfi do domovniho odpadu.
Naradi, pfislusenstvi a obal odevzdejte k ekologické
recyklaci.
|

Montaz
® \/izvyobrazeni: A B

Provoz

Doba provozu

® Dodrzujte pfedpisy platné v dané oblasti.
® Na dobu provozu se zeptejte na pfislusném mistnim obecnim
Uradé.

Pripojka k zasuvce (230 V, 50 Hz) C

® P¥istroj pfipojujte pouze k zasuvkam, které jsou jistény
setrvacnou pojistkou 16A (nebo vykonovym jistiCem typu B).

Poznamka: Zafizeni na ochranu pied zbytkovym proudem

Proudové chrani€e chrani pfed tézkymi Urazy pfi dotknuti se

poskozenych kabell, pfi vadach izolace a v urcitych pripadech

také pii poskozeni vodicu, které jsou pod napétim.

® Doporucujeme zafizeni pfipojovat jen do takové elektrické
zasuvky, ktera je chranéna zafizenim na ochranu pred
zbytkovym proudem (RCD) se zbytkovym proudem, ktery
nesmi byt vétsi nez 30 mA.

® Pro staré instalace je mozné si opatfit sady s dovybavenim.
Poradte se s elektrikafem.
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Prace se zahradnim drticem

& Noste ochranné rukavice a ochranu sluchu!

® Zaujméte pracovni postaveni tak, abyste stali vedle pristroje
nebo za nim. Nikdy nestujte v oblasti vyhazovaciho otvoru.

® Nikdy nesahejte do plniciho nebo vyhazovaciho otvoru.

® Pred zapnutim pfistroje zkontrolujte, zda v plnici nasypce nejsou
zbytky fezanky.

® Pokud se do plnici nasypky dostanou cizi pfedméty, nebo pfistroj
zacne vydavat neobvyklé zvuky nebo se zaéne neobvykle chvét,
ihned pfistroj vypnéte a zastavte. Vytahnéte sit'ovou zastrcku a
provedte tyto kroky:
— Zkontrolujte pfistroj a utdhnéte volné dily.
— Nahradte poSkozené dily.
— Opravy na pfistroji nechte provadét odbornym servisem.

Co smite rezat

® Organicky odpad z domu a zahrady, napf. odfezky Zivych plott a
strom(, odkvetlé kvétiny, kuchyrniské odpadky

Co nesmite rezat?

® Sklo, kovové soucasti, umélé hmoty, plastikové sacky, kameny,
zbytky latek, kofeny se zeminou, zbytky jidla, ryb a masa

Zapnuti/vypnuti
® Pro zapnuti stisknéte zelené tlacitko D (2)
® Pro vypnuti stisknéte ¢ervené tlacitko D (3)

Stroj ma ochranny vypina¢ pro zabranéni nahodnému
opétnému zapnuti po vypadku proudu.

Ochrana proti pietizeni

Pretizeni pristroje (napf. az do zablokovani fezani) muize

po nékolika sekundach zplsobit zastaveni pristroje. Aby

byl motor chranén pied poskozenim, pristroj se

automaticky odpoji od sité pomoci ochrany proti pretizeni.

® Pred opétnym uvedenim do provozu pockejte minimainé
jednu minutu, nez stisknete nejdrive vratné tlacitko D (1)
a poté vypina¢. Pokud se motor nespusti, vycCistéte
zachycovaci nasypku (viz kapitola Udrzba).

Zvlastni pokyny pro rezani

® Vétve a dfevo fezte kratce po ufiznuti (pofezana hmota je po
vysus$eni velmi tvrda, maximalni primeér zpracovavanych vétvi se
zmens§i).

® U silné rozvétvenych vétvi odstrafte bo¢ni vyhonky.

® Zpracovani zahradniho, pfip. kuchyriského odpadu, ktery
obsahuje hodné vody a je nachylny ke slepovani (rozdrcujte
stfidavé s dfevénou fezankou, aby se zabranilo ucpani pfistroje).

® Nenechte fezanku v oblasti vyhazovaciho otvoru nahromadit
prili$§ vysoko. MizZe to zplsobit ucpani vyhazovaciho kanalu jiz
rozfezanym materialem. Tim mdze dojit k vrzeni materialu zpét
plnicim otvorem.

® Davejte pozor, aby byl dodrzovan maximalni prmér
zpracovavanych vétvi odpovidajici pfistroji.

® Mechanismus nozl vtahuje fezanku z velké ¢asti samostatné.

® Zabrante pretizeni a zablokovani motoru u silngjSich vétvi
CastéjSim zasouvanim vétve.

Udrzba

VSeobecné pokyny
Pred vSemi udrzbarskymi a €isticimi pracemi vytahnéte
sit'ovou zastrcku!
Pfi udrzbé fezného nastroje davejte pozor na to, ze mize
setrvacnosti dobihat, i kdyz je motor vypnuty.
Noste ochranné rukavice.

® Pfistroj vzdy skladujte na suchém misté, které je nepfistupné

détem.

Cisténi vSeobecné
Pred vSemi udrzbarskymi a Cisticimi pracemi vytahnéte
sit'ovou zastréku!
® Pro zvySeni zivotnosti peclivé pfistroj oSetfujte a pravidelné jej
Cistéte.
® Vzduchové $térbiny udrZujte Cisté a bez prachu.
® K Cisténi pfistroje pouZivejte vyhradné teply a vihky hadfik a
mékky kartac.
® Nenechte pfistroj zmoknout a nestfikejte na néj vodu.

Cisténi zachycovaci nasypky
Pred vSemi udrzbarskymi a ¢isticimi pracemi vytahnéte
sit'ovou zastrcku!
1. OdSroubujte zajist'ovaci knoflik a odklopte kryt pro otevieni
nahoru E .
2. Rezaci a vyhazovaci oblast vygistéte od véech predmétd, které
by mohly blokovat Fezani.
3. Opét kryt zaviete a utahnéte zajist'ovaci knoflik E .
4. Pred aktivaci vypinaCe stisknéte vratné tlacitko.

Bezpecénostni blokovani

® Drti¢ je vybaven bezpeénostnim blokovanim na uzavéru mezi
krytem a skFini motoru.

® Pokud neni kryt dobfe uzavren se skfini motoru, je motor
zastaven bezpecnostnim blokovanim.

® V takovém pfipadé postupujte takto:
— OdSroubujte zajist'ovaci knoflik a kryt pro otevfeni odklopte

nahoru E .

— Peclivé vycistéte kontaktni plochy.
— Opét kryt zavrete a utdhnéte zajist'ovaci knoflik E .

CS
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Vyménanozii E F
Pred vSemi Udrzbarskymi a isticimi pracemi vytahnéte
sit'ovou zastréku!
PFi udrzbé Fezného nastroje je tfeba davat pozor na to, ze
muZe setrvacnosti dobihat, i kdyz je motor vypnuty.
Z bezpecnostnich diivodl vzdy nechte vyménu nozu
provadét odbornym servisem.

1. OdSroubujte zajist'ovaci knoflik a kryt pro otevieni odklopte

nahoru E .

Vyprazdnéte zachytnou nadobu G

A Pred véemi adrzbafskymi a Cisticimi pracemi vytahnéte

sit'ovou zastrcku!

@ Upozornéni

Zajistovaci paka plni funkci bezpecnostniho spinace a musi
byt pfi provozu pristroje v poloze G (2). Pokud by zajistovaci
paka spravné nezaskakovala, musi se spolu se spinacem
pfistroje v pfipadé potreby vycistit.

;o o e . 1. Blokovaci paku presurite do polohy 1.
2. Pro vyménu bfitl zasurite Sestihranny kli¢ F (1) krytem do . . i
- vy 2. Zachytnou nadobu UpIné vytahnéte z podstavce.
vyrezu na pridrzne desce. 3. Zachytnou nadob razdnéte
3. Pomoci dodaného inbusového klice F (2) povolte dva Srouby a 4' 75 hyt . d bu vyp Zt q ’ dst 5 na d
opotiebené bity vyjméte. . Zachy no’u nla ol u za?un e do podstavce az na doraz.
4. Nasadte nové brity a utahnéte Srouby. 5. Blokovacl paku pfesufite do polohy 2.
& Po vyméné vytahnéte inbusovy a Sestihranny klic.
5. Opét kryt zaviete a utdhnéte zajist'ovaci knoflik E .
Odstranovani poruch
Problém Mozna pric¢ina Naprava
® Chybi sit'ové napéti ® Zkontrolujte zajisténi
Motor se nespusti ® Vadny pfivodni kabel ® Dejte kabel zkontrolovat (kvalifikovanym
elektrikarem)
® Horni dil krytu neni spravné uzavren (spustilo se ® Spravneé uzaviete horni dil krytu a

bezpec€nostni vypnuti)

. . ® Mechanismus nozu je zablokovany
Motor bruci, ale nespusti se

® Vadny kondenzator

zaSroubujte ho, odstrarite prip. necistoty.

® Pristroj vypnéte, vytahnéte sit'ovou
zastréku a pristroj zevnitf vycistéte

® Dejte pristroj opravit do servisni dilny spol.
WOLF-Garten.

® P¥ili§ dlouhy prodluzovaci kabel nebo prili§ maly prifez  ® ProdluZovaci kabel s prifezem minimainé

Motor se nespusti ® Zasuvka prilis vzdalena od hlavni pfipojky a pfilis maly
prirez pripojného vedeni
Snizeny fezny vykon ® Tupé noze

Ve spornych pfipadech vzdy vyhledejte servisni dilnu WOLF-Garten.

1,5 mm2, maximalné 25 m dlouhy. U
delsiho kabelu prarez minimalné 2,5 mm?2.

® \/yména nozl

Pozor: Pristroj pred kazdou kontrolou nebo praci na nozi vypnéte a vytahnéte sit'ovou zastréku.

Zarucni podminky

V kazdé zemi plati zaru¢ni ustanoveni vydané nasi spolecnosti nebo
dovozcem. Poruchy na Vasem naradi odstranime v ramci zaruky
bezplatné, pokud je pficinou chyba materialu nebo vyrobni chyba. V
pfipadé zaruky se prosim obratte na Vaseho prodavace nebo na
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Gratulalunk az uj WOLF-Garten-terméke megvasarlasahoz

Olvassa el alaposan a hasznalati utasitast, és
ismerkedjen meg a kezel6elemekkel valamint a gép
helyes hasznalataval. A harmadik személyben vagy
annak tulajdonaban okozott balesetekért a gép kezeldje
felelés. Vegye figyelembe az utasitasokat,
magyarazatokat és el6irasokat. A hasznalati utasitast jol
Orizze meg, mert késébb sziksége lehet ra.

Ne engedje hogy gyerekek, vagy olyan személyek
hasznaljak a gépet, akik nem ismerik a hasznalati
utasitast. 16 év alatti gyerekek nem hasznalhatjak a
gépet. A helyi rendelkezések ettdl eltéréen hatarozhatjak
meg a gép kezelbjének alsé életkorat.
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Biztonsagi utasitasok . . . ... ... 000, 49
Szerelés . . . . . . i e e e e 50
Uzemeltetés . . . . . . . . v v v v i et e e e et 51
Karbantartds . . . . . . .. . .. ... ... .. .. 52
Uzemzavarelhédritds . . . ... ... ..o ... 53
GaranCia . . « v v vt e e e e e e e e e e e e e e e 53

Biztonsagi utasitasok

A szimbdlumok jelentése

Figyelem!
Uzembe helyezés elétt olvassa el a
hasznalati utasitast!

=

A m(ikédé motor tovabb mozgo
alkatrészei sérlilésveszélyt jelentenek —
az illetékteleneket, valamint a hazi- és
haszonallatokat tartsa tavol a gép
veszélyességi zonajatol.

L
$

A gép beallitasa, tisztitasa és
karbantartasa el6tt, valamint az
elektromos vezeték megsérilése
esetén hizza ki a csatlakozoédug6t az
elektromos hal6zatbol!

y

Ugyelien a forgé késekre. A gép
mikddése kézben ne nyuljon be se
kézzel, se labbal a gép nyilasaiba.

cCO

Viseljen véddkeszty(it.

Viseljen szem- és flilvédét.

Ovja a gépet a nedvességtél.

VOSP B> BB

Altalanos tudnivalék

® A késziléket nem hasznalhatjak tapasztalatlan és / vagy
ismerethijas személyek, vagy olya-nok, akik lelki, fi zikai vagy
érzékszervi adottsa-gaik korlatozottak, hacsak a biztonsagukért
felelés személy a hasznalatra be nem tanitotta és nem fellgyeli
Oket.

® Ezek az egységek vizsgaljak kapacitasukat folyamatos
mukddésre szakaszos loading S6 40%-os. Ez megfelel a normal
kombajn mivelet, ahol alternativ terhelés és Uresjarati ido.

® Az elektromos késziilékeket, szerszamaikat és tartozékaikat
csak azok hasznalati utasitasa szerint hasznalja. Ennek
soran vegye figyelembe a végzendé tevékenységet és a
munkakdriilményeket. Az elektromos készlilékek rendeltetési
céltdl eltéré hasznalata veszélyes helyzetek okozodja lehet.

® Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a csatlakozdvezeték nem
sérllt-e meg, vagy nem hasznalédott-e el.

® Ne hasznaljon olyan elektromos késziiléket, aminek hibas a
kapcsolodja. Az a késziilék, amelyik nem kapcsolhato6 be vagy ki,
veszélyes, meg kell javittatni.

® Ha a gép hasznalata kdzben a haldzati csatlakozdvezeték
megséril, csak akkor nyuljon a vezetékhez, miutan a
csatlakozodugo6t kihdzta az elektromos hal6zatbol.

® Figyelem! A motor kikapcsolasa utan a kések még utanfutast
végeznek.

® Huzza ki a csatlakozddugét a dugaszolodaljzatbol,
— ha otthagyja a gépet,
— ha meg akarja sziintetni a gép blokkolasat,
— a gép ellendrzése, tisztitasa vagy javitasa el6tt,
— ha a géppel idegen testet talalt el (Ellenérizze, hogy a gép nem

sériilt-e meg, és szlikség esetén javitsa meg),

— ha a gép erdsen vibral (Azonnal ellendrizze a gépet).

Elokészité intézkedések

® Ne engedje, hogy gyerekek hasznaljak a gépet.

® Soha ne hasznélja a gépet, ha a kdzelében masok is
tartozkodnak.

® Viseljen fllvédét és védészemiveget. Ezeket a
védofelszereléseket addig hordja, mig a gép mikddik.

® Munkavégzés kdzben ne viseljen b6, kilogd, vagy szalaggal
illetve zsineggel 6sszefogott ruhat.

® A gépet csak szabadon (vagyis fal vagy egyéb merev targytol
tavol) és stabil, egyenes fellleten hasznalja.

® Ne haszndlja a gépet aszfaltozott, kaviccsal felszort fellileten.
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® A gép uzembe helyezése el6tt ellenérizze, hogy a jél tartanak-e ® Munkavégzeés kdzben 8rizze meg az egyensulyat és tigyeljen ra,
a csavarok, a csavaranydk, a csapszegek, valamint a tébbi hogy mindig stabilan alljon.
rogzitéelem és ellendrizze, hogy fel van-e szerelve a burkolat és ® Ne hajoljon elére. Ha anyagot helyez a gépbe, ne alljon annal
a védopajzs. magasabban.
® A sérllt vagy olvashatatlan dntapadds cimkéket ki kell cserélni. ® A gép lizembe helyezésekor tartézkodjon a gép kidobasi
tartomanyan kivdl.
Kabel ® Kuléndsen Ugyeljen ra, hogy a gépbe bedobott anyag ne
) tartalmazzon fémet, kévet, palackot, fémbél készilt dobozt vagy
Figyelem! Aramiités kabelsériilés miatt egyéb |degen testet.
Ha a kabel el van vagva vagy megsériilt, a biztonsagi ® Haagép vagokései kozé idegen test kerll, vagy a gép szokatlan
biztositék nem mindig old ki. o zaijt kelt, vagy szokatlanul vibral, azonnal kapcsolja le a motort és
® Ne ériena Ifabelhez, amig nem huzta ki a halézati dugét a varja meg, mig a gép leall. Hizza ki a csatlakozédugot és
konnektorbol. végezze el a kovetkez6 1épéseket:
@ A sérilt kabelt teljesen ki kell cserélni. Tilos a kabelt — Ellenérizze, hogy a gép nem sériilt-e meg.
szigetel6szalaggal kijavitani. — Ellenérizze, hogy az alkatrészek nem lazultak-e meg, sziikség
® A kabelt csak szakemberrel javitassa. esetén hizza meg a csavarokat
() Ugye”en ra, hogy a kabel ne érjen hozza élekhez, és hegyes — Asérllt alkatrészeketjavitassa meg vagy cseréltesse ki (Csak
vagy éles targyakhoz. eredeti WOLF-Garten-pétalkatrészeket hasznaljon).
® Ne szoritsa be a kabelt ajto-, vagy ablakrésekbe. ® Ugyelien ra, hogy a feldolgozott anyag ne halmozadjon fel a
® Tilos a géprél eltavolitani a kapcsoléberendezést vagy athidalni kidobasi tartomany teriiletén, ez megakadalyozhatja a megfeleld
azt. anyagkidobast és ahhoz vezethet, hogy a gépbe behelyezett
® Olyan hosszabbito kabelt hasznaljon, amely nem gyengébb, mint anyag az adagolonyilason keresztiil visszacsapodik.
a kévetkez8 tipust gumitsmldk: HO 7 RNF, legalabb 3 x 1.5 mm ® Ha a gép eltdmddott, a tisztitas megkezdése el6tt kapcsolja ki a
keresztmetszettel 2, hosszlsag: max. 25 m. motort és hlzza ki a halozati csatlakozodugot.
® A kabelnek fréccsend viz ellen védettnek kell lennie. ® A motor sérilésének és tulhevilésének elkerilése érdekében
® Sohase a kabelnél fogva huzza ki a halézati csatlakozot a tgyelien ra, hogy ne keriiljon bele hulladék-, és egyéb
dugaszolé aljzatbél, vigye vagy akassza fel a késziiléket. felgytlemlett anyag.
Tartsa tavol a kabelt a héhatastol, olajtél, éles peremektdl ® Ugyeljen ra, hogy a gép valamennyi burkolata és tereléegysége
vagy a mozg6 géprészektsl. A sérillt vagy sszegubancolodott munkavégzesre megfeleld allapotban és a helyén legyen.
kabel néveli az aramiités kockazatat. ® A gépet soha ne szallitsa Ugy, hogy k6zben a motor mikodik.
® Ha elhagyja a munkaterlletet kapcsolja ki a motort és huzza ki a
A gép kezelése halozati csatllakozédugc')’t. ’ ) o
® Soha ne forditsa fel a gépet ugy, hogy kézben a motor mikddik.
® Munkahelyét mindig tartsa tisztan és jol megyvilagitva. A
rendetlenség vagy a nem megfeleld megvilagitas Karbantartas és tarolas
balesetveszélyes.
® Ne hasznalja a késziiléket robbanasveszélyes kdrnyezetben, ® Ha a gép karbantartas, tarolas vagy tartozékcsere miatt ki van
gyulékony folyadékok, gazok vagy porok jelenlétében. Az kapcsolva, gy6z8djon meg roéla, hogy az aramforrast kikapcsolta
elektromos késziilékekben szikrak képzédnek, amik a gézoket és a haldzati csatlakozodugdt kihtzta. Gyéz6djon meg réla, hogy
vagy porokat begyujthatjak. valamennyi mozg6 alkatrész leallt. Karbantartas, beallitas stb.
® Legyen koriiltekintd, arra figyeljen amit csinal, az el6tt varja meg, hogy a gép lehdiljon.
elektromos kéziszerszammal megfontoltan dolgozzon. Ne ® A vagokések karbantartdsa soran vegye figyelembe, hogy a
hasznaljon elektromos késziiléket, ha faradt, alkohol, gyégy- kések akkor is végezhetnek utanfutast, ha a motor ki van
vagy kabitészerek hatasa alatt all. Az elektromos késziilékek kapcsolva.
hasznalata kdzben egy pillanatnyi figyelemkihagyas is sulyos
balesetet okozhat. Artalmatlanitas
® A gép elinditasa el6tt gy6z6djon meg roéla, hogy az
adagolotslcseér dres. Az elektromos kéziszerszamot ne dobja a haztartasi
® Tartson tavolsagot az adagolonyilastol. szemétbe.' Tegye Iehetc'jv'é a gep a tartozélfa’i é’s a
e Ugyelien ra, hogy a keze, a tébbi testrésze valamint a ruhazata csomagolasa komyezetkimél6 Ujrahasznositasat.
ne kerilljon bele az adagolétélcsérbe, a kidobd csatornaba vagy —
a gép mozgo6 alkatrészei kdzelébe.
Szerelés
® |asdazabrakat: A B
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Uzemeltetés

Uzemidé

® Tartsa be a helyi el6irasokat.
® Az uzemidbk utan a helyi igazgatasi hatosagnal érdeklédjon.

Csatlakoztatas a csatlakozéaljzatra (230 volt, 50 Hz)
Cc

® A gépet csak olyan csatlakozoaljzatra csatlakoztassa amely
16 amperes tehetetlen biztositékkal (vagy B tipus LS-
kapcsoldval) van biztositva.

Megjegyzés: Maradékaram elleni védelmi berendezés

Ezek a védelmi berendezések megovjak a sulyos sérilésektél

és védelmet nyujtanak szigetelési hibakkal szemben, amikor

megérinti a sérllt drotot és bizonyos esetekben, akkor is,

amikor fesziltség alatti drot séril meg.

® Azt ajanljuk, hogy a berendezést csak olyan halozati
konnektorba dugja be, amely maradékaram védelemi
berendezéssel (RCD) rendelkezik, melynek maradékarama
nem tobb, mint 30 mA.

o Osszeilleszthetd készletek kaphatok a régi
berendezésekhez. Kérje villanyszerel6 véleményét.

Munkavégzés a kerti szecskazoval
& Viseljen védékesztyiit és fillvédst!

® Munkavégzés kézben a gép oldala mellett vagy a gép mogott
tartézkodjon. Soha ne tartdzkodjon a kidobo nyilas
tartomanyaban.

® Soha ne nyuljon az adagolo6tdlcsérbe és a kidobo nyilasba.

® A gép bekapcsolasa elétt ellendrizze, hogy nem maradt-e
hulladékanyag az adagol6tdlcsérben.

® Ha az adagolotdlcsérbe idegen test kerdl, a tdlcsér rendkivili
zajokat bocsat ki vagy szokatlanul vibralni kezd, azonnal
kapcsolja ki a gépet és varja meg mig leall. Hizza ki a
csatlakozodugot és végezze el a kdvetkezd l1épéseket:
— Ellendrizze a gépet és hlizza meg a kilazult alkatrészeket.
— Cserélje ki a sérilt alkatrészeket.
— A gépet mindig szakm(helyben javitassa.

Mi az, amit aprithat a szecskazéval

® Haztartasban és a kertben keletkezett szerves hulladékokat, pl.
sévény- és fa gallyakat, elszaradt viragokat, konyhai
hulladékokat

Mi az, amit nem aprithat a szecskazéval

o Uveg, fémalkatrészek, miianyag, miianyag tasakok, ké,
anyagmaradék, foldmaradvanyt tartalmazo6 gydkerek, étel-, hal-
és husmaradék

A gép be-, és kikapcsolasa
® A gép bekapcsolasahoz nyomja meg a z6ld gombot D (2)
® A gép kikapcsolasahoz nyomja meg a piros gombot D (3)

Az aramkimaradas utani véletlen bekapcsolas elkeriilése
érdekében a gép véddkapcsoldval van felszerelve.

Tulterhelés elleni védelem

A gép tulterhel6désének (pl. a vagokések blokkolédnak)

kovetkeztében, a gép néhany masodperc elteltével

leallhat. A motor karosodasanak elkeriilése érdekében a

talterhelés elleni védelem automatikusan lekapcsolja a

halozatrol a gépet.

® Az jbdli lzembe helyezés el6tt varjon legalabb egy percig,
miel6tt megnyomja a visszaallitd gombot D (1), majd a
be-/kikapcsolé gombot. Ha motor nem indul el, tisztitsa meg
a gy(lijtézsak-tolcsért (lasd a Karbantartas fejezetet).

Utmutatas a szecskazashoz

® Az agakat, gallyakat és egyéb fa anyagokat réviddel azok
levagasa utan apritsa fel (a szecskazandé hulladék kiszaradas
utan megkeményedik, ezéltal a feldolgozhat6 agak maximalis
atméro kisebb lesz).

® Erdsen elagazo agak apritasa esetén tavolitsa el az oldalsé
agakat.

® Nagy viztartalmu, 6sszeragadasra hajlamos kerti- ill. konyhai
hulladékok feldolgozasa: ezekhez az anyagokhoz keverjen
szecskazandé hulladékot és azzal egyitt apritsa 8ssze, ezéltal
elkerilheti, hogy eltomitik a gépet.

® Ugyeljen ra, hogy a kidobd nyilas elétt ne halmozodjon fel tul sok
felapritott hulladék. Ha tul sok felapritott anyag gydilik 6ssze, az
eltémitheti a kidobd csatornat. Ezaltal a gépbe behelyezett anyag
az adagolonyilason keresztil visszacsapodik.

® \Vegye figyelembe és tartsa be a gépnek megfelel6 maximalis
agvastagsagot.

® A kések teljesen automatikusan hizzak be a szecskazando
hulladékot.

® Ha vastag agakat aprit, akkor hiizza vissza azokat t6bbszor,
ezéltal megakadalyozza a motor tulterhel6dését és blokkolasat.
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Karbantartas

Altalanos

Karbantartas és tisztitas el6tt huzza ki a halézati
csatlakozodugot!
A vagokések karbantartasa soran vegye figyelembe, hogy
a kések akkor is végezhetnek utanfutast, ha a motor ki van
kapcsolva.
Viseljen véddkesztyiit.

A gépet szaraz és gyerekek elél elzart helyen tarolja.

Altalanos tisztitas

Karbantartas és tisztitas el6tt hizza ki a halozati
csatlakozédugét!
A gépet gondosan kezelje és rendszeresen tisztitsa, ezaltal
megndvelheti az élettartamat.
Tartsa tisztan és pormentesen a szell6zényilast.
A gépet kizarolag meleg és nedves kenddvel valamint puha
kefével tisztitsa.
Ugyeljen ra, hogy a gépet ne érje nedvesség és ne locsolja
vizzel.

A gyiijtézsak-tolcsér tisztitasa

Karbantartas és tisztitas el6tt huzza ki a halézati
csatlakozodugot!
Csavarja le a gombot és a kinyitashoz hajtsa fel a hazat E .
A vagokések terlletét és a kidobasi tartomanyt tisztitsa meg
minden olyan targytél, ami blokkolhatja a vagast.
Zarja vissza a hazat és huzza meg a gombot E .
A be-/kikapcsolé gomb aktivalasa el6tt nyomja meg a visszaallito
gombot.

Biztonsagi reteszelés

Késcsere E F

5.

Karbantartas és tisztitas el6tt huzza ki a halozati
csatlakozodugot!
A vagokések karbantartasa soran vegye figyelembe, hogy a
kések akkor is végezhetnek utanfutast, ha a motor ki van
kapcsolva.
Biztonsagi okokbol a késcserét mindig a szakszervizzel
végeztesse el.

Csavarja le a gombot és a kinyitashoz hajtsa fel a hazat E .

A kések cseréjéhez dugja be az imbuszkulcsot F (1) a tartélap
vagataba és dugja keresztul a burkolaton.

A géppel egyutt szallitott imbuszkulccsal F (2) lazitsa meg a

két csavart és vegye ki az elhasznalodott késeket.

Helyezze be az Uj késeket és a csavarokkal hiizza meg azokat.
A kések kicserélést kovetéen hlizza ki az imbusz-,

valamint a hatszogletii csavarkulcsot.
Zarja vissza a hazat és hlizza meg a gombot E .

A fogadé tartalyt uritse ki. G

oD~

Karbantartas és tisztitas el6tt huzza ki a halozati
csatlakozédugot!
Megjegyzés
A lezarokarnak biztonsagi kapcsolé funkcidja is van, és a
készulék mikodése kozben az G (2) helyzetben kell lennie.
Ha a lezarékar nem pattan be megfelel6en, akkor ezt és a
készilékben 1évo kapcsolot szilkség esetén tisztitsa meg

A zérol6 Kkart tolja &t a 1 pozicioba.

Huzza ki teljesen a gydjtétartalyt a vazbol.

Uritse ki a gy(jt6tartalyt.

A gy(ijtétartalyt tolja titk6zésig a vazba.

A zarol6 kart tolja at az 2 pozicioba.

® Akerti szecskazo egy biztonsagi retesszel van felszerelve, ami a
haz és a motorhaz kdzotti zarnal talalhato.
® Ha a haz ugy zar, hogy nincs szintben a motorhazzal, akkor a
biztonsagi retesz ledllitja a motort.
® |lyen esetben a kdvetkez6képp jarjon el:
— Csavarja le a gombot és a kinyitashoz hajtsa fel a hazat E .
— Tisztitsa meg alaposan az érintkezé&fellileteket.
— Zarja vissza a hazat és huizza meg a gombot E .
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Uzemzavar elharitas

Hiba
°
A motor nem indul °
°
A motor bug, de nem indul el
°
°
A motor nem indul °

Csokkent vagasteljesitmény @

Hiba lehetséges oka

Nincs halozati feszliltség

A csatlakoz6 kabel meghibasodott

A haz fels6 része nincs rendesen lezarva (a biztonsagi
lekapcsolas kioldott)

Kések blokkolva

A kondenzator meghibasodott

A hosszabbitovezeték tul hosszu vagy a
keresztmetszete tul kicsi

A csatlakozobaljzat tilsagosan messze van a
fécsatlakozastol és a csatlakozovezeték
keresztmetszete tul kicsi

A kés életlen

Ha bizonytalan, minden esetben forduljon a WOLF-Garten szerviz-miihelyhez.
Figyelem: A késeken végzett munka vagy azok ellenérzése el6tt minden esetben allitsa le a gépet és huzza ki a csatlakozodugét az aljzatbol.

Segitség

Ellenérizze a biztositékot

Elektromos szakemberrel ellendriztesse
az elektromos kabelt

Zarja le megfeleléen, majd csavarozza le
a haz fels6 részét és tavolitsa el az
esetleges szennyezddéseket.

Kapcsolja le a gépet, hizza ki a halozati
csatlakozodugot és tisztitsa meg belllrél a
gépet

Vigye be a gépet javittatasra a WOLF-
Garten igyfélszervizbe.

A hosszabbitovezeték legalabb 1,5 mm?2
keresztmetszet( és legfeljebb 25 m
hosszu legyen. Ennél hosszabb vezeték
esetén a keresztmetszet legalabb 2,5
mm? legyen.

Vagotarcsak cseréje

Garancia

Minden orszagban érvényesek az altalunk vagy a forgalmazénk altal
kiadott szavatossagi feltételek. Minden készilék iizemzavarait
téritésmentesen, a szavatossag keretein belll elharitjuk,
amennyiben azok anyag- vagy gyartasi hibak miatt keletkeztek.
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Gratulujemy zakupu produktu firmy WOLF-Garten

Prosimy doktadnie przeczytac instrukcje obstugi i
zapoznac¢ sie z prawidtowg obstugg urzadzenia. Za
szkody poniesione w wypadkach przez osoby trzecie oraz
poniesione przez nich szkody materialne, odpowiada
uzytkownik urzadzenia. Nalezy przestrzega¢ wszystkich
wskazowek, wyjasnien i przepisow. Instrukcje obstugi
przechowywac w tatwo dostepnym miejscu.

Nie nalezy pozwala¢ na uzytkowanie urzgdzenia przez
dzieci lub inne osoby, ktére nie zapoznaly sie z instrukcjg
obstugi. Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby
nieletnie ponizej 16 roku zycia. Minimalny wiek
uzytkownika tego rodzaju urzadzen moze byc¢ tez
regulowany przepisami obowigzujgcymi w danym kraju.

Spis tresci

Wskazoéwki dot. bezpieczenstwa. . . . . .. . ... 54
MontaZ. . . . . . &« o i e e e 55
Uzytkowanie . . . . . . & v v v o v e e e e 56
Konserwacja . . = = & v v v v v v v v e e e e e 56
Rozwigzywanie probleméw . . . . ... ... ... 57
GwaranCja . « « v v v e e e e e e e e e e e e s 57

Wskazowki dot. bezpieczenstwa

Znaczenie symboli

Uwaga!

Przed rozpoczeciem pracy z
urzadzeniem nalezy zapoznac¢ sie z
instrukcjg obstugi!

E

Niebezpieczenstwo stwarzane przez
wypadajace elementy podczas pracy
silnika — usung¢ zbedne osoby,
zwierzeta domowe i gospodarcze z
obszaru pracy urzadzenia.

L
$

Podczas prac konfiguracyjnych,
konserwaciji i przechowywania
urzadzenia oraz w razie uszkodzenia
przewodu nalezy odtgczyc¢ zasilanie!

y

Uwaga: wirujgce noze. Nie umieszczac
konczyn w poblizu otworéw urzadzenia
podczas pracy.

cCO

Nosi¢ rekawice ochronne.

Chroni¢ oczy i uszy podczas pracy.

Chroni¢ urzadzenie przed wilgocia.

SV 2 = R

Informacje ogdlne

® Omawiane urzgdzenia nie sg przeznaczone do uzywania przez
osoby z niedostatecznym do$wiadczeniem i/lub wiedzg lub z
ogranic-zonymi zdolnosciami fi zycznymi, zmystowymi lub
umystowymi, chyba ze beda pracowac pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub otrzymajg instrukcje,
w jaki sposéb uzywac tych urzadzen.
® Jednostki te sg testowane na ich zdolno$¢ do ciagtej pracy
przerywanej z S6 nasycajacej 40%. Odpowiada to normalnej
pracy zbozowe, gdzie zastepca obcigzenia i bezczynnosci.
® Elektronarzedzie, akcesoria, narzedzia itd. uzywac zgodnie z
niniejszymi instrukcjami. Précz tego uwzgledni¢ warunki
pracy i wykonywang czynnos$é. Uzywanie elektronarzedzi do
innego celu niz przewidzianego przez producenta moze
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
® Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie nie
wykazuje Sladéw uszkodzen lub zuzycia.
® Nie uzywac elektronarzedzia, jesli wytacznik jest
uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ ani
wytaczyc, jest niebezpieczne i nalezy je naprawic.
® Jezeli podczas pracy dojdzie do uszkodzenia przewodu,
urzadzenie mozna dotkng¢ wytgcznie po wezesniejszym
odfaczeniu wtyczki od zrodta zasilania.
® Uwaga! Noze mogq dziata¢ rowniez po wytaczeniu urzadzenia.
® (QOdtaczy¢ urzadzenie od pradu,
— po zakonczeniu pracy z urzadzeniem,
— przed usunieciem blokady,
— przed rozpoczeciem prac zwigzanych z kontrolg,
czyszczeniem lub naprawg urzadzenia,
— gdy urzadzenie trafi na ciato obce (sprawdzi¢, czy urzadzenie
nie zostato uszkodzone i czy nie jest wymagana naprawa),
— gdy urzadzenie silnie wibruje (niezwtocznie sprawdzi¢ stan
urzadzenia).

Czynnosci przygotowawcze

® Nie umozliwia¢ dzieciom korzystania z urzgdzenia.

® Nie wtgcza¢ urzadzenia, gdy w poblizu znajdujg si¢ inne osoby.

® Podczas pracy nalezy chroni¢ oczy i uszy. Zabezpieczenia nosi¢
przez caty czas pracy z urzgdzeniem.

® Nie nosi¢ luznych lub zwisajgcych ubran ani ubran ze
zwisajgcymi elementami, takimi jak paski lub sznurki.

® Urzadzenia uzywac wytgcznie na wolnej, twardej i ptaskiej
powierzchni (nie nalezy uzywac w poblizu Scian ani innych
obiektow statych).




Nie uzywac urzadzenia na powierzchni zwirowe;.

Przed rozpoczeciem pracy z urzadzeniem nalezy si¢ upewnic, ze
wszystkie $ruby, sworznie i inne ruchome elementy sg dobrze
przymocowane, a pokrywy i ekrany ochronne znajdujg sie na
swoim miejscu.

Uszkodzone albo nieczytelne etykiety nalezy wymienic.

Kabel

Uwaga! Uszkodzenie kabla moze stac sig¢ przyczyna

porazenia elektrycznego.

W przypadku przecigcia lub uszkodzenia kabla, bezpiecznik

nie zawsze zadziafa.

® Nie nalezy dotyka¢ przewodu przed wyciggnieciem wtyczki

Z gniazda.
® Uszkodzony przewdd nalezy wymieni¢. Nie nalezy
dokonywaé napraw kabla przy pomocy tasmy izolacyjnej.

Naprawy kabla powinny by¢ wykonywane wytacznie przez
fachowcow.
Kabel nie powinien szorowac o ostre krawedzie i przedmioty.
Nie zaciska¢ kabla zamykajac drzwi lub okna.
Nie wolno usuwac wigcznikdw i wytgcznikéw, nie wolno ich takze
mostkowac.
Nalezy stosowac¢ wytgcznie przewod nie Izejszy od gumowego
weza, typ: HO 7 RNF, minimalny przekroj: 3 x 1,5 mm2, dtugosc:
maks. 25 m.
Kable powinny zapewnia¢ ochrone na wypadek spryskania
woda.
Nie uzywac kabla do przenoszenia lub zawieszenia
elektronarzedzia ani nie ciagna¢ za kabel, aby wyja¢ wtyczke
z gniazdka. Nie zbliza¢ kabla do zrodet ciepta, oleju, ostrych
krawedzi lub ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub
poskrecane kable zwigkszajg ryzyko porazenia elektrycznego.

Obstuga

Miejsce pracy powinno by¢ utrzymane w czystosci i dobrze
oswietlone. Nieporzadek i brak o$wietlenia miejsca pracy
prowadzi do wypadkow.

Nie uzywac elektronarzedzi w srodowisku zagrozonym
wybuchem, w ktérym wystepuja palne ciecze, gazy lub pary.
Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga spowodowaé
zapalenie sie pytu lub par.

Elektronarzedzia uzywac¢ rozwaznie i ostroznie zwracajac
uwage na to, co sie robi. Elektronarzedzia nie nalezy
stosowac¢ w stanie zmeczenia lub pod wptywem srodkéw
odurzajacych, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas
uzywania elektronarzedzia moze spowodowaé powazne
obrazenia.

Przed rozpoczeciem pracy z urzadzeniem nalezy si¢ upewnic, ze
lej wrzutowy jest pusty.

Zachowac¢ odpowiedni odstep miedzy ciatem a otworem

wrzutowym.

Nie umieszczac rak, innych czesci ciata ani ubrania w poblizu leja

wrzutowego, kanatu wyrzutowego ani innych ruchomych czesci

urzgdzenia.

Zawsze nalezy zapewni¢ sobie rownowage i stabilne oparcie.

Nie pochyla¢ sie do przodu. Przy wrzucaniu materiatu nie stac

wyzej niz urzadzenie.

Podczas uruchamiania urzadzenia nie sta¢ w obszarze wyrzutu.

Przy wrzucaniu materiatu nalezy si¢ upewni¢, ze nie zawiera on

elementéw metalowych, kamieni, butelek, puszek oraz innych

ciat obcych.

Jezeli do urzadzenia dostang sie ciata obce albo wydobywajg sie

z niego niestandardowe odgtosy czy wibracje, nalezy

natychmiast wytaczy¢ urzadzenie. Odtgczy¢ urzadzenie od pradu

i wykonac¢ ponizsze czynnosci:

— Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest uszkodzone.

— Sprawdzi¢, czy wszystkie elementy urzadzenia sg
odpowiednio przymocowane, w razie potrzeby dokreci¢ je.

— Naprawi¢ lub wymieni¢ uszkodzone czesci (uzywac wytacznie
oryginalnych czeéci firmy WOLF-Garten).

Nalezy zapobiega¢ gromadzeniu sie materiatu w obszarze

wyrzutu, gdyz moze to uniemozliwia¢ odpowiedni wyrzut

materiatu i cofanie sie go do otworu wrzutowego.

W razie zatkania urzadzenia nalezy wytgczy¢ silnik i odtgczy¢

zasilanie przed rozpoczeciem czyszczenia.

Nalezy zapobiega¢ gromadzeniu sie odpadéw w silniku w celu

ochrony silnika przed uszkodzeniami i przegrzaniem.

Nalezy sie upewnic, czy wszystkie pokrywy i ekrany ochronne sg

w dobrym stanie oraz znajdujg sie we wtasciwym miejscu.

Nie nalezy przewozi¢ urzagdzenia przy wigczonym silniku.

Po zakonczeniu pracy nalezy wytaczy¢ silnik i odtgczy¢

urzgdzenie od pradu.

Nie nalezy przechyla¢ urzadzenia przy wtgczonym silniku.

Konserwacja i przechowywanie

Podczas konserwacji, przechowywania lub wymiany czesci
urzadzenia nalezy sig¢ upewni¢, ze jest ono odtgczone od zrédta
zasilania. Zatrzymac¢ wszystkie ruchome czesci urzadzenia.
Przed przystgpieniem do konserwacji, ustawiania itd. nalezy
odczekac, az urzgdzenie ostygnie.

Podczas konserwacji nozy urzagdzenia nalezy wzig¢ pod uwage
fakt, ze moga sie one porusza¢ mimo wytgczonego silnika.

Utylizacja

Urzadzen elektrycznych nie wolno wyrzucaé razem z
domowymi odpadkami. Urzgdzenie, akcesoria oraz
opakowanie nalezy poddac utylizacji zgodnie z
przepisami ochrony $rodowiska.

Montaz

Patrz rysunki: A B
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Uzytkowanie

Czas wykonywania prac

® Prosze przestrzegac¢ przepisow obowigzujgcych lokalnie.
® Prosze zapyta¢ w odpowiednim urzedzie o godziny, w ktorych
wolno prowadzi¢ prace ogrodnicze.

Podtaczanie do gniazdka elektrycznego (230 Volt,
50 Hz) C

® Urzadzenie poditgczac wytacznie do gniazd, ktore sg
zabezpieczone bezpiecznikiem 16 A (lub gniazd typu B).

Uwaga: Bezpiecznik pradu uszkodzeniowego

Te bezpieczniki chronig na wypadek dotkniecia uszkodzonych

przewodow i wad izolacji, a w pewnych przypadkach

zapobiegajg takze ciezkim obrazeniom w razie uszkodzenia

przewodow pod napieciem.

® Sprzet nalezy podtgczaé wytgcznie do gniazda
zabezpieczonego bezpiecznikiem pradu uszkodzeniowego
(RCD), przy warto$ci pradu uszkodzeniowego ponizej
30 mA.

® Dostepne sg zestawy modernizacyjne dla starych instalacji.
Nalezy skonsultowac sie z technikiem elektrykiem.

Praca z rozdrabniarka

& Nosi¢ rekawice ochronne oraz chronié¢ uszy!

® Stanowisko robocze znajduje sie z przodu lub z boku urzadzenia.
Nigdy nie nalezy sta¢ w obszarze wyrzutu urzadzenia.

® Nie umieszczac¢ konczyn w otworze wrzutowym ani wyrzutowym.

® Przed wigczeniem urzgdzenia nalezy sig¢ upewnié, ze w leju
napetniajgcym nie znajduja sie zadne odpady.

® W przypadku, gdy do urzadzenia dostang sie ciata obce lub
wydobywajq sie z niego niestandardowe dzwieki lub wibracje,
nalezy niezwtocznie wytgczy¢ urzadzenie. Nastgpnie nalezy
odtgczy¢ urzadzenie od zrodta zasialnia i wykonac nastepujace
czynnosci:
— Sprawdzi¢ urzadzenie i dokreci¢ luzne elementy.
— Wymieni¢ uszkodzone czesci.
— Naprawy powinien wykonywa¢ wyspecjalizowany zaktad

naprawczy.

Przeznaczenie rozdrabniarki

® Urzadzenie stuzy do rozdrabniania odpadow organiczne z domu
i ogrodu, np. gatezi drzew i krzewow, przekwitnietychkwiatow,
odpaddéw kuchennych.

Czego nie wolno rozdrabnia¢?

® Szkla, elementéw metalowych i plastikowych, butelek
plastikowych, kamieni, ubran, korzeni wraz z ziemig, odpaddw po
potrawach, migsie i rybach

Wiaczanie/wytaczanie

® Aby wigczy¢ urzadzenie, nalezy nacisna¢ zielony przycisk D
(@)
® Aby wytgczy¢ urzadzenie, nalezy nacisng¢ czerwony przycisk
D (3)
Urzadzenie zostatlo wyposazone w wytacznik
bezpieczenstwa, ktory zapobiega przypadkowemu
wilaczeniu urzadzenia w razie awarii zasilania.

Zabezpieczenie przed przecigzeniem

Przeciazenie urzadzenia (np. poprzez zablokowanie jego

nozy) moze prowadzi¢ do zatrzymania pracy. W celu

zapobiezenia uszkodzeniom silnika zabezpieczenie przed

przecigzeniem automatycznie wytaczy zasilanie.

® Przed ponowym rozpoczeciem pracy nalezy odczekac
przynajmniej jedng minutg, po czym nacisng¢ przycisk
Reset D (1), a nastepnie przycisk Wiacz/Wytacz. Jezeli
silnik urzadzenia sie nie uruchomi, nalezy wyczyscic lej
zbierajgcy (patrz Konserwacja)

Szczegotowe wskazowki dotyczace rozdrabniania

® Galezie i drewno nalezy rozdrabnia¢ krotko po $cieciu (Trudno
rozdrobni¢ drewno po jego wyschnigciu. W zwigzku z tym
maksymalna srednica elementéw, ktore moga by¢ rozdrabniane,
zminiejsza sig.).

® Nalezy usung¢ odgatezienia w przypadku mocno rozgatezionych
gatezi.

® Obrdbka odpadow, zawierajgcych duzg ilo$¢ wody (np. odpadow
ogrodniczych lub kuchennych) moze prowadzi¢ do zaklejenia
elementéw urzadzenia (takie odpady nalezy obrabia¢ na zmiane
z drewnem w celu unikniecia zatkania urzgdzenia).

® Nie nalezy pozwala¢ na gromadzenie sie odpadéw w obszarze
wyrzutu. Moze to uniemozliwia¢ wtasciwe wyrzucanie
elementow. W nastepstwie moze nastepowac cofanie sie
materiatu do otworu napetniajgcego.

® Do urzadzenia wkiadac elementy o wtasciwej Srednicy.

Urzadzenie samo wcigga wktadane elementy.

® Nalezy unika¢ przecigzania i blokowania urzgdzenia poprzez
popychanie wktadanych elementow.

Konserwacja

Zalecenia ogodlne:

Przed rozpoczeciem konserwacji i czyszczenia urzadzenia
nalezy odlaczy¢ zasilanie!
Podczas konserwacji nozy nalezy zwréci¢ uwage na fakt,
Zze moga sie one porusza¢ mimo wytaczonego silnika.
Nalezy pracowa¢ w rekawicach ochronnych.
® Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym miejscu, do ktérego
nie majg dostepu dzieci.

Ogolne uwagi dotyczace czyszczenia

Przed rozpoczeciem konserwacji i czyszczenia urzadzenia
nalezy odlaczy¢ urzadzenie od pradu!
® Aby przedtuzy¢ zywotnos¢ urzadzenia, nalezy traktowac je z
nalezytg starannoscig oraz regularnie czyscic.
® Upewnic sie, ze otwory wentylacyjne urzadzenia sg czyste.
® Do czyszczenia urzadzenia nalezy uzywac szmatki zmoczonej
ciepta wodg oraz migkkiej szczotki.
® Nie pozostawia¢ urzadzenia mokrego ani nie oblewa¢ go woda.
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Czyszczenie czesci thacej urzadzenia

Przed rozpoczeciem konserwacji i czyszczenia urzadzenia
nalezy odtaczy¢ wtyczke od zrédta zasilania!
Przekreci¢ pokretto i otworzy¢ pokrywe do géry E .
Wyczysci¢ noze oraz kanat wyrzutowy i usungé wszystkie
elementy, ktére mogq blokowa¢ noze.
Zamkna¢ pokrywe i przekreci¢ pokretto E .
Nacisna¢ przycisk Reset przed naci$nieciem przycisku
Wiacz/Wytacz.

Blokada bezpieczenstwa

Urzadzenie jest wyposazone w blokade bezpieczenstwa,
znajdujacy sie miedzy obudowg urzgdzenia a obudowa silnika.
W przypadku, gdy obudowa urzgdzenia nie bedzie potgczona z
obudowa silnika, silnik zostanie wytgczony przez blokade
bezpieczenstwa.

Nalezy wéwczas postepowac w nastepujacy sposoéb:

— Przekreci¢ pokretto i otworzy¢ pokrywe do géry E .

— Wyczysci¢ powierzchnie styku.

— Zamkna¢ pokrywe i przekreci¢ pokretto E .

4

/N

Przekreci¢ pokretto i otworzy¢ pokrywe do géry E .

Aby dokona¢ wymiany nozy, nalezy wsung¢ klucz szesciokatny
F (1) przez pokrywe w otwor na ptycie mocujace;.

Odkreci¢ dwie $ruby za pomoca dotgczonego klucza

imbusowego F (2), a nastepnie wyja¢ zuzyte noze.

Wtozy¢ nowe noze i zakreci¢ $ruby.

Po dokonaniu wymiany nalezy wyja¢ klucz imbusowy i
szesciokatny z urzadzenia.

5. Zamkng¢ pokrywe i przekreci¢ pokretto E .

Oproznianie pojemnika na rozdrobniony materiat G

Przed rozpoczeciem konserwacji i czyszczenia urzagdzenia
nalezy odlaczy¢ wtyczke od zrodta zasilania!

Wskazowka

Dzwignia blokujaca ma funkcje wytgcznika bezpieczenstwa i
podczas pracy urzadzenia musi znajdowac sie w pozycji G
(2). Jesli dzwignia blokujaca nie zatrzasnie si¢ prawidtowo,
nalezy jg wyczyscic, a takze w razie potrzeby przetacznik w
urzadzeniu.

Dzwignie blokujgcg przesung¢ do pozycji 1.

2. Pojemnik na rozdrobniony materiat wysung¢ catkowicie z
- . podstawy.
Wymiananozy E F 3. Oprozni¢ pojemnik.
Przed rozpoczeciem konserwaciji i czyszczenia urzadzenia 4. Wsuna¢ pojemnik do oporu w podstawe.
nalezy odtaczy¢ wtyczke od zrédta zasilania! 5. Dzwignie blokujaca przesungé¢ do pozycji 2.
Podczas konserwaciji nozy nalezy zwréci¢ uwage na fakt, ze
mogaq sie one porusza¢ mimo wytgczonego silnika.
Ze wzgledoéw bezpieczenstwa wymiana nozy powinna byé
zawsze przeprowadzana przez odpowiedni warsztat.
Rozwigzywanie problemoéw
Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
® Brak zasilania ® Sprawdzi¢ zabezpieczenie
Silnik sie nie uruchamia
® Usterka kabla zasilajgcego ® Sprawdzi¢ kabel (kontrola przez elektryka)
® (Gorna pokrywa nie jest zamknieta (wigcza sie ® Zamkng¢ gorng pokrywe, ewentualnie usungé

Silnik zatacza sig, ale nie  ®

blokada bezpieczenstwa)

Blokada nozy

uruchamia sie

® Usterka kondensatora

® Kabel przedituzacza jest za diugi lub ma za maty °

przekroj

Silnik sie nie uruchamia

Mata efektywno$¢ nozy °

® Gniazdo wtykowe jest zbyt oddalone od gtéwnego

gniazda lub za maty przekroj kabla

Ostrza sg tepe

zabrudzenia.

® \Wytgczy¢ urzadzenie, odiaczyé¢ od zrédta zasilania
i wyczysci¢ wewnetrzng cze$¢ urzadzenia.

® (Oddac urzadzenie do naprawy do warsztatu firmy
WOLF-Garten.

Przekroj kabla przedtuzacza powinien wynosi¢
przynajmniej 1,5 mm2, przy maksymalnej dtugosci
kabla 25 m. Przy dtuzszych kablach przekroj
powinien wynosi¢ przynajmniej 2,5 mm2.

® Zmiana nozy

W razie jakichkolwiek watpliwosci prosze skontaktowac sie z serwisem firmy WOLF-Garten.

Uwaga: Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci przy nozu czy tez kontroli, nalezy wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ wtyczke od zrédta
zasilania.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wydanej przez nasze
przedstawicielstwo handlowe w tym kraju lub przez importera.
Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwaranc;ji

bezptatnie, o ile spowodowane sg one btédem materiatowym lub
produkcyjnym. W przypadku roszczenia gwarancyjnego prosze zwrocic
sie do sprzedawcy lub najblizszego oddziatu naszej firmy.
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Cestitamo Vam na kupnji proizvoda tvrtke WOLF-Garten

Pazljivo procitajte priloZene upute i upoznajte se s
poloZajem radnih elemenata i njihovom pravilnom
upotrebom. Korisnik je odgovoran za bilo kakve ozljede
trecih lica ili oSte¢enja njihove imovine. Pridrzavajte se
uputa, objasnjenja i propisa. Obavezno sacuvajte ove
upute za daljnje koristenje.

Ne dopustajte upotrebu stroja djeci ili osobama koje nisu
upoznate s uputama o nacinu upotrebe. Osobe mlade od
16 godina ne smiju koristiti ovaj alat. Lokalnim propisima
moZze biti odredena minimalna dob korisnika.

> O
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Sigurnosne upute

Znacenje simbola

Upozorenje!
Procitajte upute prije pustanja stroja u
Illl pogon!

Opasnost od dijelova koji se vrte dok

] motor radi — nezaposlene osobe, te
I korisne i domace Zivotinje drzite podalje
had od opasnhog podrucja.
— Prije radova na podeSavaniju,
E o\ odrzavanju i kod o$te¢enja na kabelu,

izvucite utika€ iz mreznog napajanja!

Poseban oprez zbog rotirajucih
nozeva.Ne drzite ruke niti noge na
otvorima dok stroj radi.

cCO

Nosite zastitne rukavice.

Nosite zastitu za odi i sluh.

Zastite stroj od vlage.

SV 2= e

Opcéenito

® Ovi uredaji nisu namijenjeni koristenju od strane osoba s
nedovoljnim iskustvom i/ili znanjem ili od strane osoba s
ograni¢enim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima,

osim ako ih nadzire osoba koja je zaduZena za njihovu sigurnost

ili primaju od nje upute o tome kako se uredaj koristi.

® Te jedinice su ispitani u svojstvu za kontinuirani rad s prekidima
utovara S6 od 40%. To odgovara normalnoj harvesterom radu,
gdje izmjenjuju opterecenja i miruje puta.

® Elektricni alat, pribor, alate itd. koristite u skladu sa ovim
napucima. Pri tome obratite pozornost na radne uvjete i
posao koji se obavlja. Uporaba elektri¢nih alata za poslove za
koje isti nisu namijenjeni mozZe dovesti do opasnih situacija.

® |Ispitajte ima li prikljucni kabel znakove oStecenosti ili istroSenosti.

® Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je prekida¢ neispravan.
Elektri¢ni alat koji se ne moze iskljuciti ili ukljuciti je opasan i mora
se popraviti.

® Ako je tijekom upotrebe doSlo do oStecenja na mreznom
prikljuénom kabelu, smije se dodirnuti tek nakon $to je utika
izvuCen iz mreznog napajanja.

® Oprez! Noz se i dalje vrti, iako je motor ugasen.

® |zvucite utikac iz uti¢nice,
— ako napustate stroj,
— prije nego krenete uklanjati blokadu,
— prije nego $to zapoCnete s kontrolom, ¢iS¢enjem ili

popravljanjem stroja,
— ako ste naisli na strana tijela (provjerite da stroj nije oStecen i
ako je potrebno, popravite ga),

— ako stroj jako vibrira (odmah provjerite stroj).

Pripremne mjere

® Nikada ne dopustajte upotrebu stroja djeci.

® Stroj nikada ne podeSavajte dok se u blizini nalaze druge osobe.

® Nosite Stitnik za usi i zastitne naocale. Nosite ih cijelo vrijeme dok
stroj radi.

® Ne nosite dugu odjecu ili odjecu koja visi, te odje¢u na kojoj vise
vrpce ili rese.

® Stroj koristite isklju€ivo na otvorenom slobodnom prostoru (Sto
znadi, niposto u blizini zida ili nekog drugog fiksnog predmeta) i
na ravnoj i ¢vrstoj podlozi.

® Ne upotrebljavajte stroj na neravnim povr§inama koje su
napravljene od plo¢a posutih kamenim pijeskom.

® Prije pustanja stroja u rad provjerite jesu li ispravno postavljeni svi
vijci, matice, svornjaci kao i ostali materijal za u¢vrsc¢ivanje, te
jesu li pokrovi i zastitna natpisna plocica na svom mjestu.

® Zamijenite oStecene ili necitke naljepnice.
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Kabel

Oprez! Strujni udar zbog ostec¢enja na kabelu
Ako je kabel odvojen ili ostecen ne iskljuCuje se uvijek
osigurac.
® Ne dodirujte kabel prije nego Sto izvucete mrezni utikac iz
uticnice.
® Osteceni kabel kompletno zamijenite. Nije dopusteno
popravljanje kabela izolacijskom vrpcom.
® Prepustite popravak kabela stru¢njaku.
® Ne izlazite ga struganju po rubovima, Siljastim ili o$trim
predmetima.
® Kabel se ne smije provlaciti kroz otvore na vratima ili pukotine na
prozoru.
® Uklopni uredaj se ne smije skidati ili premostiti.
® Koristite isklju€ivo produzni kabel koji je teZi od gumenih
oplastenih vodova, tipa: HO 7 RN-F, najmanjeg presjeka
3x 1,5 mm?, duljine: maks. 25 m.
® Kabel mora biti zasti¢en od prskanja vode.
® Kabel ne koristite u svrhe kojima nije namijenjen, za noSenje
elektricnog uredaja, njegovo vjesanje ili vadenje utikaca iz
uti¢nice. Kabel udaljite od toplote, ulja, ostrih rubova ili
pokretnih dijelova uredaja. OSteceni ili zapetljani kabeli
povecavaju rizik od elektricnog udara.

Rukovanje

® Svoje radno mjesto odrzavajte Cistim i dobro osvijetljenim.

Nered ili neosvijetliena radna podrucja mogu dovesti do nezgoda.

® Ne radite s elektricnim uredajem na mjestima na kojima
postoji opasnost od eksplozije, na kojima se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prahovi. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti praSinu ili isparenja.

® Budite pazljivi, obratite pozornost na ono sto radite i razumni
pristupajte poslu s elektricnim uredajem. Ne koristite
elektricne uredaje kada ste umorni ili ste pod utjecajem
droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozornosti pri uporabi
elektricnog uredaja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

® Prije pokretanja stroja provjerite je li lijevak za ubacivanje prazan.

® Glavu i tijelo drzite na odstojanju od otvora za ubacivanje.

® Drzite ruke, ostale dijelove tijela i odje¢u podalje od lijevka za
ubacivanje, kanala za izbacivanje ili ostalih pokretnih dijelova.

® Uvijek vodite racuna o vlastitoj ravnotezi i sigurnom polozaju.

® Ne naginjite se nad stroj. Prilikom ubacivanja materijala nikada
ne stojite na visini viSoj od samog uredaja.

Prilikom pustanja stroja u rad ne zadrzavajte se u zoni za
izbacivanje.
® Posebno vodite racuna da se prilikom ubacivanja materijala uz
njega ne nalaze komadi metala, kamenje, staklo, limenke ili neka
druga strana tijela.
® Ako u alat za rezanje dospiju strana tijela, ili ako stroj neobi¢no
buci, vibrira, odmah iskljucite motor i ostavite stroj da se zaustavi.
Izvucite mrezni utika¢ i provedite sljedec¢e korake:
— Provijerite ima li oSte¢enja na stroju
— Ispitajte imaju li svi dijelovi ¢vrsti dosjed i po potrebi ih
pritegnite
— Odnesite sve oSte¢ene dijelove na popravak ili ih zamijenite
(upotrebljavajte iskljucivo originalne rezervne dijelove tvrtke
WOLF-Garten).
® Obradeni materijal ne ostavljajte da se nakuplja unutar podrucja
za izbacivanje jer to moZe sprijeciti pravilno izbacivanje i dovesti
do vra¢anja materijala kroz otvor za ubacivanje.
® Ako je stroj zaglavljen, prije nego zapocnete s Cis¢enjem iskljucite
motor i izvucite mrezni utikac.
® Pripazite da na motoru nema otpada i ostalih nakupina kako biste
ga zastitili od oStecenja ili pregrijavanja.
® Vodite racuna da su svi pokrovi i odbojnici na svom mjestu i u
dobrom radnom stanju.
® Ne premjestajte stroj dok motor radi.
® Kad napustate radno mjesto odmah ugasite motor i izvucite
mrezni utikac.
® Ne naginjite stroj u stranu dok motor radi.

Odrzavanije i skladistenje

® Ako je uredaj iskljucen zbog odrzavanja, skladiStenja ili zamjene
pribora, provjerite je li isklju¢eno napajanje i je li izvucen mrezni
utika¢.Provjerite jesu li se svi pokretni dijelovi zaustavili. Ostavite
neka se uredaj ohladi prije odrzavanja, podeSavanja itd.

® Kod radova na odrzavanju alata za rezanje imajte na umu da se
jo$ uvijek neko vrijeme moze vrtjeti, iako je motor ugasen.

Zbrinjavanje kao otpad

Elektricni alati ne spadaju u obi¢no kuéno smece.
Stroj, pribor i ambalazu odnesite na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Montaza
e Vidislke: A B

Rad

Radna vremena

® Uvazite lokalne propise o vremenu rada.
® Za dodatne informacije obratite se lokalnom organu javnog reda
i mira.

Priklju€ivanje u uti€nicu (230 V, 50 Hz) C

® Stroj priklju¢ujte isklju¢ivo na uti¢nicu koja je zasticena 16-
amperskim nosacem osiguraca (ili LS-sklopkom, tipa B).

Napomena: Zastitni uredaj struje kvara

Ovaj zastitni uredaj stiti od teskih tjelesnih povreda prilikom

dodirivanja oste¢enih kabela, izolacijskih kvarova kao i u

odredenim slu¢ajevima od oStecenih kabela koji su pod

naponom.

® Preporu¢amo priklju¢ivanje stroja u uti¢nicu tek kada je
zasti¢en zastitnim uredajem struje kvara (RCD) pomocéu
struje kvara ne viSe od 30 mA.

® Za stare instalacije postoje naknadno priredeni kompleti.
Posavijetujte se s elektriCarom.
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Rad s vrtnom sjeckalicom
& Nosite zastitne rukavice i titnik za usi!

® Zauzmite radni polozaj boc¢no iliiza stroja. Nipo$to nemoijte stajati
u podrucju otvora za izbacivanje.

® Nikada ne dodirujte otvor za ubacivanje ili izbacivanje.

® Prije ukljuCivanja stroja provjerite nalaze li se u lijevku za
ubacivanje mozda ostaci usitnjenih grana.

® Ako su u lijevak za ubacivanje dospijela strana tijela ili je stroj
poceo da stvara neobi¢nu buku ili vibracije, odmah ga iskljucite i
ostavite ga nek se zaustavi.lzvucite mrezni utika€ i provedite
sljedece korake po toCkama:
— Ispitajte stroj i pritegnite otpustene dijelove.
— Ostecene dijelove zamijenite.
— Prepustite popravke ovlastenoj servisnoj radionici.

Sto se smije sjeckati

® Organski kuéni otpad i vrtni otpad npr. rezana Zivica ili drvece,
uvenulo cvije¢e i kuéni bio-otpad.

Sto se ne smije sjeckati?

® Staklo, komadi metala, plastika, plasti¢ne vrecice, kamenje,
otpaci od materijala, korijenje s ostacima zemlje, otpaci od hrane,
mesa ili ribe.

Ukljucivanjeliskljucivanje
® Radi ukljucivanja pritisnite zeleni gumb D (2)
® Radi iskljuc¢ivanja pritisnite crvenigumb D (3)

Stroj ima zastitnu sklopku radi spre¢avanja nezeljenog
ponovnog ukljucivanja kod nestanka struje.

Zastita od preopterecenja

Preopterecenje stroja (npr. preveliko s blokiranjem

rezanja) moze u nekoliko sekundi dovesti do zaustavljanja

stroja. Radi zastite stroja od oStecenja, automatski se

prekida napajanje pomocu zastite od preopterecenja.

® Pri¢ekajte najmanje jednu minutu prije ponovnog pustanja
stroja u rad, zatim pritisnite gumb za vra¢anje u pocetni
polozaj D (1), te nakon toga prekidac¢ za UKLJ./ISKLJ.U
slucaju da se motor ni nakon toga ne moze pokrenuti,
ocistite lijevak za prihvat (pogledajte poglavlje Odrzavanje).

Posebne upute za sjeckanje

® Grane, vrhove i posjeceno drvece sjeckajte odmah nakon
rezanja (ovaj iscjeckani materijal je nakon isusivanja jako tvrd, te
se maksimalni promjer grana za obradu pritom mora smanijiti).

® Kod jace razgranatih grana uklonite divlje mladice.

® Obrada jako vlaznog otpada iz vrta ili ku¢e koji je lijepi
(usitnjavajte ga skupa s drvenim isjeckanim materijalom kako
biste izbjegli zacepljenje stroja).

® |Isjeckani materijal ne ostavljajte da se gomila u podrucju otvora
za izbacivanje. Jer upravo isjeckani materijal moze prouzrociti
zacepljivanje kanala za izbacivanje. Pritom moZe do¢i i do
povrata materijala kroz otvor za ubacivanje.

® Pridrzavajte se maksimalnog promjera grana za obradu,
dopustenog za vas stroj.

® Mehanizam noza automatski uvlaci dostatnu koli€inu isjeckanog

Odrzavanje

Opéenito

Prije svih radova vezanih za odrzavanje i ¢iS¢enje stroja
izvucite mrezni utikac!
Kod odrzavanja alata za rezanje imajte na umu da se moze
jos izvjesno vrijeme vrtjeti, iako je motor ugasen.
Nosite zastitne rukavice.

® Uvijek odlazite stroj na suhom mjestu koje nije dostupno djeci.

Opcenito o ¢iS¢enju
Prije svih radova vezanih za odrzavanje i ¢iS¢enje stroja
izvucite mrezni utikac!

® Pazljivo rukujte strojem i odrzavajte ga Cistim kako biste mu
produljili vijek trajanja.

® Pobrinite se da ventilacijski prorezi uvijek budu Cisti i bez prasine.

® Za CiScenje stroja koristite iskljucivo toplu i vlaznu krpu ili meku
Cetkicu.
® Stroj ne smije biti vlazan, niti se smije prskati vodom.

Ciséenje lijevka za prihvat
Prije svih radova vezanih za odrzavanje i ¢iS¢enje stroja
izvucite mrezni utikac!

1. Odvrnite glavu stupa i preklopite kuéiste za otvaranje nagore E .

2. Podrucje za rezanje i izbacivanje ocistite od svih predmeta koji bi
mogli blokirati rezanje.

3. Ponovno zatvorite kuciste i ¢vrsto pritegnite glavu stupa E .

4. Pritisnite gumb za vra¢anje u poCetni polozaj prije aktiviranja
prekidaca za UKLJ./ISKLJ.

Sigurnosno zakljuéavanje

® Sjeckalica je opremljena sigurnosnim zaklju¢avanjem na zaporu
izmedu kucista stroja i kucista motora.

® Ako kuciste stroja ne zatvara dobro kuciste motora, sigurnosno
zaklju€avanje sprijeCava rad motora.

® U tom sluéaju napravite sljedece:
— Odvrnite glavu stupa i preklopite kuciste za otvaranje nagore

E .

— PaZljivo odistite dodirne povrsine.
— Ponovno zatvorite kuciste i évrsto pritegnite glavu stupa E .

Zamjenanoza E F

Prije svih radova vezanih za odrzavanje i ¢iS¢enje stroja
izvucite mrezni utikac!
Kod odrzavanja alata za rezanje imajte na umu da se moze jo$
izvjesno vrijeme vrtjeti, iako je motor ugasen.
Prepustite zamjenu noza ovlastenoj servisnoj radionici.
1. Odvrnite glavu stupa i preklopite kuciste za otvaranje nagore E .
2. Radizamijene o$trica umetnite Sesterokutni klju¢ za odvijanje F
(1) u prorez na pridrznoj ploci i kroz pokrov.
3. Otpustite oba (2) vijka pomocu prilozenog imbus klju¢a F (2),
te izvadite istroSene oStrice alata.
4. Umetnite nove ostrice i pritegnite vijke.
Nakon zamjene izvucite imbus i Sesterokutni klju¢ za
odvijanje.
5. Ponovno zatvorite kuciste i ¢vrsto pritegnite glavu stupa E .
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Isprazniti vreéicu za sakupljanje G

& Prije svih radova vezanih za odrzavanje i ¢iS¢enje stroja

izvucite mrezni utikac!

@ Uputa

Poluga za aretiranje ima funkciju sklopke s osiguracem i
tijekom rada uredaja treba biti u polozaju G (2). Ako se
poluga za aretiranje ne uklopi ispravno, polugu i prekida¢ u

uredaju treba odistiti.

o RwN =

Gurnite polugu za aretiranje u polozaj 1.

Posudu za sakupljanje potpuno izvadite iz postolja.
Ispraznite posudu za sakupljanje.

Posudu za sakupljanje do grani¢nika gurnite na postolje.
Gurnite polugu za aretiranje u polozaj 2.

Otklanjanje kvarova

Problem Moguci uzrok
® Nema napajanja naponom
Motor se ne pokrece
® Priklju¢ni kabel je neispravan
® Gornji dio kucista nije pravilno zatvoren (aktivirano je

Motor bruji, ali se ne pokrece @

°

o

Motor se ne pokrece °
Smanijeni uéinak rezanja (]

sigurnosno iskljucivanje)

Mehanizam noza je blokiran.

Kondenzator je neispravan

Produzni kabel ima premali ili preveliki presjek

Uticnica je previSe udaljena od glavnog prikljucka, a
presjek prikljuénog kabela je premali

Noz je tup

Ako imate bilo kakvih dvojbi, obratite se servisnoj radionici tvrtke WOLF-Garten.

Paznja: Prije svakog ispitivanja ili radova na nozu, iskljucite stroj i izvucite mrezni utikac.

Pomoc¢

Provijerite zastitu
Ispitajte kabel (prepustite elektricaru)

Pravilno zatvorite gornji dio kucista i
spojite ga vijcima, oCistite eventualnu
prljavstinu.

Iskljucite stroj, izvucite mrezni utikac i
ocistite stroj iznutra.

Odnesite stroj na popravak ovlastenoj
servisnoj radionici tvtke WOLF-Garten.

Upotrijebite produzni kabel minimalnog
presjeka 1,5 mmZ, maksimalne duzine 25
m. Kod duzih kabela, presjek mora biti
minimalno 2,5 mm?2.

Zamijenite ostricu

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze garancijske odredbe koje je objavila nasa
organizacija ili uvoznik. Smetnje na vaSem stroju u okviru garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je njihov uzrok materijalna ili proizvodna
greska. Ako je stroj jo$ pod jamstvom obratite se prodavacu ili najblizoj

filijali.
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Srde¢ne vam blahozelame ku kupe vasho vyrobku znacky WOLF-Garten

Starostlivo si preeitajte navod na pouzivanie a oboznamte
sa s prvkami obsluhy a so spravnym pouzivanim
zariadenia. Uzivate¥ je zodpovedny za Urazy inych os6b
a poSkodenie ich majetku. DodrZiavajte pokyny,
vysvetlivky a predpisy. Uschovajte si navod na pouzitie
pre jeho neskorsie pouzitie.

Nedovo¥ite det'om alebo osobam, ktoré sa neoboznamili

s navodom na pouzivanie, aby pouzivali toto zariadenie.
Zariadenie nesmu pouzivat' osoby mladSie ako 16 rokov.

vek uzivate¥ia.

Obsah

BezpeCnostnépokyny . . . . . ... ... 62
Montaznynavod . . . . . . . . . . o0 0 e e e .. 63
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Podmienky zaruky . . . . . . v o o v o 65

Bezpeénostné pokyny

Vyznam symbolov

Vystraha!
Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouzivanie!

=

Nebezpecenstvo, hroziace od

° odlietavajucich Casti pri zapnutom
motore — nezucastnené osoby, ako aj
domace a uzitkové zvierata sa musia
zdrZiavat' ¢o najdalej od oblasti
ohrozenia.

L
$

Pred nastavovacimi, Cistiacimi a
udrzbarskymi pracami a pri
poskodenom vedeni vytiahnite zastrku
zo siete!

’

Pozor na rotujuce noZe. Ruky a nohy
nemaijte v otvoroch, ak je stroj v
prevadzke.

cCO

Noste ochranné rukavice.

Noste ochranu oci a usi.

Chrante pred vihkost'ou.

VOSr > P b

VSeobecné pokyny

® Tieto pristroje nie st urceny na to, aby ich pouzivali osoby s
obmedzenymi fyzickymi, senzo-rickymi alebo duSevnymi

schopnost’ami alebo s nedostatkom skusenosti a/alebo
nedostato¢nymi znalost’ami pristroja, mézu ho pouzit’ iba v tom
pripade, ak su kvoli vlastnej bezpecnosti pod dozorom
spolahlivej osoby alebo od nej dostali pokyny, ako sa maju
pristroje pouzivat'.

® Tieto jednotky su testované v ich schopnosti pre nepretrzitu
prevadzku s preruSovanym zatazenim S6 40%. To zodpoveda
normalnej prevadzke kombajn, kde nahradnik zatazenie a
vedlajSie Casy.

® Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, pouzivané
naradie atd’. podl'a tychto pokynov. Respektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavané ¢innosti. Pouzivanie
elektrického naradia na iné ako ur€ené Ucely by mohlo spdsobit’
vznik nebezpec¢nych situacii.

® Pred pouzitim skontrolujte privodné vedenie na znaky
poskodenia alebo zostarnutia.

® Nepouzivajte nikdy elektrické naradie s pokazenym
vypinacom. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapinat’ a vypinat’,
je nebezpe€né a musi sa opravit’.

® Ak sa pripojné vedenie poSkodi poCas prevadzky, mézete sa ho
dotknut' az potom, ako vytiahnete zastréku zo siete.

® Upozornenie! NoZe aj po vypnuti motora este chvilu bezia.

® Vytiahnite zastréku zo zasuvky,
— ked opust'ate zariadenie,
— predtym, ako odstranite zablokovanie,
— predtym, ako zariadenie skontrolujete, Cistite alebo opravujete,
— ked bolo zachytené cudzie teleso (skontrolujte zariadenie na

poskodenia a v pripade potreby ho opravte),

— ked zariadenie silno vibruje (zariadenie okamzite skontrolujte).

Pripravné opatrenia

® Nikdy nedovolte det'om, aby pouzivali zariadenie.

® Zariadenie nikdy nezapinajte v pripade, ak sa v blizkosti zdrzuju
nejaké osoby.

® Noste ochranu sluchu a ochranné okuliare. Tieto pomdcky noste
pocas celého trvania prevadzky zariadenia.

® Nenoste volné alebo visiace oblecenie s viditelnymi pasmi alebo
Sndrkami.

® Zariadenie pouzivajte len na volnom priestranstve (t. j. nie v
blizkosti steny alebo iného pevného predmetu) a na pevnom
rovnom povrchu.

® Zariadenie nepouzivajte na dlazbach pokrytych Strkom.

® Pred uvedenim zariadenia do prevadzky treba vSetky skrutky,
matice a ¢apy, ako aj ostatny upeviiovaci material skontrolovat'
na pevné dotiahnutie a zistit', ¢i st vSetky kryty a ochranné &tity
na svojom mieste.

® Poskodené alebo necitatelné nalepky treba vymenit'.
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Kabel

Upozornenie! Zasah elektrickym pradom spésobeny

poskodenim kabla

Ked sa kabel prereze alebo sa poskodi, tak sa bezpe¢nostna

poistka vzdy nezapne.

® Pred vytiahnutim siet'ovej zastréky zo zasuvky sa kabla

nedotykajte.
® Poskodeny kabel je potrebné Uplne vymenit'. Je zakazané
opravovat' kabel izolaénou paskou.

Opravy na kabloch nechajte prevadzat' len odbornikovi.
Nenechajte ho odierat' o hrany, hroty alebo ostré predmety.
Kabel nepritlacte v dvernych alebo okennych Skarach.
Spinacie zariadenia sa nesmu demontovat' alebo premostit'.
PouZivajte iba predizovaci kabel, ktory nie je lah$i ako gumena
hadica, typu: HO 7 RNF, minimalny prierez 3 x 1,5 mm2, dizka:
max. 25 m.
Kabel musi byt' chraneny vodi striekajucej vode.
Neodstranujte ucelovo kabel, ak chcete elektrické naradie
prenasat’, zavesit’ alebo na to, aby ste vytiahli zastréku zo
zasuvky. Udrziavajte kabel v dostatoénej vzdialenosti od
horucich pléch, oleja, ostrych hran a pohybujicich sa
suciastok pristroja. PoSkodené alebo zamotané kable zvySuju
nebezpecenstvo Uderu elektrickym pradom.

Manipulacia

Udrziavajte svoje pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo neosvetlené Casti pracoviska mozu zapricinit’
nehody.

Nepouzivajte elektrické naradie v oblastiach ohrozenych
exploziou, v ktorych sa nachadzaju horlavé kvapaliny, plyny
alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré by mohli
zapalit’ prach alebo vypary.

Budte opatrni, davajte pozor na to, ¢o robite a pracujte
uvazene s elektrickym naradim. Nemanipulujte s elektrickym
naradim, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov. Okamih nepozornosti pri pouzivani
elektrospotrebi¢a moéze viest’ k vaznym zraneniam.

Pred spustenim zariadenia sa presvedcte, ¢i je vkladaci lievik
prazdny.

Hlavu a telo drzte v dostato¢nej vzdialenosti od vkladacieho
otvoru.

Ruky, ostatné Casti tela a Saty nevkladajte do nakladacieho
lieviku, vyhadzovacieho kanala alebo do blizkosti inych
pohyblivych Casti.

Vzdy dbajte na vasu rovnovahu a pevny posto;.

Nikdy sa nepredklanajte. Pri vhadzovani materiélu nikdy nestojte

vySSie ako zariadenie.

Pri uvedeni zariadenia do prevadzky sa vzdy zdrziavajte mimo

zo6ny vyhadzovania.

Pri vhadzovani materialu dbajte obzvlast' na to, aby neobsahoval

ziadne kovy, kamene, plechovky alebo iné cudzie telesa.

Ak by sa do rezacieho nastroja dostali cudzie telesa alebo by

zariadenie vykazovalo neobyc¢ajné zvuky, alebo neobycajné

vibracie, okamzite vypnite motor a nechajte zariadenie zastavit'.

Vytiahnite zastréku a prevedte nasledujuce kroky:

— Skontrolujte zariadenie na poSkodenia

— Skontrolujte jednotlivé Casti na pevné osadenie a v pripade
potreby ich dotiahnite

— Nechajte vSetky poSkodené Casti opravit' alebo vymenit'
(pouzivajte len originalne nahradné diely znacky WOLF-
Garten).

Nenechajte nahromadit' spracovany material v zéne

vyhadzovania, pretoZe by to mohlo zabranit' spravnemu

vyhadzovaniu a mohlo by to spdsobit' spatné vyhodenie

materialu cez vhadzovaci otvor.

Ak je zariadenie upchaté, pred zaCatim Cistenia vypnite motor a

vytiahnite zastréku.

Dbajte na to, aby sa v motore nenachadzal Ziadny odpad a iné

usadeniny, ktoré mozu viest' k poSkodeniam alebo prehriatiu

motora.

Dbajte na to, aby boli vSetky kryty a usmerriovace na svojom

mieste a v dobrom prevadzkovom stave.

Zariadenie neprepravuijte pri beziacom motore.

Motor okamzite vypnite a vytiahnite zastréku, ak sa chystate

opustit' pracovny priestor.

Zariadenie nenaklanajte pri beziacom motore.

Udrzba a skladovanie

Ak je zariadenie z dévodu udrzby, skladovania alebo vymeny
prisluSenstva vypnuté, uistite sa, Ze je vypnuty aj zdroj energie a
vytiahnuta zastréka. Presvedcte sa, i st vSetky pohyblivé Casti
zastavené. Zariadenie nechajte pred udrzbou, prestavenim atd.
vychladnut'.

Pri udrzbe rezného nastroja treba zohladnit', Ze sa méze
kedykolvek pohnut', aj ked je motor vypnuty.

Likvidacia

Elektrické zariadenia nepatria do domového odpadu.
Zariadenie, prisluSenstvo a obal odovzdajte na
recyklaciu.

Montazny navod

Pozri obrazky: A B
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Prevadzka

Prevadzkové hodiny

® Dodrziavajte, prosim, regionalne predpisy.
® Na prevadzkové hodiny sa spytajte na vaSich miestnych
poriadkovych Gradoch.

Pripojenie do zasuvky (230 V, 50 Hz) C

® Zariadenie pripajajte len do zasuviek chranenych so 16 A
poistkou (alebo istic¢om typu B).

Poznamka: Ochranné zariadenie proti zvySkovému prudu

Tieto ochranné zariadenia chrania pred dotykom poskodenych

vedeni, chyb izolacie a v urcitych pripadoch aj pri

poskodeniach vedeni, ktoré st pod napatim a hrozi

nebezpecenstvo t'azkych zraneni.

® Odporucame, aby bolo zariadenie zapojené len do siet'ovej
zasuvky, ktora je chranena ochrannym zariadenim proti
zvySkovému pridu (RCD) so zvySkovym napatim
neprevysujucim 30 mA.

® Pre staré inStalacie st dostupné prispésobené sady.
Kontaktujte elektrikara.

Prace so zahradnou rezackou

& Noste ochranné rukavice a ochranu sluchu!!

® Zaujmite taku pracovnu polohu, ktora sa nachadza na boku alebo
za zariadenim. Nikdy nestojte v oblasti vyhadzovacieho otvoru.

® Nikdy nesiahajte do plniaceho alebo vyhadzovacieho otvoru.

® Pred zapnutim zariadenia skontrolujte, ¢i v plniacom lieviku nie
su ziadne zvysky rezania.

® Ak sa do plniaceho lievika dostanu cudzie predmety alebo ak
zariadenie zaCne vydavat' neobycajné zvuky a vibracie,
zariadenie okamzite vypnite a nechajte zastavit'. Vytiahnite
zastrcku a prevedte nasledujuce kroky:
— Skontrolujte zariadenie a dotiahnite uvolnené Casti.
— Poskodené Casti vymerite.

— Opravy zariadenia nechajte previest' vzdy autorizovanej dielni.

Co smiete rezat’

® Organické odpady z domu a zahrady, napr. Zivy plot alebo
konare, odkvitnuté kvety, kuchynsky odpad

Co nesmiete rezat'?

® Sklo, kovové Casti, plasty, plastové vrecka, kamene, textiiné
odpady, korene so zeminou, zvySky jedla, ryb a masa

Zapnutie/vypnutie

® Pre zapnutie stlacte zeleny gombik D (2)
® Pre vypnutie stlaéte ¢erveny gombik D (3)

Stroj disponuje ochrannym spinacom pre zabranenie
neocakavanému zapnutiu po vypadku pradu.

Ochrana proti pret'azeniu

Pret'azenie zariadenia (napr. az po zablokovanie rezania)
moze po niekorkych sekundach viest' k zastaveniu
zariadenia. Aby sa motor ochranil od posSkodenia,
zariadenie sa automaticky ochrannym pinacom proti
pret'azeniu odpoji od siete.

® Pred opatovnym uvedenim do prevadzky pockajte
minimalne jednu minutu predtym, ako stlacite nulovacie
tlacidlo D (1) a potom spina¢ VYP./ZAP. Ak by motor
nenaskoCil, vycistite zachytavaci lievik (pozri udrzbu).

Zvlastne pokyny pre rezanie

® Konare, vetvy a drevo rezte kratko po jeho odpileni (tieto
materialy po vysuseni velmi stvrdnu a znizi sa tym max. priemer,
ktory je mozné spracovat').

® Pri silno rozkonarenych vetvach odstrante bocné vyhonky.

® Spracovanie silno vodnatych, k zalepeniu nachylnych
zahradnych prip. kuchynskych odpadov (tieto odpady na rozdiel
od konarov zmensite, aby ste zabranili upchatiu zariadenia).

® Nenechajte narezany material nahromadit' prili§ vysoko v oblasti
vyhadzovania. M6Ze to mat' za nasledok, Ze uz narezany
material upcha vyhadzovaci kanal. Tym mo6ze dojst' k spatnému
vyhodeniu materialu cez plniaci otvor.

® Dodrziavajte maximalny priemer konarov, ktory je mozné
spracovat' na vaSom zariadeni.

® NozZe si rezany material vt'ahuju sami.

® Zabrante pret'aZeniu a zablokovaniu motora pri silnych konaroch
tym, Ze ich CastejSie povytiahnete spat'.

Udrzba

VSeobecne

Pred vSetkymi udrzbarskymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite siet'ovu zastréku!
Pri udrzbe rezného nastroja treba zohl'adnit', ze sa méze
kedykolvek pohnut', aj ked je motor vypnuty.
Noste ochranné rukavice.

® Zariadenie skladujte na suchom mieste, mimo dosahu deti.

Cistenie véeobecne

Pred vSetkymi udrzbarskymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite siet'ovu zastréku!
e O za’riadenie sa dokladne starajte a pravidelne ho Cistite, aby ste
predlzili jeho Zivotnost'.
® Vetracie Skary udrziavajte Cisté a bez prachu.

® Na Cistenie zariadenia pouzivajte vyluéne teplt a vihki handru a
mékkd kefku.
® Nenechajte zariadenie zmoknut' a nepostrekujte ho vodou.

Cistenie zachytavacieho lievika

Pred vSetkymi udrzbarskymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite siet'ovu zastréku!
1. Odskrutkujte gombik a kryt vyklopte pre jeho otvorenie smerom
nahor E .
2. Vycistite oblast' rezania a oblast' vyhadzovania od vSetkych
predmetov, ktoré mézu zablokovat' rezanie.
3. Kryt znovu zatvorte a gombik pevne dotiahnite E .
4. Pred aktivaciou spinaca ZAP./VYP. stlacte nulovacie tlacidlo.
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Bezpecnostné zablokovanie

Rezacka je vybavena bezpecnostnym zablokovanim na zamku

medzi krytom a plast'om motora.

Ak sa kryt nezavrie pevne s plast'om motora, zastavi sa motor

bezpecnostnym zablokovanim.

V takom pripade postupujte nasledovne:

— Odskrutkujte gombik a kryt vyklopte pre jeho otvorenie
smerom nahor E .

— Dokladne vycistite kontaktné plochy.

— Kryt znovu zatvorte a gombik pevne dotiahnite E .

Vymena nozov E F

Pred vSetkymi udrzbarskymi a istiacimi pracami
vytiahnite siet'ovu zastréku!

Pri Gdrzbe rezného nastroja treba zohladnit', Zze sa mbéze
kedykolvek pohnut', aj ked je motor vypnuty.

Vymenu nozov nechajte z bezpe¢nostnych dévodov vzdy

5.

Pre vymenu reznych hran vlozte Sest'hranny klu¢ F (1) do
Strbiny upinacej dosky a cez prekrytie.
Uvolnite dve skrutky s dodanym imbusovym klu¢om F (2)a
vyberte pouzité rezné hrany.
Nasadte nové rezné hrany a skrutky pevne dotiahnite.
Po vymene imbusovy kFa¢ ako aj Sest'hranny kla¢
vytiahnite von.
Kryt znovu zatvorte a gombik pevne dotiahnite E .

Vyprazdnite zachytnu nadobu G

A Pred vSetkymi udrzbarskymi a Cistiacimi pracami

i

vytiahnite siet'ovu zastrcku!

Upozornenie

Blokovacia packa ma funkciu bezpecnostného spinaca a pri
prevadzke zariadenia sa musi nachadzat v pozicii G (2). Ak
by sa blokovacia packa nezaistila spravne, musi sa tato ocistit
spolu so spinatom v zariadeni.

previest' v odbornej dielni. 1. Blokovaciu paku presurite do polohy 1.
1. Odskrutkujte gombik a kryt vyklopte pre jeho otvorenie smerom 2. Zéachytnl nadobu uplne vytiahnite z podstavca.
nahor E . 3. Zachytnt nadobu vyprazdnite.
4. Zachytnu nadobu zasunte do podstavca az na doraz.
5. Blokovaciu paku presunte do polohy 2.
Odstranovanie poruch
Problém Mozna pric¢ina Pomoc
® Ziadne siet'ové napatie ® Skontrolujte poistku
Motor nefunguje ® Chybny pripojovaci kabel ® Kabel nechajte skontrolovat'
(elektrikarom)
® Vrchny kryt nie je spravne zatvoreny (je aktivované ® Vrchny kryt spravne zatvorte prip.

Motor vréi, ale nefunguje

bezpecnostné odpojenie)

® Noze blokuju

® Chybny kondenzator

® Predlzovaci kabel je prili§ dlhy alebo ma maly priemer @

odstrante necistoty.

® Zariadenie vypnite, vytiahnite zastréku a
zariadenie vycistite zvnutra

® Zariadenie nechajte opravit' v dielni
spolo¢nosti WOLF-Garten.

PrediZovaci kabel musi mat' min 1,5 mm2,
maximalne 25 m dlhy. Pri dlhSom kabli
musi byt' priemer min. 2,5 mmZ.

Motor nefunguje ® Zasuvka je prili$ daleko od hlavného pripojenia a
pripojné vedenie ma prili§ maly priemer
Znizeny vykon rezania ® Noze su tupé

V spornom pripade vyhladajte vzdy dielensky servis WOLF-Garten.

® \/ymena nozov

Pozor: Zariadenie pred kazdou pracou na nozoch odstavte a vytiahnite zo zasuvky.

Podmienky zaruky

V kazdej krajine platia zaruéné ustanovenia vydané nasou spolo¢nostou
alebo dovozcom. Eventualne poruchy vzniknuté na VaSom pristroji,
odstranime v priebehu zaru€nej doby bezplatne, v pripade, ak je pri€inou
poruchy chyba materialu alebo vyrobcu. V pripade zaruky sa, prosim,
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Cestitamo k nakupu izdelka WOLF-Garten

Pozorno preberite navodila za uporabo in se seznanite s
kontrolami in pravilno uporabo naprave. Uporabnik je
odgovoren za nesreee z drugimi osebami in njihovo
lastnino. UpoStevajte napotke, pojasnila in predpise.

Navodila za uporabo shranite za nadaljno uporabo.

Otrokom in osebam, ki niso seznanjene z navodili za
uporabo, prepreéite uporabo naprave. Uporaba naprave
ni dovoljena mlajSim od 16 let. NajniZja starost uporabnika
je lahko doloeena z lokalnimi predpisi.

Vsebina

Varnostninapotki . . . . . ... ... 0. 66
Montaza . . . . . . . . o i i i e e 67
Delovanje . . . . ... v i i v i 67
VzdrZzevanje . . . . v v o i i e e e e e e e 68
Odpravljanjenapak . . . .. ... ... ... ... 69
GaranCija. .« « & v v i e e e e e e e e e e e 69

Varnostni napotki

Pomen simbolov

Pozor!
Pred zacetkom uporabe preberite
navodila za uporabo!

E

Nevarnost zaradi premikajocih se delov

o pri delujo€em motorju — neudelezene
I osebe ter domace Zivali naj bodo izven
Aad obmocja nevarnosti.
— Pred ¢iS€enjem ter nastavitvenimi in
0=l vzdrzevalnimi deli in pri poskodbah

kabla vtika¢ izkljucite iz vti¢nice!

Previdno pri vrtecih se rezilih. Ko
naprava deluje naj bodo roke in noge
stran od odprtin.

cO

Nosite zascitne rokavice.

Nosite za$¢itna ocala in gluSnike.

Zascitite pred viago.

VOSDPRP D> P>

Splosni napotki

® Naprav ne smejo uporabljati osebe, ki nimajo dovolj izkuenj ali
znanja za njihovo uporabo ali osebe z omejenimi fi zi€nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi, razen, ¢e jih nadzo-
ruje oseba, ki je zadolzena za njihovo varnost ali ¢e so od te
osebe prejeli navodila, kako je treba ravnati z napravo.

® Te enote so testirani v njihove sposobnosti za neprekinjeno
delovanje s prekinitvami S6 obremenitve za 40%. To je v skladu
z obi€ajnim delovanjem kombajn, kjer je namestnik obremenitve
in idle krat.

® Uporabljajte elektriéna orodja, opremo, uporabna orodja in
podobno v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in dejavnost, ki jo zelite opraviti. Uporaba
elektri¢nih orodij za druge namene lahko povzro€i nevarne
situacije.

® Pred uporabo preverite znake poSkodb in staranja kabla.

® Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom.
Elektrino orodje, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklopiti, je nevarno
in ga je treba popraviti.

® Ce seje kabel med uporabo naprave poskodoval, se ga dotaknite
Sele, ko ste vtika¢ izkljucili iz vticnice.

® Pozor! Po izklopu motorja se rezila $e nekaj ¢asa vrtijo.

® \Vtikac izkljucite iz vtiCnice,
— ko pustite napravo nenadzorovano,
— preden odstranite blokado,
— preden napravo pregledate, oCistite ali popravite,
— Ce ste trcili ob oviro (preverite poSkodbe naprave in jo po

potrebi popravite),

— Ce se naprava moc¢no trese (napravo nemudoma preglejte).

Pripravljalni ukrepi

® Otrokom ne dovolite uporabe naprave.

® Naprave ne uporabljajte, e so v blizini osebe.

® Nosite zaS€itna oCala in gludnike. Nosite jih ves ¢as uporabe
naprave.

® Ne nosite Siroke ali viseCe obleke ali obleke z vise€imi trakovi ali
vrvicami.

® Napravo uporabljajte samo na prostem (to pomeni stran od sten
ali drugih togih predmetov) ter na trdnih in ravnih tleh.

® Naprave ne uporabljajte na tlakovanih, prodnatih tleh.

® Pred prietkom uporabe preverite pritrditev vijakov, matic, zaticev
in drugih pritrdil ter prisotnost pokrovov in $¢itnikov.

® Poskodovane in neberljive nalepke zamenjajte.
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Kabel

Pozor! Elektriéni udar zaradi poSkodovanega kabla
Ce se kabel pretrga ali poskoduje, se varovalka vedno ne
Sprozi.
® Kabla se ne dotaknite, dokler vtikaca ne izkljucite iz
vtiCnice.
® Poskodovani kabel v celoti zamenjajate. Kabla ni dovoljeno
popravljati z izolirnim trakom.
Popravilo kabla naj opravi strokovnjak.
Preprecite, da bi se kabel drgnil ob robove ali ostre predmete.
Kabel ne napeljite skozi Spranje vrat ali oken.
Stikal ne odstranite ali onemogocite.
Uporabljajte izklju¢no kabelske podaljSke, ki so tezji od
gumijastih cevi, tip: HO 7 RN-F, najmanjsi presek 3 x 1,5 mm2,
dolzina: najve¢ 25 m.
Kabli morajo biti zasciteni pred Skropljenjem.
® Prikljucnega kabla ne uporabljajte v druge namene, npr. za
prenasanje ali obesanje elektricnega orodja, ali za
odstranjevanje vti¢a iz vticnice. Ne dovolite, da bi kabel
prisel v stik z vro¢ino, oljem, ostrimi robovi ali med
premikajoce se dele naprave. Okvarjeni ali zavozlani kabli
zviSujejo tveganje elektricnega udara.

Rokovanje

® VasSe delovno obmocje naj bo €isto in dobro osvetljeno.
Nered ali slaba razsvetljava delovnega obmocja lahko povzrocita
nesrece.

® Z elektriénim orodjem ne delajte v obmocju, kjer obstaja
nevarnost eksplozije, kjer se nahajajo vnetljive tekoc€ine,
plini ali prah. Elektricna orodja proizvajajo iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

® Bodite pozorni in pazite, kaj delate ter ravnajte z elektri¢nim
orodjem s pametjo. Ne uporabljajte elektricnega orodja, ce
ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Ze en
trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko
povzroc€i resne telesne poSkodbe.

® Pred vklopom naprave se prepriCajte, da je polnilni lijak prazen.

Glava in telo naj bosta stran od polnilne odprtine.

® Roke, deli telesa in obleka naj bodo stran od polnilnega lijaka,
izmetnega kanala ali drugih premi¢nih delov.

® Pazite na ravnoteZje in dober oprijem.

® Ne nagibajte se naprej. Pri dodajanju materiala ne stojte visje od
naprave.

® Ob vklopu naprave se ne zadrzujte na obmocju izmeta.

® Pridodajanju materiala bodite pozorni, da se med materialom ne
nahajajo kovina, kamni, steklenice, plo¢evinke ali drugi predmeti.

o Ce pridejo rezila v stik s predmeti ali pa pri¢ne naprava oddajati
nenavadne zvoke ali se pri¢ne neobi€ajno tresti, motor
nemudoma izklopite in pustite, da se naprava zaustavi. Vtika¢
izkljucite iz vticnice in izvedite naslednje korake:
— Preverite morebitne poSkodbe naprave
— Preverite namestitev delov in jih po potrebi privijte
— Okvarjene dele popravite ali zamenjajte (uporabljajte samo

originalne nadomestne dele WOLF-Garten).

® Obdelan material se naj ne kopici znotraj izmetnega obmocja, saj
to lahko ovira ustrezni izmet in povzro€i vracanje materiala nazaj
skozi polnilno odprtino.

e Ce se naprava zamasi, motor izklopite in vtikag izkljugite iz
vtinice, preden pri¢nete s CiS¢enjem.

® Da bi preprecili okvare ali pregrevanje motorja, naj v in na motorju
ne bo odpadkov in druge umazanije.

® Pokrovi in razmikalniki naj bodo na mestu in v dobrem stanju.

® Naprave ne transportirajte pri delujopcem motorju.

® Preden zapustite delovno obmocdje, izklopite motor in vtikac
izkljucite iz vtiCnice.

® Naprave ne zvrnite pri delujo€em motorju.

Vzdrzevanje in shranjevanje

® Ce je naprava zaradi vzdrzevalnih del, shranjevanja ali
zamenjave sestavnega dela izklopljena, se prepricajte, da je vir
napajanja izklopljen in da je vtika¢ izkljucen iz vtiCnice.
PrepriCajte se, da se premicni deli ne premikajo. Pustite, da se
naprava pred vzdrzevalnimi deli in nastavitvami ohladi.

® Privzdrzevalnih delih na rezilih upostevajte, da se ta lahko vrtijo
Se nekaj ¢asa po izklopu motorja.

Odlaganje

Elektricne naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo, sestavne dele in embalazo
reciklirajte na okolju prijazen nacin.

Montaza
® Glejslike: A B

Delovanje

Casi uporabe

® Upostevajte lokalne predpise.

® Za Case uporabe se obrnite na lokalni organ.
Vkljucitev v vti€nico (230 V, 50 Hz) C

® Napravo vkljucite samo v vtiCnico s 16 A. Inertno zavarovana
varovalka (ali preklopno stikalo, tipa B).

Napotek: Nadtokovna zas¢ita

Tovrstna zascita preprecuje hujSe poskodbe pri dotiku

poskodovanih kablov, izolacije in v dolo€enih primerih tudi pri

poskodbah kablov pod napetostjo.

® Svetujemo vam, da napravo vklju€ite samo v vti¢nico, ki je
zavarovana z nadtokovno zas¢ito (RCD) z okvarnim tokom,
nizjim od 30 mA.

® Za starejSe napeljave obstajajo dodatki. Obrnite se na
strokovnjaka za elektrotehniko.
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Dela z vrtnim drobilnikom
& Nosite zaséitne rokavice in glusnike!

® Postavite se ob strani ali za napravo. Ne stojte na obmocju
izmetne odprtine.

® Ne segajte v polnilno ali izmetno odprtino.

Pred vklopom preverite, da v polnilnem lijaku ni ostankov.

e Ce pridejo v polnilni lijak predmeti ali pa pri¢ne naprava oddajati
nenavadne zvoke ali se pri¢ne neobi¢ajno tresti, jo nemudoma
izklopite in pustite, da se zaustavi. Vtikac izkljucite iz vti¢nice in
izvedite naslednje korake:

— Napravo preglejte in privijte zrahljane dele.
— Zamenjajte poSkodovane dele.
— Popravila naprave naj opravijo na servisu.

Kaj je dovoljeno drobiti

® Organske gospodinjske in vrtne odpadke, npr. odrezane veje
Zive meje in dreves, ovenele roze in gospodinjske odpadke

Kaj ni dovoljeno drobiti?

® Stekla, kovinskih delov, umetnih materialov, plasti¢nih vreck,
kamnov, blaga, korenin z zemljo ter odpadkov hrane, rib in mesa

Vkloplizklop

® Za vklop pritisnite zeleni gumb D (2)
® Zaizklop pritisnite rde¢i gumb D (3)

Stroj ima varnostno stikalo za preprecevanje
nenamernega vklopa po izpadu elektri¢nega toka.

Preobremenitvena zascita

Preobremenitev naprave (npr. do blokade rezil) lahko v

nekaj sekundah povzroci zaustavitev naprave. Za

preprecevanje okvar motorja naprava s preobremenitveno

zascito samodejno prekine povezavo z omrezjem.

® Pred ponovnim vklopom poc¢akajte najmanj minuto, preden
najprej pritisnete ponastavitveni gumb D (1) in nato
stikalo za VKLOP/IZKLOP. Ce se motor ne zaZene, ogistite
lovilnik (oglejte si Vzdrzevanije).

Posebni napotki za drobljenje

® \eje, vejice in les zdrobite takoj po rezanju (les, ko se posusi,
postane zelo trd in najvecja debelina vej za obdelavo se s tem
zmanjsa).

® Na bolj kosatih vejah odrezite stranske vejice.

® Obdelava vrtnih oz. gospodinjskih odpadkov, ki imajo veliko
vsebnost vode in se lahko lepijo (drobite jih izmeni¢no z lesom,
da preprecite zamasitev naprave).

® | esni odpadki naj se na obmocju izmetne odprtine ne nakopicijo
previsoko. V nasprotnem primeru lahko to povzrodi, da ze
zdrobljeni odpadki zamasijo izmetni kanal. S tem pa pride do
vracanja matariala nazaj skozi polnilno odprtino.

® Upostevajte najvecjo ustrezno debelino vej za napravo.

Vzdrzevanje

Splosno

Pred vzdrzevalnimi deli in ¢iS¢enjem izkljucite vtikac iz
vticnice!
Pri vzdrzevalnih delih na rezilih upostevajte, da se ta lahko
vrtijo Se nekaj ¢asa po izklopu motorja.
Nosite zascitne rokavice.

® Napravo shranjujte na suhem mestu, izven dosega otrok.

Splosno o ¢iscenju
Pred vzdrzevalnimi deli in ¢iS¢enjem izkljucite vtika¢ iz
vticnice!

® Z napravo skrbno ravnajte in jo redno Cistite, da podalj$ate

Zivljenjsko dobo.

® Zracne odprtine naj bodo Ciste in brez prahu.

Za Cis¢enje naprave uporabljajte samo toplo in vlazno krpo ter

mehko S¢etko.

® Preprecite, da bi se naprava zmocila in je ne Skropite z vodo.

Ciséenje lovilnika

Pred vzdrzevalnimi deli in ¢iS¢enjem izkljucite vtikac iz
vticnice!

Varnostna zapora

® V/rtni drobilnik je na zapiralu med ohisjem in ohi$jem motorja
opremljen z varnostno zaporo.

o Ce ohigje in ohi§je motorja nista trdno zaprta, varnostna zapora
zaustavi motor.

® 'V takSnem primeru storite naslednje:
— QOdvijte glavi¢ in odprite ohi$je navzgor E .
— Skrbno odistite stikalno povrsino.
— Ponovno zaprite ohi$je in trdno privijte glavi¢ E .

Zamenjavarezil E F

Pred vzdrzevalnimi deli in ¢iS¢enjem izkljucite vtikac iz
vti¢nice!
Pri vzdrzevalnih delih na rezilih upoStevajte, da se ta lahko
vrtijo Se nekaj ¢asa po izklopu motorja.
Iz varnostnih razlogov naj zamenjavo nozev opravijo na
servisu.
1. Odvijte glavi¢ in odvijte ohi§je navzgor E .
2. Za zamenjavo rezil vstavite imbus klju¢ F (1) skozi pokrov v
rezo na nosilni ploséi.
3. S priloZzenim imbus nastavkom F (2) odvijte vijaka in odstranite
obrabljena rezila.

1. Odvijte glavi¢ in odprite ohi$je navzgor E . 4. Namestita nova rezila in privijte vijake.

2. Zrezalnega in izmetnega predela odstrani vse, kar bi lahko ﬁ Po zamenjavi imbus nastavek in imbus kljué izviecite.
blokiralo rezila.

3. Ponovno zaprite ohisje in trdno privijte glavic E . 5. Ponovno zaprite ohisje in trdno privijte glavié E .

4. Pred aktivacijo stikala za VKLOP/IZKLOP pritisnite
ponastavitveni gumb.
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Praznjenje zbiralnika G
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Pred vzdrzevalnimi deli in ¢iS¢enjem izkljucite vtika¢ iz
vti¢nice!

Navodilo

Zaporna ro€ica ima funkcijo varnostnega stikala in se mora pri
delovanju naprave nahajati v polozaju G (2). Ce se zaporna
rocical ni pravilno zasko€ila, je potrebno ro€ico in stikalo v
napravi po potrebi odistiti.

Blokirno rocico potisnite v polozaj 1.

Zbiralnik v celoti povlecite iz ogrodja.

Izpraznite zbiralnik.

Zbiralnik potisnite do omejitve v ogrodje.

Blokirno rocico potisnite v polozaj 2.

Odpravljanje napak

Tezava Morebitni vzrok
® Ni omrezne napetosti
Motor ne deluje ® Prikljuéni kabel je okvarjen
® Zgornji del ohisja ni ustrezno zaprt (varnostni izklop je
sprozen)
Motor brni, ampak se ne ® Rezila so blokirana
zazene
® Kondenzator je okvarjen
® Kabelski podaljSek je predolg ali ima premajhen presek
Motor ne deluje ® \/ticnica je preved stran od glavnega prikljuka in kabel
ima premajhen presek
Zmanj$ana mo¢ preseka ® Rezila so topa

V primeru dvoma obis¢ite servis WOLF-Garten.
Pozor: Napravo pred pregledi ali deli na rezilih izklopite in izkljucite iz vti¢nice.

Pomoc¢

Preverite zas¢ito

Kabel dajte v pregled (strokovnjak za
elektrotehniko)

Zgornji del ohiSja ustrezno zaprite in
privijte ter ga po potrebi oCistite.

Napravo izklopite, vtika¢ izkljuCite iz
vtiCnice in napravo od znotraj oCistite

Napravo dajte v popravilo na servis
WOLF-Garten.

Kabelski podaljSek najima presek najmanj
1,5 mm?2in naj bo dolg najve¢ 25 m. Pri
daljSi kablih naj bo presek najmanj 2,5
mm?2.

Zamenjava rezil

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a nase podjetje ali
uvoznik. Motnje na napravi nadomestimo v okviru garancijskih pogojev
brezpla¢no, e je vzrok napaka v materialu ali v proizvodnem procesu. V
primeru, da se naprava pokvari, se oglasite pri prodajalcu oziroma pri
najblizji avtorizirani servisni sluzbi.
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MNo3ppaBneHns 3a nokynkaTta Ha npoaykTt ot WOLF-Garten

MpoyeTeTe BHUMATENTHO MHCTPYKLMSATA 3a ynoTpeba v ce
3anosHaiiTe ¢ OTAEMHUTE ENEMEHTM 1 HA4YMHa Ha paboTa
Ha ypeZa. Mon3BaTensT e OTrOBOPeH 3a eBEHTYyarHu
3710MOMNYKM C APYIY NLA UMK TAXHOTO UMYLLIECTBO.
O6bpHeTe BHUMaHWe Ha HaMbTCTBUSATA, PassiCHEHUSATA U
npeanucaHusaTa. CbxpaHsiBaiTe Jo6pe UHCTPyKLMsITa 32
ynoTpeba 3a U3non3BaHe no-HaTaTbk.

He ponyckaiite ypeabT ga ce M3nonssa oT gela unm
APpYrvi Mua, KOMTO He ca 3amno3HaT C MHCTPYKUMATa 3a
ynotpeba. lluua noa 16 roauHM HaMar npaso Aa
u3nonseat ypeda. MectHu pasnnumnsa B 3akoHWUTe
JornyckaT Tasu Bb3pacToBa rpaHula ga e apyra.

CbabpxaHue

MpeanucaHua 3a CUTYPHOCT &+ &+ v v« v v+« v« . . 70
MoaobpXaHe . . v v v v i i e e e e e e e e e n e T2
Ekcnnoataumsi . = . & v & v v v s e e e e e e e . T2
MoaapbXKA & & & v v v v i v v e v e s e e n w13
OTCcTpaHsABaHE HAMOBPEOAM + + « v v = =+« « « . . T4
[QpaHUMOHHM YCMOBUSA. + + + v v v v v v v v v« . - T4

MNpeanucaHusa 3a curypHocT

3Ha4yeHue Ha cMMBoONUTe

MNpenynpexaeHue!
MNpeaown ekcnnoartauus npoyeteTte
npeanucaHneTo 3a curypHocT!

B

OnacHoCT nopaam U3XBbPsSHU
napyeTa npv paboTely Apuraten — -
OPbXTE BbHLUHWTE ML, KaKTo 1
JOMaLLUHWTE M CEeNCKOCTOMNaHCKM
JKMBOTHW Jariey OT oracHaTa 30Ha.

L
$

Mpeaun pabotu no HacTpolikaTta,
NOYNCTBAHETO U TEXHUYECKOTO
obcnyxsaHe 1 nNpu noBpeAa Ha kabena
n3BaxgaiTe Liencena oT MpexoBaTa
posetkal

BHuMaHve, BbPTALWM Ce pexeLlm
ocTpueTta. He gpbxTe pbleTe u
KpakaTta cv B OTBOpUTE, [OKATO
MalmHaTa paboTtu.

a9

HoceTe npegnasHu pbkaBuLm.

HoceTe npeanasHn cpeacTsa sa
3alnTa Ha o4uTe u cnyxa.

DS B> B> B B
;

@@

MNpennaseaviTe OT BNara.

=)

O6wum ykasaHusA

® Tesun ypeam He ce NOAXOAALLM 3@ U3NON3BaHe OT nnua ¢
HeZoCTaTbYHO ONMUT U/UNU HE3HAHWE UMK OT NULLA C OTPaHNYEHN
hunsnyeckn, CETUBHM UM YMCTBEHM CMOCOBHOCTM, OCBEH aKo Te
He ce KOHTponupaT OT KOMNEeTEeHTHO 3a TaxHaTa 6esonacHocT
n1LE UMK He NonyyaT OT Hero yKasaHus 3a U3MNosi3BaHeTo Ha
Te3n ypeau.

® Tesn yCTpOWCTBA Ca TECTBAHW B TEXHUS KanauuTeT 3a
HenpekbcHaTa paboTta ¢ HenocTosiHHO HaToBapBaHe S6 0T 40%.
ToBa cbOoTBETCTBA Ha HOpMarnHaTta paboTta kombaiiH, KbaeTo e
3aMeCTHVK HaToBapBaHe 1 MOMEHTU Ha Be3gelicTBue.

® Uznon3BanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, MPUHAANEXHOCTUTE,
CMeHSIeMUTe MHCTPYMEHTHU U T.H. copea Te3n UHCTPYKLUK.
O6bpHeTe BHUMaHUe Ha paboTHUTe YCNOBUA U AeNHOCTTA,
KOAITO TPAOBa Aa ce M3BBbPLIK. /13non3BaHeTo Ha
€NeKTPONHCTPYMEHTH 3a LieNn N3BBH NOCOYEHNTE MOXE Aa
[oBeje [0 OnacHU CUTyaLmu.

® [Ipeaw n3non3saHe NpoBepsiBaiiTe CBbp3BaLLus kaben 3a crnegm
OT NOBPEAV UNu cTapeeHe.

® He nsnonsBanTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, YANTO NPeKbCBaY e
AedekTeH. ENeKTpOMHCTPYMEHT, KOMTO HE MOXe NoBeye Aa ce
BKIOYBA WIM U3KMKOYBA, € OnaceH 1 TpsibBa fa ce peMoHTMpa.

® Ako kabenbT 3a CBbpP3BaHE KbM MpexaTa ce noBpeau no Bpeme
M3Mon3BaHeTo Ha ypeaa, To MOXe Aa ce JOKOCBa efBa cnej
KaTo LencenbT Ce U3KMYM OT MpexoBaTa po3eTka.

® BHumaHue! PexelumTe octpueta ce BbPTHAT N0 MHEPLUSA U cnej
U3KIMYBAHETO Ha ABUraTens.

® ll3kntoyeTe Wencena oT KOHTaKTa,
— ako ocTtaBATe ypeaa 6e3 HabnogeHue,
— npeau Aa oTcTpaHuTe npuymHaTa 3a 6rokupaHe,
— npeau fa nposepsiBaTe, NOYMCTBATE UM PEMOHTHpaTE

ypena,
— ako BbTpe nonagHe Yyxao Tano (nposepeTe ypeaa 3a
NoBpPeAM 1 ro peMOHTMpaiiTe, ako € Heo6X0AMMO),

— aKko ypeabT BMOpUpa cunHo (npoeepeTe HezabaBHO ypeaa).




MoaroTBUTENHM MeponpuUATUA

Hwukora He paspeluaBaiiTe Ha Aeua Aa u3nonseart ypeaa.
Hukora He BkntoyBanTe ypeaa, AokaTto 611130 40 HEro nma apyrm
nmua.

HoceTe npegnasHu HaywHULM 1 npeanasHu ouuna. Hocete rm
npes UsnoTo BpemMe Ha pabota ¢ ypeaa.

He HoceTe cBOGOAHM UM NPOBUCHANMW APEXM, UMK TakuBa C
BUCSILLM KONaHMW UK LLIHYPOBE.

M3nonaeanTte ypega camo Ha cBoboaHa (T.e., HeorpaHuyeHa ot
CTeHa Wnu Apyr TBbPA NpeaMeT), KakTo U conuaHa, paBHa
NMOBBPXHOCT.

He n3nonspaiite ypeaa Ha NOBbPXHOCT C MOKPUTUE OT YaKbIl.
Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeCTBUE BCUYKW BUHTOBE, raiiku 1
6onToBe, KaKTO M APYrv KPEenexHU eneMeHTn, Tpsibea aa ce
NPOBepPSIT 3a 34paBO 3aKpenBaHe, a kanauuTte 1 NpeanasHuTe
LMTOBE fa ca Ha MecTaTa Cu.

MoBpeaeHUTe UNM HeYETNMBUTE CTUKEPK TPsIOBa Aa ce
NoAMEHST.

Kaben

BHumaHue! Enektpuyecku yaap nopaav noBpegeH kaben

Ako KabenbT e npepsizaH unu NoBpedeH, CToNAemMUsaT

npegnasuten He cpaboTsa BUHArW.

® He nunaiiTe kabena, Npeawu Aa cTe U3KNYUnu Lencena Ha

3axpaHBaHeTOo OT po3eTkaTa.
® [loBpeaeHuaT kaben Tpsabea Aa ce NOAMEHM U3LSAMO.
3abpaHeHo e kabenbT Aa ce peMoHTUpa ¢ u3onupbans.

OcrTaBsinTe peMOHTUTE Ha kabena camo Ha kBanuduumupaH
cneymnanucr.
He ponyckanTte fa ce Tpue B pbboBe, OCTPUS UM OCTPU
npegmeTu.
He npuwwmneaiite kabena ¢ BpaTh Unu Kpuna Ha npo3opLu.
W3kntouBaTenuTe He TpsibBa fa ce OTCTPaHsABAT UNu WYHTUPAT.
M3nonsgalite camo yab/mkuTENeH kaben, He No-nek oT ryMeH
mapkyy, Tun: HO 7 RN-F, MuHumanHo HanpeyHo ceyeHne 3 x 1,5
MMZ, AbIKUHA: MaKC. 25 M.
Kabenute TpsibBa fa ca ob6e3onaceHu cpeLly BOAHW NPbCKU.
He usnonseaiTe kabena, 3a 4a HOCMTe UK OKayBaTe
eNeKTPOMHCTPYMEHTa UMK 3a Aa usabpnare Lekepa ot
KOHTakTa. [a3eTe kabena oT HarpsiBaHe, Macno, ocTpu
pbOOBe MNM ABMXKELM Ce YacTu Ha ypepaa. [ospeaeHuTe nnu
3anneTeHn kabenu noBuWaBaT pucka OT eNEKTPUYECKM yaap.

O6cnyxBaHe

MNopabpxante paboTHaTa cM 30Ha YMcTa U JOOpe ocBeTeHa.
BespenuneTo nnu HeoceeTeHnTe paboTHU 30HM MoraT Aa
[oBefaT [0 3Monosnyku.

He paboTeTe c eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONacHa
cpepa, B KOATO MMa ropuMu Te4HHOCTHU, ra3oBe UINu npaxose.
EﬂeKTpOVIHCprMeHTVITe npowussexaaTt UCKpK, KOUTO Mmorat ga
Bb3MnnamMeHAT npaxa unu napure.

Bbaete BHMMaTenHu, o6bpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa, KOETO
npaeuTe, U paboTeTe pa3yMHO C efleKTPoMHCTpymeHTa. He
n3non3BanTe eNeKTPOUHCTPYMEHT, aKo CTe YMOPEHU UIn
CTe noA BNnAHWe Ha HaAapKOTULUMK, ankoxon unu
MeOUuKaMeHTU. MOMEHT Ha HeBHMMaHWE npu n3non3eaHeTo Ha
€MeKTPOUHCTPYMEHTa MOXe Aia A0BefE [0 CEPUO3HU
HapaHABaHUA.

Mpeau fa ctapTupate ypeaa ce yBepete, Yye yHusiTa 3a
3apexjaHe e npasHa.

CnasBaiTe gucTaHums Mexay rrnaeata v TSnoTo CU 1 oTBopa 3a
3apexjaHe.

PbLeTe, Apyrv 4acTu Ha TSNOTO M 0bneknoTo He TpsibBa aa ce

NOCTaBAT BbB (DyHMSITA 3a 3apexaaHe, N3nyckaTenHus kaHan

1 B 6IM30CT A0 APYrY ABWIKELLM Ce YacTu.

BuHaru BHMMmaBainTe Aa 3ana3eaTe paBHOBECUE W [a CTe

3acTaHanu B ctabunHa nosa.

He ce npotaravite Hanpea. [pu 3apexgaHe Ha matepuan HUKora

He CTOWTe Mo-BMCOKO OT ypeaa.

Mpu nyckaHe Ha ypena B AelCTBME BUHAMV Ce APbXTE U3BBH

30HaTa Ha M3XBBPMSHE.

Mpu 3apexaaHe Ha MaTepvan BHUMaBawTe 0cobeHo B Hero aa

He nonagHaT MeTanHu NpeameTy, KaMbHU, BYTUMIKK, KyTun nnu

APy Yyam Tena.

AKO B peXeLLMsi UHCTPYMEHT nonagHaT Yyxauv Tena, unv ypeabT

n3gaea HeobuyaeH Wym, unu Bubpupa HeobuyamHo, nsknoyeTe

BefHara Asuratens u octaeeTe ypeaa Aa cnpe ABWKEHNETO No

uHepuus. N3knioyeTe wwencena 3a 3axpaHBaHe ¥ U3nbiiHeTe

crnegHUTe CTbIKK:

— NpoBepeTe ypeaa 3a nospeam

— lNpoBepeTe ganu Yyactute My ca 34paBo 3aKpeneHu u npu
HeobX0AMMOCT 1 fo3aTerHere

— [aiTe 3a peMOHT 1Ny NOAMSHA BCUYKW NOBPeAeHN YacTu
(13nonsBanTe camo opurMHanHu pesepBHu Yyactun Ha WOLF-
Garten).

He ponyckarite HaTpyneaHe Ha obpaboTBaHusa maTepuan B

30HaTa 3a M3XBBbPIISIHE, TOBA MOXe Ja AoBefe A0

BB3NPENSATCTBaHE Ha NPaBUIHOTO U3XBBLPIISIHE U BPbLLAHE Ha

MaTepuana npes oTBOpa 3a 3apexaaHe.

AKO ypeabT ce 3a4pbCTU, U3KMNOYETe ABUratens v nssagete

Lierncena 3a 3axpaHBaHe OT po3eTkaTa, Npeau Aa 3anoyHeTe

MOYNCTBAHETO.

BHumaBaiTe gsuratensT Aa He ce 3a4pbCTBa C OTNagbUu U

Py HaTpynBaHus, 3a Aa ro npeanasute oT NoBpeaun Unm

nperpsizaHe.

BHumaBaiTe BCy4KkM kanaum 1 oTpaxaTtenu fa ca Ha mectaTa cu

1 B 406p0 paboTHO CbCTOSIHME.

He TpaHcnopTupaiTe ypeaa ¢ paboTely Asuraten.

W3kniouBaiiTe ABuratens BegHara, LWOM HanycHeTe paboTHOTO

MSICTO 1 U3KMIoYeTe Lencena 3a 3axpaHBaHeTo.

He obpbLyanTe ypena npu pabotely gsuraten.

NoanpbXKa U cbXxpaHeHUe

AKO ypedbT € U3KITIOYEH 3a 06CnyxBaHe, CbXpaHeHue unu
NnoaMsIHa Ha NPUHAAMEXHOCTH, yBEpeTe Ce, Ye U3TOUHUKBT Ha
€Heprusi € U3KIMIOYEH W LLENCENbT 3a 3aXpPaHBaHETO € U3KIYeH
OT po3eTkaTa. YBepeTe ce, Ye BCUYKM ABMXKELLM Ce YacTu ca B
HenoABWXHO CbCTosIHME. Mpean ob6cnyKBaHe, perynupaHe 1 T.H.
ocTaBeTe ypeAa Aa ce oxnaau.

Mpu obcnykBaHe Ha pexeLLmns MHCTPYMEHT Tpsibea aa ce uma
npenBua, Ye TOIN BUHarK MoXe Aa Npoabrxkasa Aa ce ABWXKM Mo
VHepLMs, JOpY ako ABUraTensT € UKITHOYEH.

OTCTpaHﬂBaHe KaTo oTnagbK

EnektpoypeauTe He ca yacT oT buToBMTE OTNagbLM.
[Mpepante ypean, NnpuHaanNeXxHOCTUTE KbM HEro 1
onakoBKaTa 3a eKkonormyHocbobpasHa NoBTOPHA
ynotpeba.
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NMoaabpxaHe
® Buxrte durypute: A B

Ekcnnoatauus

Bpewme 3a ekcnnoarauus

® CubniogaBante MecTHUTe pasnopenbu 3a ynoTpeba.
® OObpHeTe ce KbM MECTHUTE BMACTU 3a AONYCTUMOTO BpeMeE 3a
ekcnnoaTauus.

CBbp3BaHe KbM enekTpuyecka poseTka (230 BonTa, 50
Hz C

® BknioyBaiiTe ypeda camo B LLENCENHM PO3eTKW, CHabaeHm ¢
npegnasuTen ot 16 amnepa (Mnu NMHeeH NpegnaseH asTomat
TMn B), MHEPUMOHEH Tun.

Yka3aHue: ABTOMaTU4HO 3al4MTHO YCTPOMCTBO CpeLly TOK

npu noepeaa

Tesn 3almMTHM YCTPOCTBa OCUIYPSBAT 3aLLuTa Npy Aonup 4o

noBpeAEeHN NPOBOAHMLM, HEU3MpaBHa 13onauus u B

onpefeneHu cryvam CbLLO 1 Npu NoBpean Ha HaMmupaLum ce

MOA HanpexeHne NPOBOAHULIM OT TEXKWN HapaHABaHUS.

® [lpenopbyBame ypeabT [4a ce BKMoYBa caMo B
€neKTPUYECKN PO3ETKN CbC 3aLLMTHO YCTPOWCTBO CpeLLy
Tok npu noepeaa (RCD), gonyckallo ToK Ha yTeyka He
noseye ot 30 mA.

® 3a no-crapu UHcTanaumu ce npeanaraTt KOMNIekTn 3a
foobopyasaHe. [ocbBeTBaNTE Ce C eNEKTPOTEXHNK.

Pa6oTta c rpagnHCcKaTa pe3aydka 3a oTnagbuu

A HoceTte npegna3sHu pbKaBULM U 3alMTHU HaywWwHULM!

® 3aemainTe paboTHO NOMOXEHNE, HAMUPALLO CE CTPAHUYHO UM
3aj ypeda. Hvkora He cTonTe B 30HaTa Ha O0TBOpa 3a
N3XBbPNSHE.

® Hukora He ObpkaliTe B OTBOpA 3a 3apexJaHe uiu 3a
N3XBbPNsHe.

® [Ipeau Aa BKOYMTE ypeda, NpoBepsBanTe Janu B MblHa4yHaTa
¢hyHUS HIMa OCTaTbLM OT Hapsi3aHUs MaTepuan.

® AKo B MblHayHaTa yHWsi nonagHaT Yyam npeameT unm
ypeobT 3anoyHe Aa usgasa HeobuyaHu WwymoBe unu aa
BMOpUpa HeHopMarsHo, HezabaBHO M3knoYeTe ypeaa u ro
ocTaBeTe Aa Ce YyCTaHOBW B CbCTOSHWE Ha MOKON. 3BageTe
Lencena 3a 3axpaHBaHe OT po3eTkaTta U U3nbliHeTe CrnegHuTe
TOYKM:
— lNpoBepeTe ypeaa u 3aTerHete pasxnabeHute vacTu.
— NoameHeTe noBpeaeHUTE YacTy.
— [anTe ypefa 3a peMOHT B CreumanusnupaH cepaus.

Kakeo moxxeme Oa pa3dpobsieame

[ ] OpraHVILIHI/I OOMaKUHCKU U TpaAuUHCKM OoTnagbumn, Hanp. oT
KaCTpeHe Ha XX1B NneT unu apbByeTa, yBexHasnu uBeTd,
KYXHEHCKN oTnagbun

Kakeo He mpsibea Oa pa3dpobsieame?

[ ] CT'bKJ'IO, MeTanHu 4actu, nnacTtMmacosu npegmeTu, HaWnoHOBM
TOp6VNKVI, KaMbHU, TEKCTUNHM OTnagbLn, KOPEHU C no4yea no
TSIX, XPAHUTENHM OTNaabLM, 0TNaabLUM oT puba 1 meco

BknrouBaHe/U3knouBaHe

® 3a BKIl0YBAHe HaTUCHETe 3eneHoTo konye D (2)
® 3a n3KMYBaHe HaTUCHeTe YepBeHoTo konye D (3)

MalwmHaTa pasnonara cbC 3alWuUTeH NpeKbcBay 3a
npenorBparsABaHe Ha NOBTOPHOTO BKIKO4YBaHe no
HeBHMMaHUe crnep npeKkbCcBaHe Ha eJyieKTpo3axpaHBaHETo.

3awuTa ot nperoBapBaHe

MpeToBapBaHeTo Ha ypeaa (Hanp. Ao GnokupaHe Ha
pexelnuTe oCTPUS) MOXe cref HAKONKO CeKyHAMN Aa
[oBeae A0 MbIHOTO My cnupaHe. 3a Aa ce npeanasu
ABUraTenAT oT NoBpeau, ypeabT ce U3Knoysa
aBTOMaTU4HO OT MpexaTa Yypes 3aluTaTa oT
npeToBapBaHe.
® [Ipean NOBTOPHOTO My MyckaHe B JeNCTBUE M3yakanTe
MWHUMYM efiHa MUHYTa, NPean Aa HaTUCHeTe Han-Hanpeq
konyeTo 3a HynuparHe, D (1) a cnep ToBa n
npeBKnoYBaTens 3a BkroyBaHe/usknouBaHe (EIN/AUS).
AKo aBuraTensaT He cTapTupa, noyYMcTeTe ynoBuTenHarta
yHua (Bux "Moaapwbxka").

CneuuanHm ykasaHus 3a pasgpo6sBaHe

® PasgpobsiBaiiTe KNOHUTE, KNoHYeTaTa 1 napyeTaTa AbpBecuHa
Be[lHara crep OTpsi3BBaHETO (TO3U MaTepuan 3a pa3npobsisaHe
CTaBa MHOrO TBbpA, KOraTo M3CbXHe, Nopaau KoeTo ce
HamansiBa 1 MakcumasHus AonyCTUM AMaMeTbp Ha KNoHuTe 3a
obpaboTka).

® [Ipy CUNHO Pa3KMOHEHW KIMOHW OCTPaHsIBalTe CTPaHUYHUTE
OTKIOHEHUS.

® (O6paboTka Ha CbabPKALLM BUCOK NMPOLEHT Brara v CKNOHHU KbM
crnenBaHe rpagnHCKN UK KyXHEHCKV OTnaabLUm (pasapobsiBaiite
W, KaTo rv pefysate C AbpBeCeH MaTepuan 3a pasapobsisaqe,
3a la npefocTBpaTuTe 3aapbCTBaHE B ypeaa).

® He gonyckaiite npekaneHo HaTpynBaHe Ha pa3gpobeH
maTepuan B 30HaTa Ha OTBOpa 3a U3XBbprisiHe. ToBa MOXe Aa
foBefe [0 3a4pbCTBaHe Ha 0TBOPA OT Beye pasapobeHns
maTepuan. o To3n Ha4WH MOXe [ia ce CTUrHe [0 06paTHO
U3XBbPIsSHE Ha MaTepuan npes3 0TBopa 3a 3apexaaHe.

® BHumaBaWnTe Aa ce cnassa MakCMMarHo paspeLlleHusT
anamMeTbp Ha KnoHuTe 3a 06paboTka 3a Bawms ypena.

® PexeLloTo YCTPONCTBO NpUAbPMBa HaMbIIHO CAMOCTOATENHO
mMaTepuana 3a pasgpobsiBaHe.

® [IpenoTBpatsiBanTe NPeTOBapBaHETO U GIIOKMPAHETO Ha
Asurartens oT no-gebenu KnoHu, kaTo No-4ecTo n3gbpneaTe
KnoHuTe obpaTHo.
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Mopapbxka

O6wu ykasaHus

Mpeav Bcuyky paboTu no o6cnyxBaHe M NOYMCTBaHE
M3KNIYBanTe Liencena 3a 3axpaHBaHe oT po3eTkara!
Mpu o6cnyxBaHe Ha pexeLlymsa UHCTPYMEHT TpsabBa Aa ce
MMa npeaBua, Ye ToM BUHArM Moxe Aa npoagbrikaBa Aa ce
OBWXUW NO MHEpLMSA, 4OPU aKo ABUraTensiT e U3KIYEH.
Hocete 3awuTHM pbKaBuum.

® BuHaru cbxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha Cyxo MsICTO, HEAOCTBIHO 3a Aeua.

MouncTBaHe - O6LWM yKa3aHuUs

Mpenun Bcuykn paboTu no obcnyxBaHe U NOYMCTBAHE
M3KMoYBaliTe Lencena 3a 3axpaHBaHe OT po3eTkara!
® bopaBeTe Cc ypeda BHUMATENHO U FO NOYUCTBANTE PEOBHO, 3a
[a YAbITDKUTE eKCnnoaTauvoHHUS My XUBOT.
® [loaabpxaiite BEHTUNALMOHHUTE Npopesn Ynuctu n 6es npax.
® 3a nounctBaHe Ha ypeaa U3nonasanTe U3KMIOYMTENHO Tomnna v
BRaXxHa Kbpna, KakTo 1 Meka YeTka.
® He ponyckaite ypeabT Aa ce MOKPU U He ro NpbCKaiiTe ¢ Boga.

lNMouyncTeBaHe Ha ynosuTenHaTa pyHusa

Mpean Bcuyku paboTu no o6enyxBaHe U NOYMCTBaHE
M3KIoYBalTe Lencena 3a 3axpaHBaHe OT po3eTkara!
1. OTBMHTeTe pbkOXBaTKaTa v BOMIHEeTe Kopryca Harope, 3a Aa ro
oteopute E .
2. TlouncTeTe 30HUTE Ha pA3aHe U U3XBBPIISIHE OT BCUYKM
npegmeTu, KOMTo MoraT Aa bnokupar pexeLus MexaHu3bM.
3. 3artBopeTe OTHOBO KOpryca 1 3aTerHeTe 34paBO PbKOXBATKaTa
E .
4. HaTucHeTe KonyeTo 3a HynupaHe, npeau Aa aktmeupaTe
npeBkntoyBaTens 3a BkntoysaHe/nskntousaHe (EIN/AUS).

3awmTHa 6nokmpoBKa

® PesaykaTa 3a 0TNagbLm e CHabaeHa Cbe 3alynUTHa GroKMpoBKa Ha
Krroyarnkarta Mexay Kopryca v kopryca Ha ABuraTens.
® AKO KOpPMyCbT He Ce 3aTBOPU MITbTHO M3PABHEH C Kopryca Ha
LBuratens, ABUraTenNsT ce cnupa oT 3alyuTHaTa 6rokvpoBka.
® B TakbB Cryyait NpoueaupanTe, kakTo crnejpa:
— OTBUHTETE pbKOXBaTKaTa U BAWUTHETE Koprnyca Harope, 3a Aa
ro oteopute E .
— lNouncTeTe BHAMATENHO KOHTAKTHUTE NMOBBPXHOCTY.
— 3aTBOpETE OTHOBO KOpryca U 3aTerHeTe 34paBo
pbkoxBaTkata E .

CwmsiHa Ha pexelymTe octpueta E F

Mpeayn Bcuyky paboTtu no o6enyxBaHe M MOYUCTBaHE
M3KNYBaNTe LWencena 3a 3axpaHBaHe OoT po3eTkaral

Mpwn obcnyxBaHe Ha pexeLLns UHCTPYMEHT TpsibBa da ce uma
npeaBua, Ye Toi BUHarM Moxe Aa NpoAbiikaBa fa ce OBUXKM
N0 MHEPLIMS, OPW aKO ABUraTeNAT € U3KITHYEH.

OT cbobpaxeHus 3a CUTYPHOCT BMHAru noBepsiBamTe
noamMsiHaTa Ha pexuTe OCTPUS Ha crneunanu3npaH cepeus.

1. OTBWHTETE pbKOXBATKaTa 1 BOWTHETE KOpnyca Harope, 3a Aa ro
otBopute E .

2. 3a [ja noAMeHUTE pexeLLnsi MexaHu3bM, BkapanTe
wecTocTeHHus ko  F (1) B npopesa Ha HocelaTta nnaHka u
npes kanaka.

3. PasBuHTeTe gBaTa BUHTA C NPUMOXEHUS B JOCTaBKaTa rae4yeH
KMoy 3a BbTpeLleH wectocteH F  (2) n usBageTe n3HoceHuTe
pexeLm ocTpusi

4. TlocTaBeTe HOBUTE pexXeLuy OCTPUS U 3aTerHeTe 34paBo
BMHTOBETE.

A Cnep nogmsiHaTa M3BafeTe KIoya 3a BbTpeLueH
LUECTOCTEH U LUECTOCTEHHMUS KITHOY.
5. 3aTtBopeTe OTHOBO KOpMyca M 3aTerHeTe 34paBo pbkoxeaTkaTa
E .

Mpa3seH KoHTelHep G

Mpeayu Bcuyky paboTu no o6enyXBaHe M MOYUCTBaHe
U3KMNYBaNTe LWencena 3a 3axpaHBaHe OoT po3eTkaTal
Yka3aHue
3aknoyBaLyys NocT Mma hyHKUMSTa Ha Kroda npegnasvTen,
1 TpsbBa Aa 6baaTt B ekcnnoataumsi Ha yCTPOMCTBOTO B
nonoxexnne G (2) ce HammpaT. Ako 3aKmnoyBaLLMs nocT
aHraxkupaHu npaBuIIHO, NOCMeJHNTE 1 KItoya Tpsibea aa e B
YCTPOMCTBOTO XenaHve Aa bbae npeyncreHa.

Mnb3HeTE N0CTa 3a 3aKkno4BaHe B NonoxeHue 1.

CbburpaHe Ha onakoBKaTa Hamb/IHO OT pamKaTa.

M3npasHeTe KoHTelHepa 3a cbbupaHe.

RECEPTACLE, nokaTo 3actaHe B pamkara.

Mnb3HeTe NocTa 3a 3akryBaHe B NO3uLMs 2

Al
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OTCTpaHSl BaHe Ha noBpeau

Mpo6nem MNpeanonaraema npuynHa

® Hsma MpexoBo HanpexeHue
[Buratensit He paboTu
® CBbp3BawyAT kaben e gedekTeH

® [opHaTa YacT Ha Kopryca He e 3aTBOpeHa NpaBuUrHo
(NpeanasHoTO M3kIoYBaHe e cpaboTuio)

® PexelmsaT MexaHn3bm e brokupaH
[euratensat 6pbmyn, HO He

paboTu
® [ledheKTeH KOHAeH3aTop
® YOLIKUTENHUAT KaBen e NPeKaneHo AbIbr U ¢
npekarneHo Manko HampeyHo CeyeHne
Reuratenar He pabotu ® KoHTaKTHaTa KyTUsi € MpekaneHo oTaaneyeHa ot
FMaBHOTO 3aXpaHBaHe UN CBLP3BALLMAT kaber e ¢
NpekaneHo Marnko HanpeyHo CeYeHne
lMoHwxeHa MOLLHOCT Ha ® PexelwunTte ocTpreTa ca 3aTbneHN
psi3aHe

Mpu kone6aHus notbpceTte cepsus Ha WOLF-Garten.

HauuH Ha oTcTpaHsBaHe

MpoBepeTe 3aWUTUTE U NpeanasuTenuTe
[MpoBepeTe kabena (4Ype3 enekTPOTEXHMK)

3aTBopeTe npaBuIIHO ropHaTa 4YacT Ha
Kopnyca U A4 3aBUHTETE, OCTPaHETe
€BeHTYyalnHnTe 3aMmbpCABaHNUSA.

W3kntoueTe ypena, u3BageTe Lencena 3a
3axpaHBaHe OT po3eTkata 1 no4ncTeTe
ypena oTBbTpe

[anTe ypena Ha peMOHT B
cneunanmavpar cepsus Ha WOLF-
Garten.

YaowbmkuteneH kaben ¢ MuHuMym 1,5 MM2,
MakcumarnHa abimkuHa 25 m. Mpu no-
Obnbr kKaben MUHUMaNHO HanpeyHo
ceveHme 2,5 Mm2.

CMsiHa Ha pexeluuTe ocTpueTa

BHumanue: Mpeau Bcsika NpoBepKa unv npeamn paboTn Mo pexeLynte oCTPUS U3KMIOYBaATE ypeaa U u3saxaanTe LWencena 3a 3axpaHBaHeTo

OT po3eTKaTa.

MapaHUuuMoOHHU ycnoBuA

BB BcAKa cTpaHa ca BanuaHv U3pafeHnTe oT HawaTta
KOMMaHWNA UM OT CbOTBETHMA BHOCUTEN FrapaHLLMOHHN
ycnosuA. B pamkuTe Ha rapaHUMOHHNA CPOK OTCTpaHABamMe
nospeau no Bawwa ypen 6e3nnaTHo, LOKONKOTO Te Ce AbKaT
Ha pedbekT B MaTepvana unv npu npou3BoAcTBoTO. B cny4ai,
Ye TpAGBa Aa n3nonsearte nNpasaTta Cu Ha rapaHLUOHHO
obcnyxBaHe, ce 06bpHeTe KbM NpofanvA Bu ypesa unum kbm
Han-6n13KMA KNOH Ha HawaTa dvpma.
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MNo3ppaBnsem Bac ¢ nokynkon usgenua ¢pupmbl WOLF-Garten

BHuMMaTenbHO 03HaKOMbTECh C UHCTPYKLMEN No

CopepxaHue
JKCMTyaTauum 1 3arnoMHUTE Ha3HaYeHne IEMEHTOB
YnpaBnerus v Npasuna skcnnyatauui yCTpOACTBa. MpaBuna TexHWkn 6e30nacHoCT™ . . . . o . . . . .75
Monb3oBaTerb YCTPONCTBA HECET OTBETCTBEHHOCTL 32
HecYaCTHbIE CryyaM, KOTOPbIE MOTYT NPOU3ONTH C MOHTaX . . . v v v o et e e e e e e e e W T
APYTMMM TI0AbMY, 1 yLLepO, KoTOPbIl MOXET BbiTb OKCIMYaTALUMS =« v v v v e v e v m v mnmwowwa T
HaHeceH nx nmyLlectay. CobnoganTte ykasaHus,
06bACHEHUS 1 Npeanucanns. CoxpaHuTe MHCTPYKLMM NO TexHnyeckoe obcnyxvBaHue . . . . .. . . ... .78
SKCTNyaTaLuu ANs AarbHEMLLIEro UCTIONb30BAHMS. YcTpaHeHne HemcrnpaBHoCTeA « . v v v v v v v« . . 19
He nossonsanTe AeTam u Apyrum nuuam, KoTopble He FapaHUMs . & . v v e e e e e e e e e e e e ... T9

03HaKOMJIEHbI C MHCTPYKLUMAMM MO 3KCnyaTaumu,
1CMosb30BaTh YCTPONCTBO. Jlnuam, He gocTuriimm 16
neT, 3anpeLLeHo 1cnosb3oBaTh YCTPOMCTBO. MecTHbIMU
HOpPMaTMBaMmn MOXET ObITb YCTAHOBNEH MUHUMATbHbIN
BO3pACT MHLI, 3KCNyaTUPYOLLMX JaHHOE YCTPOCTBO.

MpaBuna TexHUkn 6Ge3onacHoOCTU

3HavyeHue CUMBONOB O6wwme YKasaHusa

Mpeaynpexagexue! ® 37K ycTpoiCTBa He NpeHa3HayYeHbl AN Toro, YTobbl UX
lMepen BBOAOM B SKCMIyaTaumio MCMNONb30Bany nuiLa ¢ HeJoCTaTOYHbIM OMNbITOM, a TaKkKe nuua ¢
NpouTUTE AaHHOE PyKOBOACTBO! OrpaHNYEHHBIMU PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMM 1 NICUXNYECKUMM
CNocoBHOCTAMM; 9TO A0MyCcKaeTcs TOMbKO Nod HabnoaeHuem
OTBETCTBEHHbIX 32 6€30MacHOCTb NNLL, KOTOPbIE PYKOBOAST
JENUCTBUSIMU NpW 3KCTyaTaumm 3TUX YCTPOICTB.
3TM yCcTPOMCTBa UCTILITLIBAKOTCSA B MX CMOCOBHOCTH K
HenpepbIBHOW paboThl C NpepbiBUCTON 3arpy3kon S6 40%. 310
- KVBOTHBIX — OTTIETAlOLLME YaCTI NPH COOTBETCTBYET HOpMasibHOM paboTe kombaiHa, rae
paboTaloluem fBuraTene anbTepHaTMBHbIE Harpy3Kku 1 NPOCTOSI.
NpeacTaBnsoT ONAaCHOCTb. ® [IpUMeHsITe INEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAATIEXHOCTH,
BCTaBHble MHCTPYMEHTbI U T.M. B COOTBETCTBUU C ITUMMU

He pgonyckaiTe HaxoXaeHUs B ONacHOM PY
[ ] 30HE MOCTOPOHHMX NN, a TakkKe
I [OMaLLHMX U CEeNbCKOX03SNCTBEHHbIX

Mepen npoBeneHem paboT no
perynnpoBke, O4UCTKE U TEXHUYECKOMY
obcnyxvBaHwWio, a Takke npu
nospexaeHun kabens cnegyet

yKasaHuAMW. YunTbiBaiTe paboymne ycnoBus u poa
BbINOMHsAeMOM AesiTenbHOCTU. [puMeHeHre
3MeKTPOVHCTPYMEHTOB AN UHbIX, KPOME NPEAYCMOTPEHHBIX,
Liene MOXeT Bbl3BaTb OMaCHYK CUTyaLuHo.

I y y
OTKIto4aTL LITEKep OT CeTu: ® [lepen akcnnyaTaLmeil NpoBEPLTE COBAMHUTENLHBIN kaBenb Ha

npeameT NoBPeXaeHWUN.
Cobntopgaiite 0CTOPOXHOCTb Npu ® He nonb3ynTechb 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM C NOBPEXAEHHbIM
paboTe ¢ BpaLLAOLLMUCS PEXYLLMMU BbIKoYaTenem. 3neKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbI HEBO3MOXHO

HOHOTHaMVl-van' paboTe UHCTpymeHTa BKITOUUTL WUIM BbIKIOYUTb, ONACEH U JOMKEH ObITb OTMNPaBIeH B
He fonyckaviTe nonagaHns pyk u PEMOHT.

HacTel onexae! B OTBEPCTUA. ® [lpu noBpexaeHun kabens nUTaHns Bo BpemMsi paboThbl

WHCTPYMEHTa K HEMY MOXHO ByAeT npukacaTbCs TONbKO nocne

OTKITOYEHUSA LUTEKEPA OT CETU.

BHumaHme! Mocne oTknoyYeHns aBuraTensi BO3MOXeH Bblber

PEXyLLUUX MOMOTEH.

Bceraa BblHMMaNMTe BUIKY U3 PO3ETKM,

— KOrfja MHCTPYMEHT He 1Crnonb3yeTcs,

— nepep yaaneHueMm 3acTpsiBLUMX YacTen,

— nepep KOHTPONEM, OYMCTKOW UMM PEMOHTOM MHCTPYMEHTA,

— Mpu NonagaHnn MHOPOLHOTO Tena (415 NPOBEPKM
WNHCTPYMEHTA Ha NpeaMeT NOBPEXAEHNS U PEMOHTA B Clyyae
HeobxoaMmocTH),

— MpW CUNbHOW BUBpaLMM MHCTPyMeHTa (HeobxoaMmo
HeMeIEHHO NPOBEPUTHL MHCTPYMEHT).

HapesaiiTe 3alnTHble NepyaTku.

Wcnonb3ynte cpeacTea 3awmThbl
3peHus 1 crnyxa.

3awwaiite ot Bnarm.

VOSSP > P B
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MpodunakTuyeckme meponpuaTus

HaxoAuTecb NoA BO34e/CTBUEM HAPKOTUKOB, arkorons Ui
MeAMKaMeHTOB. HeBHUMaTENbHOCTb NPU SKCNyaTaumum
3MNEeKTPOVHCTPYMEHTa MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

® He paspeluante 4eTAM UCNOMb30BaTb MHCTPYMEHT.
® Hukorga He MCNOMb3ynTe NHCTPYMEHT, Koraa B ® [lepep 3arnyckom UHCTpyMeHTa yGeamnTeCh, YTO 3arpy304HbIN
HenocpeaCTBEHHON GIM30CTU HAXoAATCA Apyrve nuua. pacTtpy6 nycT.
® HapgesaWiTe 3alWMTHbIE HAYLLHWUKW U OYKKW. Beerga HagesanTe ® [orosa v Apyre 4acTu Tena He JOMKHbI HaxoamTcs B
Takue 3aluTHble npucnocobnexust npu pabote ¢ HEMoCPeACTBEHHOM GnM30CTYM OT 3arpy3o4Horo pactpyba.
VHCTPYMEHTOM. ® Pyku 1 apyrve vacTu Tena, a Takke ofexaa He JOMKHbI
® Hukoraa He HaaeBaiiTe Ana paboTel CBOGOAHYIO 1Nk rnonaparb B 3arpy3o4HbIi pacTpyb, kaHan Bbibpoca unm
CBUCaloLLYy0 OAeXaY Unu ofexay Co CBUCaLWMMU NEHTaMu unu HaxoauTcs B HeﬂOCQeﬂCTBeHHOM 6rm3ocTn OT Apyrux
nosicamu. [BWXYLLMXCS YacTen.
® /Icnonb3yinTe MHCTPYMEHT TOJNbKO Ha OTKPLITOM MecTe (Baanu ot ® Kpome TOro, npummTe YCTOMYMBOE U HALEKHOE NOSOXEHMe.
CTEH W Apyrux TBEPAbIX NPeaMEeTOB), @ TakkKe Ha POBHOW U ® He BoiTArmBanTeck Bnepea. MNpw pasbpackiBaHnm MaTepuana
TBEPAOW MOBEPXHOCTU. HUKOra He CTONTE BbILLE UHCTPYMEHTA.
® He ncnonb3ynte NHCTPYMEHT Ha MOBEPXHOCTU, 3aCblNaHHOWM ® [Ipu 3anycke MHCTPYMEHTa HMKOrAa He CTONTE B 30HE Bbibpoca.
rpasuem. ® [lpu 3arpyske maTepuarna crieayeT cobnogars 0cobyto
® [lepen 3anyckoM MHCTPYMEHT HEOBXOAMMO NPOBEPUTb, HYTO OCTOPOXHOCTb, YTOBbI BMECTE C HUM HE Nonanu MeTanmyeckue
BWHTbI, ravikn 1 60NTbl, @ Takke Apyrne KkpenexHele getanu npeaMeThbl, KaMHKW, OyTbINKK, 6aHKW Unu apyrue NHOpoaHbIE
HaeXHO 3aTsiHYTbI, @ KPbILLKM U 3aluUTHbIE MpUCNoco6eHus npeameThl.
HaxoZATCs Ha CBOMX MecTax. ® Ecnv nHopogHble Tena Bce-Taky Nonanu B peXyLLnii MEXaHU3M,
® HeobXxoauMo 3aMeHUTb NOBPEXAEHHbIE UM HEYUTaeMble WNHCTPYMEHT 134aeT HeoObIYHbIN 3BYK Unv BUOpUpYeET,
HaKnewnku. OTKIIOYUTE ABUraTerb U A0XKAUTECH NOMHOM OCTAHOBKU
MHCTpyMeHTa. OTKIIYMTE CETEBOW LUTEKEP W BbIMOMHUTE
Ka6eno cnﬁqyrou.me OencTBus: 5
— lNpoBepbTe MHCTPYMEHT Ha NpeaMeT NOBPEXAEHUN
BHuMaHue! Yaap 3neKTpUYECKUM TOKOM NpH — [MpoBepbTe, XOPOLLO NN 3aKpeneHbl BCe AeTanu, U 3akpenute
NoBpeXaeHMH Kabens MX Npu HeobxoaMMocTu
. — Bce noBpexaeHHble AeTann Heo6Xo04MMO OTPEMOHTUPOBATb
Ecnm kabenk paspesaH i NOBPEXAEH, NPeAOXpaHNTENb He UM 3aMeHNTb (CnegyeT UCNonb3oBaTh TONbKO OpUriHanbHbIe
BCeraa cpabarbisaer. 3anacHsle yacTu komnanmn WOLF-Garten).
® He npukacaiitecs k kabenio A0 Tex nop, noka He ® He gonyckaiiTe ckonneHust nepepaboTaHHOro MaTepuarna B
OTCOEAMNHNTE CETEBOW LUTEKEP OT PO3ETKN. obnactu BbIGpoca, Tak kak 3TO MOXET NPUBECTY K
® [loBpexaéHHbIN kabenb crnegyeT NOMHOCTBI0 3aMEHNTb. HeHaanexallemy Bbibpocy 1 3aTopy MaTtepuana B 0TBEpPCTUN
3anpellaeTcsi peMOHTMPOBaTh Kabenb C NMOMOLLbI BbIGpOCa.
N30MSILMOHHOI NIEHTBI. ® [lpu 3aTope B MHCTPYMEHTE Nepes ero O4YUCTKON BbIKMHOYUTE
ABWraTernb 1 OTKIIOYNUTE CETEBON LUTEKEP.
® PeMOHT kabensi 4OomKeH NPOU3BOANTLCS TOMNBKO CreLuanucToMm.
N ® Cnepute 3a Tem, YTOObI B ABUraTenb He Nonanu oTxoabl 1
® He gonyckaiite TpeHUs 0 Kpasi, BbICTYMbl UIW OCTPbIe AETanu. [pyIe NPeAMETbI, YToBbI MPEAOTBPATHTS ero NoBpexaeHHe UK
® He ponyckaiTte 3axuma kabensi B ABEPHON LMW UM OKOHHbIX neperpes.
CTBOpPKax. ® Y6eamTech, YTO BCE KPbILLIKM U LLMTKA HAXOOSTCS HA CBOUX
@ 3anpelyaeTcsa yaanaTb UK WYHTMPOBATL NepekovatoLme MecTax U UCnpaBHbI.
yCTpoKncTBa. ® He TpaHCnopTuUpyiTe yCTPOMCTBO Npu paboTatowemM aAuraTene.
® He nonbaynteck yaNMHUTENbHLIM Kabenem, KOTOpbIN Tsxenee ® [lo OKOHYaHN Pa6OIbI Cpasy BblkrtovanTe apuraterns 1
peauHoBoro Lwnaxra; Tun: HO 7 RN-F; MuHumansHoe OTK/o4anTe CETEBON LLTEKEP.
rnonepeyHoe ceuerme: 3 x 1,5 Mm2; anuHa: He Gonee 25 M. ® He HaknoHsITe yCTPOMCTBO Npu paboTatoliem Asurarene.
® Kabenb JomkHbl ObITb BaroHenpoHULaeMbIMU.
® He nonb3ynTechb kabenem AnNA NnepeHoCKu TexHu4yeckoe oﬁcnyx(uBaHMe U XpaHeHune
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa, NoABELINBaHNUA UNKu onsa
. ® ECNW UHCTPYMEHT BbIKITHOYEH AJ151 TEXHUYECKOTro 00CNYXNBaHWS,
BbIAEPrMBaHUA BUNKU U3 po3eTku. [lepxuTte kabenb Ha .
XPaHEHWS! UMW 3aMeHbl feTanen, ybeauTecs, YTo OTKIYEH
paccTosiHUM OT UCTOYHUKOB HarpeBa, OT Macrna, OCTpbIX .
. N WCTOYHUK MUTaHNA U ceTeBoW LWTekep. YbeanTech, 4To Bce
KPOMOK MUy NOABWXHbIX AeTarnein yCTPpouCTB.
N N . ABWraromecs getanv ocTaHoBUNUCh. Nepes TEXHUYECKUM
MoBpeXaéHHbIN NN CKPYYEHHbI kabenb NoBbILAEeT pUck yaapa . .
obcnyxvBaHMeM Unu peryniMpoBKo YCTPOMCTBa Heobxoanmo
3NEKTPUYECKMM TOKOM.
faTb emy OCTbITb.
® [lpu 0BCnyxmnBaHUM PEXYLLETO MEXaHU3Ma CEAYET yYnUTbIBaTD,
O6cnyxusaHue YTO OH MOXET [BUraThCs Aaxe Nocne OTKMIYeHNs ABUraTens.
® Pa6oyee MeCTO AOMKHO ObITb YACTBLIM U XOPOLLO
ocBeLEHHbIM. becnopsaok n HegocTaTouHast OCBELLEHHOCTb YTunusauusa
MOTYT NPUBECTM K HECHACTHBIM Cry4asm.
N 3anpeLyaeTcs yTUNM3nMpoBaTh 3M1eKTpuYeckme
® He paboralite C 3neKTPOUHCTPYMEHTOM BO YCTPOWCTBa BMECTe C OblITOBLIMU XO35ICTBEHHLIMU
B3pPbIBOOMNACHbLIX 30HaX, TaM, F4e HaXxoAATCA roproune 0TX0AAMM. YCTPOVCTBO, NPUHAMMEXHOCTH M
KMAKOCTMN, rasbl Unn BoCNNaMEHSIOLLAsACH NbiMb. ynakoBKy He0OX0AMMO caaTb B MYHKT 3KONOMMYECKM
OnNEKTPONHCTPYMEHTbI 00pa3yoT UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT —— UMCTOI NepepaboTKy.
BOCMMaMEHUTb Mblflb UK Napsbl.
® bBypabTe BHMMaTenbHbI, crneauTe 3a Tem, Yto Bbl aenaete un
OCTOPOXHO OGpalLaiTechb C INEKTPOUHCTPYMeHTOM. He
nonb3ynTechb 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM, ecnu Bkl yctanu unu
76 ru




MoHTax
® Cwmotpu pucyHkn: A B

JKcnnyarauus

Bpewms akcnnyatauum

® Cobntogaiite pervoHanbHble NpeanMcaHus.
® YTOYHWUTE BPEMS SKCMnyaTauum B MECTHOM agMUHUCTpaLUN.

MopkntoyeHue k posetke (230 B, 50 'y) C

® VIHCTpYyMeHT crefyeT NOAKMYaTh TONbKO K po3eTkaM, KoTopble
3alyLeHbl npegoxpaHuTenemM 16 A (Mnm 3alwmnTHLEIM aBTOMaTOM
Tvina B).

MpumMeyaHume. 3aWMTHBIM aBTOMaTUYECKUI BbIKITOYaTeNb
OTW 3aLUMTHbIE YCTPOICTBA 3aLLMLLAIOT NPK KOHTAKTE C
noBpeXaeHHbIMM kabenamm unu nonaumen, a B
onpeaeneHHbIX Cryyasx - Takke 0T NONyYeHNs THKeNbIX
TpaBM NpY KOHTaKTe C NOBPEXAEHHbIMU Kabensmu,
HaxoAsALWMMUCA NOA, HaNPSXKEHNEM.
® PekomeHayeTCs NOAKMIYAaTh YCTPONCTBO TOMBKO K
po3eTke, 3alMLLIeHHON aBTOMATUYECKMM BhIKIoYaTenem
(RCD) c Tokom yTeuyku He Gonee 30 MA.

® 119 yCTapeBLUMX CUCTEM PO3ETOK UMEKOTCS KOMMMEKThI
ansa noobopynosanusa. Obpatutech 3a COBETOM K
3MEKTPUKY.

PaboTta ¢ cagoBbIM U3MenbYuTenem

& HapeBaiiTe 3aluUTHbIE NepYaTKU U HayLWHUKK!

® 3aiimuTe paboyee nonoxeHue c6oKy Unm No3aan MHCTPYMEHTa.
Hukoraa He BcTaBaiTe B 06nacTb Beibpoca.

® Hukoraa He 6eputech 3a 3arpy304HbIi pacTpyb nnm oTeepcTre
Bblbpoca.

® [lepen BKMIOYEHNEM UHCTPYMEHTa y6eauTech, YTo B
3arpy304HOM pacTpybe OTCYTCTBYHOT OCTATKU PaCTEHWIA.

® Ecnu B 3arpy3oyHsblii pacTpyb nonanv Teepable NpeamMeTbl Unn
YCTPOMCTBO HauYMHaeT usgaBaTb FPOMKME 3BYKU UK
BMBPMPOBaTb, MHCTPYMEHT HEOOXOAMMO HEMEATIEHHO
OTKIMKOYUTb U JOXKAATLCSA €ro oCTaHoBkKU. OTKMIOYMTE CETEBOM
LUTEKEP U BbINOMHUTE Crieaytowme waru:
— lMNpoBepbTe MHCTPYMEHT U 3aKkpenuTe ocnablune getanu.
— 3ameHuTe HencnpasHble AeTanu.
— PeMOHT MHCTpyMeHTa JOMmKeH Npon3BoanTLCS B

cneumanv3npoBaHHON MacTepPCKON.

U3 4ye20 MOXHO Oesrlamb ceyky?

[ Opl’aHVI‘-IeCKVIe oTXo4da U3 goma unun caga, Hanpumep, oCTaTku
KyCTOB UK iepeBbeB, yBAALLNE LIBETbI, KYXOHHbIE OTXOAbl

U3 yeeo Henb3s denamb cedky?

® CTekro, MeTannuyeckve NpeameTbl, nnacTmaccy, KamHu,
0CTaTKW TKaHeW, KOPHU C OCTaTKaMu rpyHTa, OCTaTKu MULLK,
pbIbbI, Msica

BkniovyeHue unu BbIKNOYeHNe

® [Ins BKIKOYEHNS HAaXMKUTE 3eneHyto kHonky D (2)
® [1ns BbIKIOYEHUS HaXXMUTE KpacHyto kHonky D (3)

WHCTpyMeHT 060pyAoBaH 3aliMTHbLIM BbIKIlOYaTenem,
KOTOPbIV NpeaoTBpaLlaeT olwMbo4yHoe NOBTOPHOE
BKIOYeHUe B crlyyae c60s NUTaHUA.

3awmra oT neperpysku

Meperpy3ka MHCTPyMeHTa (Hanpumep, A0 GIIOKMpOBaHUA
PeXyLUUX NONOTEH) MOXET Yepe3 HeCKONIbKO CeKyHA,
NPUBECTM K OCTAHOBKE MHCTPYMEHTa. YTOObI 3aWmnTUTL
ABUraTenb OT NOBPEXAEHUA, UHCTPYMEHT aBTOMaTUYECKN
OTKIOYaeTCA OT CETU C MOMOLLbI0 YCTPOWCTBA 3aLUThI OT
neperpysku.
® [lepep NOBTOPHbLIM 3anyckom Heo6XoAMMO NogoXKaaTe No
KpanHei Mepe OfHY MUHYTY, HaxaTb KHOMKy Bo3Bpata D
(1), a 3atem BoiknovaTens BKI1./BbIKI1. Ecnu asuratens
He 3anyckaeTcsi, NPOYUCTUTE MPUEMHBIA pacTpyb (cm.
paszern, NOCBSLLEHHbIA TEXHUYECKOMY 0OCMYK1BaHWIO).

CneuuanbHble cOBeTbl MO ce4ke

® I3mernbyeHvie BETOK M necoMaTepuarnos creayeT BbiNonHsATb
cpasy nocrne 0bpesku (Tak kak 3TO Cbipbe AN U3MEeNbYeHUs npu
BbICbIXaHUV CTAHOBUTCSI OYEHb TBEPABIM U YMEHbLLIAETCS
MakcMmanbHO JONyCTUMbIN Ans nepepaboTki AnameTp BETOK).

® [lpu HanUyuM pa3BeTBNSIOLLMXCS BETOK YAAINUTL OTBETBMEHMSI.
MepepaboTka cbipbsi, coaepKaLLero 6onbLIoe KoNM4YecTBoO
Bnarv: cafioBble M KyXOHHbIE OTXOAbl MOTYT CMNaTbCs Npu
06paboTke (3T TUNbI CbIpbs CrieayeT u3menbyaTh Mo o4epeau,
4YTOObI NPEoTBPaTUTL 3aTOPbl B UHCTPYMEHTE).

® He ponyckaiTe 60MbLLIOro CKOMNMEHWs Chipbsi ANt U3MeNbYeHus
B obnactu Beibpoca. 3710, B CBOIO o4epe/ib, MOXET NPUBECTU K
3aTopy Ceuku B kaHane Bbibpoca. Bcneacreue atoro, moxeT
BO3HUKHYTb 3aTOP CbIpbsl B 3arpy304HOM OTBEPCTUM.

® CnepnyeT cobnogatb MakCcManbHO AOMYCTUMBIA A11S1 3TOT0
VHCTPYMEHTa ANaMETpP BETOK.

® HoxeBasi rapHUTYpa aBTOMATUYECKW 3aXBaTbIBAET Cbipbe AMsi
n3MenbyeHus.

® |i36eraiiTe neperpysku 1 GNOKNPOBaHWS ABUraTeNs MPOYHbIMU
BETKaMM NnyTem 4acToro oTBofa Ha3a[ BETOK.
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TexHu4yeckoe obcnyxuBaHue

O6wasn nHcpopmaums

Mepen BbINONHEHMEM TEXHUYECKOTrO OGCIYKUBaHUA U
YMCTKOW MHCTPYMEHTa OTKNIoYanTe ceTeBon wrekep!
Mpu o6cnyxuMBaHUM pexyLlero MexaHusma cregyeT
YYUTbIBaTb, YTO OH MOXeT ABUraThbCs Aaxe nocne
OTKIJIIOYeHUs1 ABUraTens.
HapeBaiTe 3aWMTHbIE NepyaTKu.

® Bcerga xpaHWUTe MHCTPYMEHT B CYXOM U HeJOCTYMHOM Ansi AeTel

mecTe.

O6was nHcopmaums No YNCTKe

Mepen BbINONHEHWEM TEXHUYECKOTO OBCIYXUBaHUSA U
YUCTKOW MHCTPYMEHTa OTKIIoYanTe ceTeBom Lwrtekep!
® TuaTenbHO yxaxuBanTe 3a UHCTPYMEHTOM U BbIMOMHANTE ero
perynspHyto YMCTKy, YToObl YBENNYUTL CPOK CYXObI.
® CopepxuTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS B YUCTOTE M CrieauTe,
YTO B HUX He BbINo Mbinn.
® NS YACTKMN MHCTPYMEHTA UCNOSb3YWTE TOMBbKO TKaHb,
CMOYEHHYI0 TEMNION BOAOW, @ TaKKe MATKYHO LLETKY.
® He noaBeprante MHCTPYMEHT BO3AENCTBUIO Bnaru u He
Opbl3ranTe Ha Hero BOAON.

Yuctka npuemMHoro pactpy6a

MNepen BbINONHEHWEM TEXHUYECKOro 06CNyXXMBaHUA U
YMCTKOW MHCTPYMEHTa OTKNIoYanTe ceTeBon wrekep!

1. OTBUHTUTE PYKOSITKY U OTKMHbTE Kopnyc BBepx E .

2. OuuncTnTe 06nacTb pexyLmnx NonoTeH 1 Belbpoca OT Bcex
NOCTOPOHHUX NPEAMETOB, KOTOPbIE MOryT 6110KMpOBaTh
paspesky.

3. CHoBa 3aKpoinTe KOpMyc 1 HagexXHo 3aTsHUTe pykositky E .

4. HaxmuTe KHOMKy Bo3BpaTa nepes akTMBaLMen BbiknodaTens
BKN./BbIKI.

ABapuiiHas 6rokupoBKa

® VIamenbuntenb o6opyaoBaH CUCTEMOIN aBapuUinHoOM 6rOKMPOBKY,
KOTOpast HaxoAMTCA B KpenneHnn Mexay KopnyCcoM MHCTPYMeHTa
1 aBuraTenem.

® Ecnu kopnyc He NNOTHO NpwneraeT K ABUraTento, To ABurartenbs
OCTaHaBMBaETCH C MOMOLLI0 CUCTEMbI aBapPUNHOMN
610KMPOBKU.

® B aToM cnyyae cnepyeT BbINOMHUTL creaytolmne 4encTBus:
— OTBUHTUTE PYKOATKY U OTKUHLTE Kopnyc BBepx E .
— TwaTenbHO O4YNCTUTE KOHTAKTUPYHOLLME NOBEPXHOCTY.
— CHoBa 3aKpoiiTe Kopnyc 1 HaZeXHo 3aTsHuTe pykostky E .

3ameHa pexywux nonoteH E F

Mepen BbINONHEHMEM TEXHUYECKOTO 0GCIyKUBaHMA U
YMCTKOM MHCTPYMEHTA OTKIIOYanTe ceTeBOM LWTekep!
Mpu obcnyxmMBaHMM pexyLLero MmexaHusma crnegyet
YYMTBIBATb, YTO OH MOXET ABUraThbCs faXe NOCHe OTKIOYEHUS!
ABuratens.

3aMeHy pexyLmx nonoTeH U3 coodpaxeHnn
6e3onacHoOCTM Bceraa Heo6xoanMmMo NPon3BoAUTL B
cneuManm3MpoBaHHOW MacTepPCKON.

1. OTBUHTUTE PYKOSITKY U OTKMHBTE Kopnyc BBepx E .

2. [ins 3ameHbl pexyLLmnx NonoTeH BCTaBbTe TOPLEBOWN
LecTurpaHHbIi kntoy  F (1) B oTBEpPCTUE Ha MPUKUMHOM AMCKe
N KpbILLIKE.

3. OcnabbTe ABa BMHTa C MOMOLLbIO NpUIaraeMoro LM ToBoro
raeyHoro kmova F (2) n cHUMKTE M3HOLLEHHbIE pexyLne
nonoTHa.

4. YcTaHOBWTE HOBbIE pexyLuue NonoTHa U HaAEeXHO 3aTaHNTe
BUHTbI.

Mocne 3ameHbl U3BReKUTe WU(TOBON rae4HbIi KNkoY, a
TaKXe TOPLEBOW LIEeCTUrPaHHbIN KoY.
5. CHoBa 3aKpoiTe Kopnyc 1 HagexHo 3aTsaHuTe pykoaTky E .

OnopoHeHue npuemMHoro pesepeyapa G

Mepen BbINONHEHMEM TEXHUYECKOIO 0GCIyKUBaHUA U
YUCTKOW MHCTPYMEHTa OTKIIOYalTe ceTeBon wTekep!
Yka3saHue
BrnoknpoBOYHBbIV pblyar MeeT PyHKLMIO aBapuMHOro
BbIKMOYaTENS M Npy paboTe ycTPOMNCTBA JOSHKEH HAXOANTLCS
B nonoxenun G (2). Ecnv GnokMpoBOYHbIi phivar 3auenneH
HenpaBWmnbHO, TO, NPX HEOBXOAMMOCTU, CreayeT NPOYUCTUTL
pblyar 1 BbIKMoYaTenb Ha YyCTPOUCTBE.

YcTaHoBuTe pblyar dukcaTopa B nonoxexue 1.

MonHOCTLI0 BEITSHATE NPUEMHBIN pe3epByap U3 CTaHUHbI.

OnopoXHUTE NPUEMHBI pe3epByap.

BaBvHbTE NpueMHbIV pe3epByap 40 ynopa B CTaHWHY.

YcTaHoBuTe pblyar dukcaTopa B NonoxeHune 2.

gk wN =
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YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

HeucnpaBHocTb
°

[BuraTtenb He 3anyckaeTtcs °

[ ]
[Buratens nsgaet [ J
HeI'IpVIFlTHbIﬁ 3BYK UITN HE
3anyckaertca

[ ]

[

[Buratens He 3anyckaeTtca °

CHuxaeTtcs °
NpPOV3BOANTENBHOCTb

Bo3moxHasa npuumHa

He nopaetca ceteBoe HanpsxeHue

HewvcnpaBeH coegnHuTenbHbIA kabenb

BepxHsis YacTb kopnyca He 3aKkpbiTa Hagnexalum
006pa3oM (aKT1BMpOBaHa cucTeMa aBapunHOro
OTKIHOYEHNS)

3abriokpoBaHa HoXeBas rapHUTypa

HeMcnpaBeH KOHOEeHcaTop

CrULWKOM OMUHHBIA YONMHUTENbHbIA Kabenb nnm
CMULLKOM Maro ero ceyeHue

PoseTka pacnosioXxeHa CIuLIKOM Aaneko OT rmaBHOro
COEAVHEHNS!, @ CEYEHNE COEANHUTENBHOW NTMHUN
CITULLKOM Marno

Hoxwu 3aTtynunucb

B cnyyae comHeHus Bceraa obpaliaintecb B cepBUCHbIN LieHTp WOLF-Garten.
BHumaHue! Mepea npoBepkoit nnu paboTon ¢ pexxyLMMm NofIoTHaMM BbIKMHOYUTE UHCTPYMEHT M OTKIHOUUTE CETEBOW LITEKep.

Cnoco6 ycTpaHeHus

MpoBepbTe NpepoxpaHnuTesb

[MpoBepbTe Kabenb (y cneunanucra-
aneKTpuka)

[paBunbHO 3aKpoWTe BEPXHIO YacTb
Kopryca, yaanuTe cryqanHble
3arpsA3HeHmns.

Belkntounte MHCTPYMEHT, OTKIK4nUTe
ceTeBon LUTEKEP N OYUCTUTE BHYTPEHHKOHO
YacCTb MHCTPYyMEHTa

OTnpaBbTe MHCTPYMEHT Ha PEMOHT B
CepBUCHBIN LeHTp koMnaHnm WOLF-
Garten.

YAnuHUTENbHBIN Kabenb JOMKeH UMETb
ceveHme 1,5 MM2, a ero MakcumarnbHas
OnvHa cocTaBnsaTb 25 M. Mpu 6onbluen
ONVHe kabensi ce4eHne OOIKHO
cocTaBnsaThb 2,5 MMZ,

3ameHa PeXyLnX nonoTeH

FapaHuua

B KaXX40M U3 CTpaH AeNCTBYIOT rapaHTUiHbIE YCNoBUA,
YyCTaHOBNEHHbIE (PUPMOIA-M3rOTOBUTENEM UK UMMOPTEPOM
nspenusa. Ecnv npu4nMHoO HeMCNpPaBHOCTM U3AENNA NMOCHYXKMN
LedhpeKTbl MaTepuana unm c6opku, To Takne HemcrnpaBHOCTU
ycTpaHsatoTcA 6e3B03Me3AHO. Mo BonpocaM rapaHTUiHOMO
pemoHTa cneayeT obpalaTbCcA B YNONHOMOYEHHbI CEPBUCHbIN

LLEHTP.
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Va felicitam pentru achizitionarea unui produs WOLF-Garten

Cititi cu atentie sporita instructiunile de utilizare si
familiarizati-va cu modul corect de utilizare a masinii.
Utilizatorul este raspunzator pentru accidentarea altor
persoane sau avarierea bunurilor acestora. Respectati
indicatiile, explicatiile si instructiunile. Pastrati
instructiunile de utilizare pentru a le consulta ulterior.

Nu permiteti niciodata copiilor sau altor persoane care nu
cunosc instructiunile de utilizare sa foloseasca masina.
Minorilor sub 16 ani nu le este permis sa utilizeze masina.
Prin dispozitii locale se poate stabili varsta minima a
utilizatorului.

Cuprins
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Montaj . . . . .« ¢ o v e e e 81
Functionare . .. .................. 82
Intretinere . . . .. ... ... .. 83
Remedierea defectiunilor . . . . ... ....... 84
Conditidegarantie . . . ... ........... 84

Indicatii de siguranta

Semnificatia simbolurilor

Atentie!
Tnainte de punerea in functiune cititi
manualul de utilizare!

E

Pericol din cauza partilor aruncate cand
motorul se afld in functiune — mentineti
alte persoane, precum si animalele de
companie si cele de productie departe
de zona periculoasa.

L
$

inaintea lucrarilor de reglare, curatare si
ntretinere, precum si in cazul defectarii
cablului, scoateti stecherul de la reteal

y

Atentie la cutitele rotative. Nu tineti
mainile si picioarele in deschideri cand
masina functioneaza.

cO

Purtati manusi de protectie.

Purtati protectie pentru ochi si auz.

Protejati impotriva umezelii.

SV 2= R

Indicatii generale

® Aceste aparate nu sunt destinate pentru a fi utilizate de persoane
lipsite de experienta si/sau cunostinte sau de persoane cu abilitati
limitate fizice, senzoriale sau mentale, chiar si daca sunt

supravegheate de o persoana competenta pentru siguranta lor,
sau daca au obtinut de la aceasta instructiuni despre cum trebuie
sé& se utilizeze aceste aparate in situatia data.

® Aceste unitati sunt testate in capacitatea lor de functionare
continua cu sarcind intermitenta S6 de 40%. Aceasta corespunde
la functionarea normaléa agricole, in cazul in care sarcina
supleant ti timpii morti.

® Utilizati masina-unealta electrica, accesoriile, sculele
interschimbabile, etc. corespunzator prezentelor
instructiuni de utilizare. in acest timp aveti in vedere
conditiile de lucru si activitatea de efectuat. Utilizarea
masinilor-unelte electrice pentru alte aplicatii in afara celor
prevazute poate sa duca la situatii periculoase.

® Inaintea utilizarii verificati cablul de racord in privinta semnelor de
deteriorare sau imbatranire.

® Nu utilizati o magina-unealta electrica al carei intrerupator
este defect. O masina-unealta electrica care nu se mai poate
porni sau opri din intrerupator este periculoasa si trebuie sa fie
reparata.

® An cazul in care cablul de racord la retea se deterioreazap pe
durata utilizarii masinii, acesta se va atinge abia dupa ce
stecherul a fost scos.

® Atentie! Cutitele continua sa functioneze dupa ce motorul a fost
deconectat.

® Scoateti stecherul din priza,
— daca parasiti masina,
— Tnaintea remedierii unui blocaj,
— inainte de a verifica, curdta sau repara masina,
— daca au fost intalnite corpuri straine (verificati masina in

privinta deteriorarilor si reparati-o daca este necesar),

— daca masina vibreaza puternic (verificati imediat masina).

Masuri pregatitoare

® Nu permiteti niciodata copiilor sa utilizeze masina.

® Nu utilizati niciodata masina daca se afla persoane in apropiere.

® Purtati protectie pentru auz si ochelari de protectie. Purtati aceste
mijloace de protectie pe toata durata de exploatare a masinii.

® Nu purtati imbracaminte larga sau care atarna, precum si
imbracaminte cu panglici si snururi.

® Utilizati masina numai in aer liber (adica nu in apropierea
peretilor sau altor obiecte tari) si pe o suprafata fixa, plana.

® Nu utilizati masina pe o suprafata pavata cu pietris.

® inainte de punerea in functiune a masinii, toate suruburile,
piulitele si bolturile, precum si materialul de fixare se vor verifica
n privinta pozitiei fixe si daca capacele si mastile de protectie se
afla la locul lor.

® Autocolantele deteriorate sau ilizibile se vor inlocui.
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I ® Nu va intindeti. La incarcarea materialului nu stati niciodata mai
Cablu sus decat masina.
Atentie! Deteriorarea cablului provoaca socuri electrice ® La punerea in functiune a masinii rémaneti intotdeauna in afara
Atunci cand cablul este taiat sau deteriorat, siguranta fuzibila zonei de evacuare.
nu se declanseaza intotdeauna. ® |aincarcarea materialului aveti in vedere in special ca inauntru
® Nu atingeti cablul nainte de a scoate stecherul din priza. sa nu se afle metal, pietre, sticle, doze sau alte corpuri straine.
® Cablul deteriorat trebuie fnlocuit complet. Este interzisa ® Daca n masina de taiat patrund corpuri stréine sau daca sunt
repararea cablului cu bandé izolatoare. generate zgomote neobisnuite din masinad sau daca vibreaza
® Reparatiile la cablu se vor efectua numai de un specialist. neobignuit, deconectati imediat motorul si lasati maginasa
® Nu atingeti sau frecati cablul de suprafete ascutite sau cu varf. funcvt,loneze pand la oprire. Scoateti stecherul de retea si efectuafi
L . . o7 . urmatoarele etape:
® Nu striviti cablul la imbinarea intre ferestre si rame sau usi si - D I
rame. - Ver!f!cat,! magina .|nvpr|V|.nt,a dete.rlorarvllor X .
. " . . — Verificati pozitia fixa a pieselor si daca este necesar, strangeti-
® Dispozitivele de comutare nu se vor indeparta sau sunta. le ’ ’ ’
® Nufolositi decat cablu prelungitor care s& nu fie mai usor decat — Solicitati inlocuirea sau repararea pieselor deteriorate (utilizati
un furtun de: ca.u(.:qu:, de tipul: HO YZRNF, cuo sectiune _ numai piese de schimb originale WOLF-Garten).
transversald minima de 3 x 1,5 mm®, si 0 lungime de maximum ® Nulasati materialul prelucrat s se aglomereze in interiorul zonei
25m. de evacuare, acest lucru poate impiedica evacuarea corecta si
® Cablul va dispune de protectie impotriva apei pulverizate. poate duce la reculul materialului prin orificiul de incarcare.
® Nu folositi cablul in alt scop, pentru a trage masina-unealta ® Daca magina este infundata, deconectati motorul si trageti
electricé,_ aoatarnasau pentrvu a s?oate stecherul d_in priza. stecherul de retea inainte de a incepe curétarea.
Mentineti cablul departe de caldura, produse petroliere, ® Aveti in vedere ca motorul si nu prezinte reziduuri sau alte
much|! ascuglt.e sau plAes? d.e apa]rat af!ate in migcare. . acumulari, in vederea protejarii acestuia de deteriorari i
Cablurile deteriorate si incéalcite maresc riscul de soc electric. supraincalzire.
® Aveti in vedere ca toate capacele si deflectoarele s& se afle la
Utilizarea locul lor si in stare de functionare buna.
® Mentineti locul dv. de munca curat si bine iluminat. ¢ Nu transponttat,i masina ?énd rj']OtOl'uJ tur?c?tionegzé. )
Dezordinea sau zone de lucru prost iluminate pot sa duca la ® Deconectati motorul de indata ce parasiti locatia de lucru si
accidente. scoateti stecherul.
® Nu lucrati cu masina-unealt electrica in mediu cu risc de ® Nu basculati magina cand motorul se aflé in functiune.
explozie, in lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Masinile- -
unelte genereaza scantei care pot s aprinda pulberile sau Intretinere si depozitare
vaporii. y ) R o e
o in timpul lucrului cu masina-unealta electrica trebuie sa fiti ¢ Dac? magina se c'ieconect('aaza n Ved,e rea |I1tret|ner||, depoz.|tar||
atenti si sa aveti grija la ceea ce faceti, procedand rezonabil sau Tnlocuiri unle a_ccvesorlu, asigurafi-va ca sursa d_e %nefgle
in timpul manipularii masinii in timpul lucrului. Nu utilizati o este deconectata $! ca §techer_ul estfa SCOS. Aglgur?tl-va o toat(?
magina-unealta electrica daca sunteti obosit, sau sunteti sub f:ompone:ntele. moﬂbﬂe SL{n.t. oprite. Lasali magina s& se raceasca
influenta drogurilor, alcoolului sau a medicamentelor. In |na|Antea .|ntret|ner||, .re"glarnve?tc. R .
cazul utilizarii masinii-unealte electrice un moment de neatentie ® Laintretinerea masinii de taiat se va avea in vedere ca aceasta
poate sa duca la vatamari corporale serioase. poate functiona in continuare si cand motorul este deconectat.
® Tnaintea pornirii maginii asigurati-va ca palnia de incércare este
goala. Eliminarea ecologica
® Mentineti capul si corpul la distantd de orificiul de incarcare. Aparatele electrice nu se depun in gunoiul menajer.
® Mainile, alte parti ale corpului si imbracamintea nu se vor aduce Aparatul, accesoriile si ambalajul se vor revalorifica in
in apropierea palniei de incarcare, canalului de evacuare sau a mod ecologic.
altor componente aflate in miscare.
® Aveti intotdeauna Tn vedere echilibrul personal si pozitia fixa. .
Montaj
® \Vezifigurile: A B

ro

81



Functionare

Orele de functionare

® Respectati reglementarile regionale
® Consultati institutiile de ordine locale despre orele de functionare.

Racordul la prizé (230 volti, 50 Hz) C

® Racordati masina numai la prize asigurate cu o siguranta cu
declansare intarziata de 16 Amp. (sau intrerupator de protectie a
liniilor, tip B).
Nota: Dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidual
Aceste dispozitive de protectie protejeaza contra vatamarilor la
atingerea cablurilor deteriorate, erorilor de izolatie i in
anumite cazuri si la deteriorarile cablurilor aflate sub tensiune.

® Recomandam ca aparatul sa nu fie conectat decat la o priza
de curent protejata de un dispozitiv de protectie impotriva
curentului rezidual (RCD), cu un curent rezidual de cel mult
30 mA.

® Exista truse de adaptare disponibile pentru instalatiile
vechi. Consultati un electrician.

Lucrarile cu tocatorul pentru gradina

& Purtati manusi de protectie si protectie pentru auz!

® Adoptati o pozitie de lucru aflata lateral sau in spatele masinii. Nu
stati niciodata in zona orificiului de evacuare.

® Nu patrundeti niciodata in orificiul de incarcare sau de evacuare.

® Tnaintea conect&rii masinii asigurati-vé ca nu exista resturi tocate
in orificiul de incarcare.

® Daca patrund obiecte straine in palnia de umplere sau masina
incepe sa produca zgomote sau vibratii neobisnuite, deconectati
imediat masina si asteptati pana se opreste. Scoateti stecherul si
efectuati urmatoarele puncte:
— Verificati masina si strangeti piesele slabite.
— Tnlocuiti piesele deteriorate.
— Solicitati unui atelier specializat reparatiile la masina.

Ce puteti toca

® Reziduuri organice din casa si gradina, de exemplu taieturi de
gard viu si pomi, flori ofilite, reziduuri de bucatarie

Ce nu puteti toca?

@ Sticla, componente metalice, material plastic, pungi de plastic,
pietre, resturi de material, radacini cu pamant, resturi de
mancare, peste si carne

Conectare/deconectare

® Pentru conectare apasati butonul verde D (2)
® Pentru deconectare apasati butonul rosu D (3)

Masina dispune de un intrerupator de protectie pentru
evitarea unei reporniri accidentale dupa o deconectare a
curentului.

Protectie la supraincarcare

O supraincarcare a masinii (de exemplu pana la blocarea

cutitelor) poate duce in cateva secunde la oprirea masinii.

in vederea protejarii motorului de defectiuni, masina este

deconectata automat de la retea prin intermediul protectiei

la suprasarcina.

® fTnainte de repunerea in functiune asteptati cel putin un
minut, inainte de a apésa butonul de resetare D (1) si apoi
comutatorul de PORNIRE/OPRIRE. Daca motorul nu
porneste, curatati palnia de captare (vezi Intretinerea).

Indicatii importante pentru tocat

® Tocati crengi, ramuri si lemne imediat dupa taiere (acestea devin
foarte tari cand se usuca, iar diametrul maxim al crengii de
prelucrat devine astfel mai mic).

[ Tndepértatj |astarii laterali in cazul crengilor puternic ramificate.

® Prelucrarea reziduurilor de gradina, respectiv de bucatarie, cu
continut mare de apa, cu tendinta de lipire (acestea se vor
marunti alternativ cu material lemnos pentru tocat, in vederea
evitarii unei infundari a masinii).

® Nu lasati materialul de tocat sa se ridice prea mult in zona
orificiului de evacuare. Consecinta acestui lucru poate fi ca
materialul deja tocat sa infunde canalul de evacuare. Astfel se
poate ajunge la un recul al materialului prin orificiul de incarcare.

® Aveti in vedere ca diametrul maxim al crengii de prelucrat
corespunzator masinii dvs. sa fie respectat.

® Mecanismul cu cutite trage in mare parte materialul de tocat
automat.

® Evitali supraincarcarea si blocarea motorului in cazul crengilor
mai tari prin retragerea frecventa a crengii.
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intretinere

General

inaintea tuturor lucrarilor de intretinere si curétare,
scoateti stecherul!
La intretinerea masinii de taiat se va avea in vedere ca
aceasta poate functiona in continuare chiar si dupa ce
motorul este deconectat.
Purtati manusi de protectie.

® Depozitati masina intotdeauna intr-un loc uscat, inaccesibil

copiilor.

Curatare generala

inaintea tuturor lucrarilor de intretinere si curtare,
scoateti stecherul!
® Manuiti masina cu precautie si curatati-o regulat, in vederea
cresterii duratei de viata a acesteia.
® Mentineti fantele de aerisire curate si fara praf.
® Pentru curatarea masinii utilizati exclusiv o laveta calda si umeda,
precum si o perie moale.
® Nu lasati magina sa se ude si nici nu o pulverizati cu apa.

Curatarea pélniei de captare

& inaintea tuturor lucrarilor de intretinere si curétare,
scoateti stecherul!

1. Desurubati manerul si rabatati in sus carcasa, pentru a o
deschide E .

2. Curatati zona de taiere si de evacuare de toate obiectele ce pot
bloca cutitele.

3. Inchideti din nou carcasa si strangeti manerul E .

4. Apasati butonul de resetare inainte de activarea comutatorului de
PORNIRE/OPRIRE.

Blocare de siguranta

® Tocatorul este echipat cu un dispozitiv de blocare de siguranta la
zavor, intre carcasa si carcasa motorului.

® in cazul in care carcasa nu se inchide coplanar cu carcasa
motorului, motorul este oprit de la dispozitivul de blocare de
siguranta.

® in astfel de cazuri procedati dupa cum urmeaza:
— Desurubati manerul si rabatati in sus carcasa pentru a o

deschide E .

— Curatati cu grija suprafetele de contact.
— Inchideti din nou carcasa si strangeti manerul E .

Schimbarea cutitelor E F

inaintea tuturor lucrarilor de intretinere si curatare
scoateti stecherul!
La ntretinerea masinii de taiat se va avea in vedere faptul ca
aceasta poate functiona in continuare si dupa ce motorul este
deconectat.
Din motive de siguranta solicitati intotdeauna unui atelier
specializat schimbarea cutitelor.
1. Desurubati manerul si rabatati in sus carcasa pentru a o deschide
E .
2. Pentru inlocuirea lamelor introduceti cheia hexagonald F (1)in
fanta de pe placa de sustinere si prin capac.
3. Desfaceti cele doud suruburi cu cheia Inbus livratd F (2) si
scoateti lamele uzate.
4. Montati noile lame si strangeti suruburile.

A Dupa inlocuire scoateti cheia Inbus si cheia hexagonala.

5. Tnchideti din nou carcasa si strangeti manerul E .

Golirea rezervorului de colectare G

A inaintea tuturor lucrarilor de intretinere si curatare
scoateti stecherul!
@ Indicatie
Maneta de blocare are functia unui comutator de siguranta si
trebuie sa se afle in pozitia G (2) in timpul exploatarii
aparatului. Daca maneta de blocare nu se fixeaza corect in
pozitie, acesta si comutatorul din apa-rat trebuie eventual
curatate.
Tmpingeti maneta de blocare in pozitia 1.
Trageti rezervorul de colectare complet de pe cadru.
Goliti rezervorul de colectare.
Tmpingeti rezervorul de colectare in cadru pana la opritor.
Tmpingeti maneta de blocare in pozitia 2.
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Remedierea defectiunilor

Defectiune

Motorul nu porneste

Motorul vajaie, dar nu
porneste

Motorul nu porneste

Productivitate scazuta la
taiere

Cauza posibila

Tensiunea de retea lipseste

Cablu de racord defect

Partea superioara a carcasei nu este inchisa corect
(dispozitivul de oprire de siguranta este declansat)

Mecanismul cu cutite este blocat

Condensatorul este defect

Cablul prelungitor este prea lung sau sectiunea
transversala este prea mica

Priza este prea departe de racordul principal si sectiune
transversala prea mica a cablului de racord

Cutite tocite

Daca aveti dubii apelati la atelierele de service WOLF-Garten.

Atentie: Opriti masina inaintea oricarei verificari sau a lucrarilor la cutit si scoateti stecherul.

Remediere

Verificati siguranta

Solicitati verificarea cablului (specialist
electrician)

Inchideti corect partea superioara a
carcasei si ingurubati-o, eventual
indepartati impuritatile.

Opriti masina, scoateti stecherul si curatati
masina dinauntru

Trimiteti masina pentru reparatie la
atelierul serviciul de asistenta tehnica
pentru clienti WOLF-Garten.

Cablu prelungitor de minim 1,5 mm2,
maxim 25 m lungime. La un cablu mai
lung, sectiunea transversala de minim 2,5
mm2.

Schimbarea lamelor

Conditii de garantie

In fiecare tar& sunt valabile conditiile de garantie editate de
societatea noastra sau de importator. In timpul perioadei de garantie
defectiunile datorate unui defect de material sau de fabricatie se vor
repara in mod gratuit. In cazul producerii unei defectiuni care se
fncadreaza in garantie, va rugam sa va adresati centrului de
desfacere sau celei mai apropiate unitati autorizate.

84

ro



WOLF-Garten lriinlerini tercih ettiginiz igin tesekkiir ederiz

Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyunuz, ve kumanda
pargalarinin ve cihazin nasil dogru kullanildigini
dgreniniz. Kullanici, diger kisileri ve mulklerini kapsayan
kazalardan sorumludur. Hatirlatmalari, agiklamalari ve
talimatlari g6z éniinde bulundurun. Kullanim kilavuzunuz
bir sonraki kullanim i¢in muhafaza edin.

Kullanim talimatlarini bilmeyen sahislarin ve gocuklarin
cihazi kullanmasina asla izin vermeyiniz. 16 yasindan
kucuk genglerin cihazi kullanmasi yasaktir. Yerel yasalar
kullanicinin asgari kullanim yasini belirleyebilir.

> O

icindekiler

Guvenlik talimatlarr. . . . . . . ... .. 0.0 85
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Giivenlik talimatlan

Simgelerin agiklanmasi

Uyari!
Calistirmadan 6nce isletim talimatlarini
|||I okuyunuz!

Motor ¢alisir vaziyetteyken firlayan

o pargalar nedeniyle — yapilan igle ilgisi
I olmayan kisileri, evcil hayvanlari tehlike
had bélgesinden uzak tutunuz.
— Ayar, temizlik ve bakim ¢calismalarindan
O=0=< || 6nce kablolarin hasar gérmesi halinde

fisi gli¢ baglantisindan cekin!

Dénen bigaklara dikkat ediniz. Makine
cahisirken ellerinizi ve ayaklarinizi
bosluklara tutmayiniz.

cCO

Koruyucu eldiven giyinin.

G0z ve kulak koruyucusu kullaniniz.

Rutubetten koruyunuz.

SV 2= R e

Genel Hatirlatmalar

® Bu cihazlar, eger bunlar giivenliklerinden sorumlu bir kisi
tarafindan denetlenmiyorlarsa veya bu cihazlarin nasil
kullanilacagina dair talimat almamisglarsa, yeterli deneyime sahip

olmayan ve/veya yetersiz bilgiye sahip olan kisi-lerce veya sinirli
fiziksel, duyumsal veya ruhsal yetenede sahip kisiler tarafindan
kullaniimaya uygun degildirler.
® Bu birimler 40% aralikl ylikleme S6 ile surekli galisma igin
kapasitelerini test edilmektedir. Bu alternatif yik ve bosta kez
normal hasat islemi, karsilk gelir.
® Elektronik/elektrikli araglari, donanimi, uygulama araglarini
vs. bu talimatlara uygun kullanin. Burada ¢aligma kosullarini
ve yapilacak faaliyeti de dikkate alin. Elektronik/elektrikli
araglarin, éngdrilen uygulamadan farkl uygulamalar igin
kullanimi, tehlikeli durumlar yaratabilir.
® Kullanimdan énce baglanti kablosunu hasara veya yipranmaya
karsi inceleyiniz.
® Salteri bozuk olan elektronik/elektrikli araci kullanmayin.
Aclilip kapanmayan bir elektronik/elektrikli arag tehlikelidir ve
tamir edilmelidir.
® Glg baglanti kablosu cihazin kullanilmasi esnasinda hasar
gorirse, gug baglanti kablosuna ancak fisin gli¢ baglantisindan
¢ekilmesinden sonra dokunulabilir.
® Dikkat! Motor durduktan sonra, bigaklar ¢galismaya devam eder.
® Fisi prizden asagidaki durumlarda gekiniz:
— cihazdan uzaklastiginizda,
— kilittenmeyi (blokaji) gidermeden &nce,
— cihazi gbzden gegirmeden, temizlemeden veya tamir etmeden
once;
— bir yabanci madde isabet ettiginde (Cihazi hasarlara karsi
kontrol ediniz ve gerekli oldugunda tamir ediniz),
— Cihaz yogun sekilde titreme yapiyorsa (Cihazi derhal kontrol
ediniz).

Onlem hazirliklari

® Hicbir zaman ¢ocuklarin cihazi kullanmasina izin vermeyiniz.

® Yakinda insanlar bulundugu sirece cihazi ¢alistirmayiniz.

® Kulaklik ve koruyucu gézlik kullaniniz. Cihazi ¢alistirdiginiz tim
slire boyunca bunlari ¢ikarmayiniz.

® Bol veya sarkan tipte kiyafet ya da sarkik kemerleri ve kurdeleleri
olan giysiler giymeyiniz.

® Cihazi sadece acik alanda (yani, duvara yakin veya sert bir
nesneye yakin degil) ve sert, diiz bir yizey Gzerinde kullaniniz.

® Cihazi gakilla kaplanmis bir ylizey izerinde kullanmayiniz.

® Cihazi kullanmaya baslamadan 6nce, tiim civatalar, somunlar,
pimler ve diger tespit malzemeler sabit bir sekilde yerlerinde
oturup oturmadiklari ve kapaklarin ve koruyucu levhalarin
yerlerinde olup olmadiklari kontrol edilmelidir.

® Hasarli veya okunaksiz etiketler degistiriimelidir.
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® Cihazin galistirmaya baslarken kendinizi daima atim bélgesinin

Kablo disinda tutunuz.

& Dikkat! Hasarli kablo sebebiyle elektrik garpmasi ® Materyalin igeri atiimasi esnasinda 6zellikle, metalin, tagin,
Kablo kesildiginde veya hasar gordugiinde, gtvenlik sigortasi sisenin, kutularin veya diger yabanci maddelerin bulunmamasina
her zaman hareket etmez. 6zen gosteriniz.
® Elektrik fisini prizden ¢ikarmadan énce kabloya ® Kesme aletlerine yabanci madde girerse, veya cihaz

dokunmayin. alisilagerimis sesler gikariyorsa, ya da anormal sekilde titreme
® Hasarli kablo tamamen yerlestiriimelidir. Kabloyu yalitim yapiyorsa, motoru derhal durdurunuz ve cihazin hareketsiz
bandiyla onarmak yasaktir. kalmasini bekleyiniz. Elektrik figini gekiniz ve asagidaki adimlari
® Kablodaki tamiratlari yalnizca bir uzmana yaptiriniz. uygulayiniz:

® Koselere, sivri veya k}(;skin nesnelere s[]rtr}r;er))/iniz — Cihazda hasar olup olmadigini kontrol ediniz

’ ’ — Pargalarin sikiliklarini kontrol ediniz ve gerekirse s6z konusu
® Kabloyu kapi veya pencere araliklarina sikistirmayiniz. parcalari ilaveten sikiniz

® Kumanda tertibatlari uzaklastirilmamali ya da képrilenmemelidir. — Her turlii hasar gérmiis parcalar tamir ediniz veya degistiriniz

® Plastik hortumdan daha hafif olmayan bir uzatma kablosu (sadece orinal WOLF-Garten yedek parcalari kullaniniz).

kuIIan.ln, tir: HO 7 RN-F, asgarikesitalani 3 x 1.5 mm?, uzunluk: ® islenmis materyalleri atim bélgesine yigmayiniz, bu durum dogru
azami. 25 m. atim seklini engelleyebilir ve materyallerin giris deliginden geri
® Kablolar su plskirtmeye kargi korunakli olmalidir. tepmesine neden olabilir.

® Elektronik/elektrikli araci tagimak, asmak veya fisi prizden ® Cihaz tikallysa, motoru durdurunuz ve elektrik figini, temizlige

cekmek icin kabloyu amaci disinda kullanmayin. Kabloyu baslamadan énce cekiniz.

iIsidan, yagdan, keskin kenarlardan veya hareketli cihaz ® Motorun hasarlardan ve agiri 1sinmadan korumak igin motorun

pargalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar, goplerden ve diger yiginlardan arimis olmasina dikkat ediniz.

elekirik carpmasi riskini arttinirar. ® Tum kapaklarin ve ydnlendiricilerin yerlerinde ve iyi bir durumda
olup olmadiklarina dikkat ediniz.

Kullanim ® Cihazi motor galigirken tagimayiniz.

e Calisma alaninizi temiz ve iyi aydinlatilmig olarak tutun. ° gqll§ma pt}lgesini terk eder etmez, motoru durdurunuz ve elektrik

Calisma yerindeki diizensizlikler veya aydinlatiimamis ¢alisma f|§|n| gekiniz. . o
alanlari, kazalara sebebiyet verebilirler. ® Cihazi motor caligirken devirmeyiniz.
® Elektronik/elektrikli arag ile, yanici sivilarin, gazin veya
tozlarin bulundugu patlama tehlikesi bulunan bélgelerde Bakim ve depolama
T on s tonon " P18 o Gina bkim, dopolama veya i akssuan deitime amacl
. . - . devre digi birakilmigsa, gii¢ kaynaginin devre disi ve elektrik
® Dikkatli olun, ne yaptiginizi bilerek yapin ve fisini - N . o .
. L . . isinin ¢ekili oldugundan emin olunuz. Bitiin hareketli parcalarin
elektronik/elektrikli arag ile mantikli sekilde galigin. Yorgun o o . )
y . g duragan konumda oldugundan emin olunuz. Cihazi bakim, ayar
oldugunuzda veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi vs. calismalarindan énce sogumaya birakiniz
altindayken elektronik/elektrikli arag kullanmayin. o ' . . )
Elektronik/elektrikli aracin kullanimi esnasindaki bir anlik Kesme aletler bakimi yapllma§| halmde, moto.r dl.J‘rduruImu§
dikkatsizlik veya dalginlik, ciddi yaralanmalara neden olabilir. olmasina ragmen ke§me a.I.etl.r.nrl ilave olarak bir stire daha
® Cihazi galistirmadan 6nce, girisi (alma) hunisinin bos oldugundan galistyor olmasini daima goz Sndine aliniz.
emin olunuz. -
® Basinizi ve vicutunuzu giris hunisine yeterince mesafede Tasfiye
birakiniz. Elektronik cihazlar evdeki géplerle birlikte atiimaz.
® Eller, organlar ve ve kiyafet giris hunisine, atim kanalina veya Cihazi, aksesuari ve ambalajini gevre dostu bir
diger hareketli pargalarin yakinina getirilmemelidir. yeniden kullanim igin ilgili yere génderiniz.
® Daima dengede durmaniza ve yere saglam basmaniza dikkat
ediniz. [
® One dogru egilmeyiniz. Materyalin iceri atilmasi esnasinda higbir
zaman cihazdan yliksekte olmamaya dikkat ediniz.

Montaj

® Bkz. sekille: A B
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Kullanim

Calisma siiresi

® Litfen yerel talimatlar gozetiniz.
® Calisma surelerini yerel makamlara sorunuz.

Prizdeki baglanti (230 Volt, 50 Hz) C

® Cihazi sadece bir 16 Amp. sigortasi tasiyicisi (veya LS salteri Tip
B) ile emniyete alinmis prizlere baglayiniz.

Not: Geride kalan akimdan koruma aleti

Bu koruma tertibatlari, hasarli kablolara olan temaslarda,
izolasyon hatalarinda ve belirli durumlarda gerilim altindaki
kablolarin hasar gérmesi durumunda dahi agir yaralanmalara
karsi koruma saglamaktadirlar.

® Cihazin yalnizca 30 mA'dan fazla olmayan geride kalan
akimdan koruma cihazi (RCD) ile korunan bir elektrik
prizine takilmasini dneririz.

® Eski kurulumlar igin uyarlama seti bulunmaktadir. Bir
elektrik teknisyenine daniginiz.

Bahge makinesi ile ¢aligirken
& Koruyucu eldiven ve kulaklik takiniz!

® Cihazin yaninda veya arkasinda yer alacak sekilde bir galisma
konumu aliniz. Higbir zaman atim bélgesinde durmayiniz.

® Hicbir zaman dolum veya atim deligine elle miidahale etmeyiniz.

® Cihazi kontrol etmeden 6nce, dolum hunisinde kesilmis
kalintilarin bulunup bulunmadigini kontrol ediniz.

® Yabanci nesnelerin dolum hunisine girmesi durumunda veya
cihaz, anormal sesler ¢ikariyor veya titreme yapiyorsa, cihazi
derhal kapatiniz ve durana kadar bekleyiniz. Elektrik fisini ¢ekiniz
ve asagidaki noktalari yerine getirinz:
— Cihazi kontrol ediniz ve gevsek pargalari sikilastiriniz.
— Hasarli pargalari degistiriniz.
— Cihazdaki tamir iglerini bir uzman servise yaptirtiniz.

Neler kesilebilir

® Evden ve bahgeden ¢ikan organik atiklar érn. galilik ve agag
kesiminden geriye kalan kalintilar, gigeklerin artiklari, mutfak
atiklari

Neler kesilemez?

® Cam, metal pargalar, plastikler, plastik posetler, taslar, kumas
artiklari, toprakli kokler, yemek, balik ve et atiklari

Devreye alma/Devreden gikarma
® Devreye almak igin yesil digmeye basiniz D (2)
® Devreden gikarmak igin kirmizi digmeye basiniz D (3)

Makine, bir elektrik kesintisinin ardindan yanhslikla tekrar
devreye alinmamasi igin bir koruma salterine sahiptir.

Asin yiik korumasi

Cihaza agin yiik binmesi (6rn. bigaklarin bloke olmasina

kadar) birkag saniye sonra cihazin tamamen durmasina

neden olabilir. Motoru hasarlardan korumak igin, cihaz

otomatik olarak asir yiik korumasi tarafindan gii¢

kaynagindan ayrilir.

® Once geri alma digmesine D (1) ve sonra da
ACMA/KAPAMA salterine basmadan 6nce tekrar
calistirmaya baslamadan 6nce en az bir dakika bekleyiniz.
Motorun galismamasi durumunda, toplama hunisini
temizleyiniz (bkz. Bakim).

Budamaya iligkin 6zel agiklamalar

® Budama igleminden hemen sonra filizleri, dallari ve odunlari (bu
kesilen urlinler kuruduktan sonra gok sertlesirler, azami iglenebilir
dal capi bu nedenle diser) kesiniz.

® Yogdun budaklanma durumunda yan filizleri uzaklastiriniz.

® Yogdun su emen, yapismaya neden olan bahge ve mutfak
atiklarinin islenmesi (bunlari cihazda bir ttkanmayi énlemek igin
dénlstmll olarak tahtadan kesilen drlinlerle ufaltiniz).

® Kesilen Uriinlin atim bélgesinde fazla yiiksege gelmesine izin
vermeyiniz. Bu durum kesilen Uriinin atim kanalini tikamasina
neden olabilir. Buna bagli olarak Giris deliginden materyal geri
tepebilir.

® Cihazinizin ilgili azami islenebilir dal capina uyulmasina dikkat
ediniz.

® Kesici alet kesilen trlinii miimkiin oldugunca kendiliginden igeri
ceker.

® Kalin dallarda dalin birgok kez geri gekilmesi suretiyle motora
asiri yik binmesini ve motorun bloke olmasini énleyiniz.

tr
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Bakim

Genel

Biitiin bakim ve temizlik galismalarindan énce elektrik
fisini ¢ekiniz!
Kesme aletinin bakimi yapilmasi halinde, motor
durdurulmus olmasina ragmen kesme aletinin ilave olarak
bir siire daha g¢aligiyor olmasini daima g6z 6niine aliniz.
Koruyucu eldiven giyiniz.

® Cihazi daima gocuklarigin erislimez olan kuru bir yerde muhafaza

ediniz.

Genel temizlik

Biitiin bakim ve temizlik galismalarindan 6nce elektrik
fisini cekiniz!
® Cihaz itina gostererek kullaniniz ve cihazin 6mriind artirmak igin
diizenli araliklarla temizleyiniz.
® Havalandirma yariklarini temiz ve tozdan arindiriimis olarak
tutunuz.
® Cihazin temizlenmesi i¢in sadece sicak ve nemli bir bez ve
yumsak bir firga kullaniniz.
® Cihazin islanmamasi saglayiniz ve cihaza su tutmayiniz.

Toplama hunisinin temizlenmesi

Biitiin bakim ve temizlik ¢aligmalarindan énce elektrik
fisini ¢ekiniz!
1. Topuzu sokiinuz ve gévdeyi agmak icin yukari dogru deviriniz
E.
2. Bigaklari bloke edebilecek tim nesneleri, kesme ve atim
bélgesinden temizleyiniz.
3. Govdeyi tekrar kapatiniz ve topuzu gevirerek sikiniz E .
4. Geri alma digmesini ACMA/ KAPAMA salterini etkinlestirmeden
6nce basiniz.

Emniyet kilidi

® Bahge makinesi gévde ve motor gévdesi arasindaki bir emniyet
kilidiyle donatiimigtir.

® Eger gdvde motor govdesiyle bitisik halde degilse, motor emniyet
kilidi tarafindan durdurulur.

® Bdyle bir durumla karsilasmaniz halinde asagidaki gibi hareket
ediniz:
— Topuzu sokiiniiz ve gévdeyi agmak igin yukari dogru deviriniz

E .

— Temas yuzeylerini iyice temizleyiniz.
— GOovdeyi tekrar kapatiniz ve topuzu gevirerek sikiniz E .

Bigaklarin degistirilmesi E F

Biitiin bakim ve temizlik galigmalarindan 6nce elektrik
fisini ¢ekiniz!
Kesme aletinin bakimi yapilmasi halinde, motor durdurulmus
olmasina ragmen kesme aletinin ilave olarak bir slire daha
calisiyor olmasini daima gz 6niine aliniz.
Bigaklar giivenlik nedenlerine bagl olarak daima uzman
bir servise degistirtiniz.
1. Topuzu sokiiniiz ve gévdeyi agmak igin yukari dogru deviriniz
E.
2. Bigaklari degistirmek icin tespit plakasindaki ve kapagin
arasindaki yariklara altkdse basli anahtari F (1) sokunuz.
3. ki civatayi driinle birlikte teslim edilen ici oyuk altikése basli
civata anahtart F (2) ile ¢6zlintiz ve asinan kesicileri gikariniz.
4. Yeni kesicileri yerlestiriniz ve civatalar sikiniz.

Degisimden sonra i¢i oyuk pimi ve altikose bash civatayi
cikariniz.
5. Govdeyi tekrar kapatiniz ve topuzu gevirerek sikiniz E .

Bos konteyner G

& Biitiin bakim ve temizlik galigmalarindan 6nce elektrik
fisini ¢ekiniz!
@ Not
Kilitleme kolu, bir sigorta anahtar bir isleve de sahiptir, ve G
(2) bulundugu pozisyonda cihaz operasyon olmalidir.Kilitleme
kolu duizgiin bir sekilde devreye ise, ikinci ve istege bagli olarak
gegis antilabilir cihaz olmahdir.
1 konumuna kolunu kilitleyin kaydirin.
Cergeve tamamen toplama kabi.
Toplama kabi bosaltin.
Bu cergeve iginde duruncaya kadar priz.
2 konumuna kolunu kilitleyin kaydirin.

oD~
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Anzalarin giderilmesi

Problem

Motor iglemiyor

Motor homurduyor, ama
calismiyor

Motor islemiyor

Azalan kesme performansi

Olasi neden

Ag gerilimi eksik

Baglanti kablosu arizali

Govde Ust kismi dogru sekilde kapanmamis (emniyetli
kapama tetiklendi)

Kesici alet bloke edilmig

Kondanzatér arizali

Uzatma kablosu ¢ok uzun veya kesit alani ¢ok kiigiik

Priz ana baglantidan ¢ok uzakta ve baglanti
kablosunun kesit alani gok kliglik

Bicaklar kér

Siipheli durumlarda her zaman WOLF-Garten Bakim-Atdlyesine bagvurunuz.

Dikkat: Cihazi her kontrol veya bigakla ¢aligma 6ncesinde durdurunuz, ve elektrik figini gekiniz.

Onlemi

Emniyeti kontrol edin

Kabloyu kontrol ettiriniz (Elektronik
uzman)

Govde Ust kismini dogru sekilde kapatiniz
ve civatalayiniz, olasi kirleri temizleyiniz.

Cihazi kapatiniz, elektrik fisini ¢ekiniz ve
cihazin igini temizleyiniz

Cihazi tamir edilmesi igcin WOLF-Garten
musteri hizmetleri atélyesine veriniz.

Uzatma kablosu asgari 1,5 mm?, azami 25
m uzunlugunda olmalidir. Daha uzun
kabloda asgari kesit alani 2,5 mmZ,

Bicaklarin degistirilmesi

Garanti

Her tlkede, ilgili bayimizin veya ithalat¢inin verdigi garanti
yonetmelikleri gegerlidir. Bu yonetmelikler kapsamindaki arizalari,
eger sebepleri malzeme ve imalat hatasi ise, Uicretsiz tamir ediyoruz.
Boyle bir durumda saticiniza veya size en yakin temsilciligimize veya

bayimize bagvurunuz.

tr
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EuxapiotoUupe TTOAU yia TV ayopd auTtou Tou poidvrog Tng WOLF-Garten

AlaBAoTe TTPOCEKTIKA TIG 0BNYiEG XProNG KAl ES0IKEIWBEITE
ME Ta OTOIXEIO XEIPITUOU Kal TN CWOTH XPron Tou

Mepiexopeva

Hnxavriparog. O xpriomg eivai utrelBuvog via atuxripara Odnyieg AOPAAEIOG. « « = v v v v i e e e . 920
TPITWV A TTPOKANCN {NMIWV OTNV TTEPIOUTia TOUG. TnpEiTe .
TIG 08nyieg, TIG eENyNoEI§ Kal Tig dlaTdgelg. PUuAGETE Zuvappo’)\oynor] """""""""" 91
ﬂpOUEKT|Kd TIG Oénvigg Xpr’]o-ng yla piTéTTE”G Xpﬁo—n AE'TOUleG ...................... 92
Mnv agrjvete TToTé TTaIdId 1} GAAG dTopa, Ta OTToi eV ZUVTAPNON « v v e e e e e e e e e e e e e e e 93
yvwpidouv Tig 0dnyieg xprong, va xpnaiuoToioly To AVTIHETWTTION TTEORBANUATWY -+ v & v v v v v o . . 94
pnxavnua. Emiong, 6ev emTpETETON N XPriON TOU OTTO Evvino 94
veapd dTopa KATW Twv 16 £Twv. OI TOTTIKEG dIaTALEIG YWOMOM = e e e e e e e e e e e
evOéxeTal va opifouv To AAXIOTO OpIo NAIKiag Tou XpAoTn.

Odnyieg ao@alAciag

Inuoaoia Twv cupBoAwv levikég odnyieg

MNposcidotroinon!
Mpiv TNV évapén Tng Asimroupyiag
dioBdoTe TIG 0dNyieg Xpriong!

E

Kivduvog atmo ekTivaoaooueva yépn 6tav
0 KIVNTAPOG BpiokeTal o€ Asitoupyia —
TpiTa dTOMa, KaToIKidIO KOl GAAa {wa Ba
TIPETTEI VO HEVOUV JAKPIG aTTO TNV
TTEPIOYXT| KIVOUVOU.

L
$

Mpiv a1d epyacieg pubuiong,
KaBapiopoU Kal cuvTAPNoNG Kal O€
TepimTwaon BAARNG Tou kaAwdiou,
atroouvdéete 10 BUoa amd Tnv mpidal

y

MpogéxeTe T TTEPIOTPEPOUEVA
paxaipia. Mnv Badete Ta TOdIA Kal T
XEpIa 00G OTA AvoiyhaTa, 6Tav
AeIToupyei n unxavn.

cO

DopdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIAL.

PopdTe TTPOOTATEUTIKO HOTIWV KAl
QKON|G.

MpooTatetoTe atd uypaaia.

SV 2= R

® AUTEG Ol OUOKEUEG DEV TTPOOPICOVTAl VIO XPAON OTTO ATOMA JE
eANITT) epTTEIpia /KA YVWOEWV 1) OTTO ATOUA LE TIEPIOPIOUEVEG
QUOIKEG, QIOBAVTIKEG I} TIVEUUOTIKEG IDIOTNTEG, EKTOG EGV
eTroTITeEUOVTAl ATTO ATOPO UTTEUBUVO Yia TNV a0@AAEIa TOUG f OTavV
auTO TO dTOpO Bivel 0dNyieS yia To TTwG Ba TTPETTEl va
XPNOIYOTTOIOUVTAI VA TTEPITITWON AUTEG Ol CUOKEUEG.

® O1 povadeg auTtég SokipddovTal Pe TNV IBIGTNTA TOUG YIo OUVEXH
Aeiroupyia pe dialeimouca S6 @opTwang 40%. AuTO QVTIOTOIXE
TNV KAVOVIKI AEIToupyia GUAAEKTN, OTTOU EVOAAOKTIKO QOPTIO Kal
XPOVOI QVAUOVAG.

® No xpnoipoTroigite Ta NAEKTPIKA epyaAeia, Ta afegoudp, Ta
epyaleia xpRong K.AT. oUJ@wVA PE TIS TTapoUoEeg odnyieg.
NABeTE UTTOYN COG OXETIKA TIG OUVONKEG EpyaTiag Kal TRV
TPOG eKTEAETN BpaoTnPIOTNTA. H XpAON TWV NAEKTPIKWY
epyaAeiwy yia AAAeG XPNOEIG EKTOG TNG TTPORAETTOPEVNG UTTOPET
VO TTPOKOAEDEI ETTIKIVOUVEG KATOOTATEIG.

® T[lpiv Tn Xxprion Tou KaAwdiou TpoPodoaiag eAEYETE yia evOEiLelg
BAGBNG r TaAaiwong.

® No unv XPnOIYOTIOIEITE Eva NAEKTPIKO EPYOAEio pE
EAATTWHATIKO S1aKOTITN. 'Eva NAeKTPIKO £pyaAEio TTou dev
utTopei dAAo va evepyoTroinBei i va atrevepyoTroindei gival
€TTIKIVOUVO Kal TIPETTEI VO ETTIOKEVACTTEI.

® Av 10 KaAwdlo Tpogodoaiag uttoaTei BAARN KaTd TN dIdpKEIa TNG
XProng, unv To ayyitete Tpiv BydAeTe To BUCHA atrd TNV TIPida.

® [lpoooxn! Ta paxaipia e§akoAouBouv va KivouvTal Kal JETA TO
oBAoIyo Tou KIVNTAPQ.

® BydATe 10 BUOpa amd TV TPICa
— OTaV AQAVETE TO pnxAvnua,
— TIPIV OTTOJAKPUVETE EPTTODIA,
— TIpIv eAEyEeTE, KABAPIOETE A ETTIOKEUATETE TO PNXAVNUQ,
— av ouvavTioare ¢éva owpaTidla (EAEYETE TO Pndvnua yia

BAGBEG Kal ETTIOKEUGOTE, av XpeldeTal),

— av 10 pnxdvnua doveital éviova (EAEYETE TNV aPEOWG).

MNpoAnTrTikda pérpa

® Mnv a@nrverte TTOTE TTAIBIA VA XPNOIUOTIOIOUV TO UnxdAvnua.

® Mnv XpnOIPOTIOIEITE TTOTE TO UNXAVNUA, AV UTTAPXOUV KOVTA
dtoua.

® ®DopdTe TTPOCTATEUTIKA OKONG KAl TIPOCGTATEUTIKA yuaAid. Popdre
Ta KaB' 6AN TN didpKeIa AEIToUpYiag TOU PNXAVANATOG.

® Mnv @opdTe @apdid i JakpIG poUxa TTOU KpEPOVTAI KATW i poUxa
JE TIPAVTEG 1) KOPdOVIa.

® XpnoluoTrolgite TO unxdvnua pévo oto UTraiBpo (dnAadn oxi
KOVT@ o€ Toixo 1} dAAO OTaBEPS aVTIKEIUEVO) KAl O€ OTEPEN,
€TTITTEdN E£MIQAVEIQ.
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Mnv XpNnOIUOTIOIEITE TO PNXAVNHaA € XOAIKOOTPWTN ETTIQAVEIQ.
Mpiv TNV £vapén Acitoupyiag Tou pnxavApaTog, Ba TPETTEl va
eAéyETe TN OWOTA e@appoyh GAwV Twv BIdLV, TwWV TTAgIHadIwV
KOl TWV YTTOUAOVIWV, KOBWGE Kal TwV AAAWY JEOWYV OTEPEWANG KAl
va BeBaiwbeite OTI Ta KAAUPPATA KAl TO TIPOCTATEUTIKA
BpiokovTal oTn B€0n TOUG.

AVTIKOTAOTAOTE TA KATEOTPAPPEVA F} SUCAVAYVWOTO
QauUTOKOAANTO.

KoAwdia

Mpoooxn! HAektpomrAngia amd @Bapuéva KaAwdia
Orav 1o KaAwdio k6BeTal ) @OeipeTal, dev evepyoTroieiTal TTAvVTA
n ac@aAcia.
® Mnv ayyileTte T0 KOAWSIO, TTPIV BYAAETE TO PEUPOTOAATITN
atd Tnv Tpila.
® To KaTEOTPAPMEVO KAAWDIO TTPETTEN TTAVTA VO
avTikaBioTaTal. ATTayopeUETal VA ETTIOKEUATETE TO KAAWDIO
ME HOVWTIKA TaIvia.
O1 emoKeUEG OTA KOAWDIO TTPETTEN VO YivOVTAI OVO aTTO €IBIKO.
MpooTaTeUeTe TO ATTO AIXPEG, MUTEG 1 AIXUNPG OVTIKEIUEVQ.

Mnv Trepvdre 1o KaAwdio atd ToOPTEG ) TTapdBupa, Si16TI TECETal.

Aev emTpETTETAI N EVEPYOTTOINON R YEQUPWON TWV SIATALEWY
€VEPYOTTOINONG.

XpnoiuoTroleite pOvo KaAwdIo TTpoékTaong Ox1 EAa@pPUTEPO aTTO
eAaoTIKO owArva, TUTTou: HO 7 RNF, eAdyioTn diatoun
3x1,5mm?, MAKOG: pEy. 25 m.

Ta kaAwdia TpéTTel va dlabéTouv adidppoxn TpooTaaia.

Mnv aAAddeTe To OKOTTO XPONG TOou KaAwdiou, SnAadn yia
va KOUBOAROETE TO NAEKTPIKO EPYaAEio, VO TO KPEUAOETE
yia va TpafngeTe To @iIg amré Tn mpifa. Kpatnote To KaAwdio
MOKpPIG a1rd BEPHOTNTA,KOPTEPES OKMEG 1) KIVOUPEVA HéEPN
NG ouokeung. KaAwdia Trou £xouv utroaTei {nuid A £xouv
pTTEPBEUTE AUEAvVOoUV TO PiIoKO TNG NAEKTPOTTANEIaG.

Xeipiopog

KpaTtoTe TOo XWpo epyaciag ocag KaBapod Kal PPOVTIoTE yia
TOV KAASG QWTIONO TOU. H aKaTAOTOOIO KOl N QWTICHEVOI
EPYOOIOKOI XWPOI UTTOPET va TTPOKAAECOUV €va aTUXNUA.

Mnv epydaleoTe pe To NAeKTPIKO epyaAeio oe repIBAAAOV TTOU
KIvOuveUEl a1 €Kkpnén Kal oTo o1roio BpiokovTal EUQAEKTA
UAIKG, aépla | OKOVEG. Ta NAEKTPIKA epyaAEia TTpOKaAOUV
OTTVORPEG TTOU UTTOPET va TTPOKAAETOUV TNV avA@AEEn okovng A
ATUWV.

Na éxeTe TETAPEVN TNV TTPOCOXN OOG, VO TIPOCTEXETE TI KAVETE
KOl VO XPNOIMOTIOIEITE CUVETA TO NAEKTPIKO epyaAeio KaTd
TNV epyacia. Mnv xpnoigoTroleite NAEKTPIKA epyaleia, oTav
€i0TE KOUPAOHEVOG 1] UTTO TNV ETTAPEIN VAPKWTIKWY,
oIvoTIVeUHaTOG | @apHAKwV. Mia oTiypr ammpooegiag katd Tn
XPron Tou NAEKTPIKOU pYOAEiou UTTOPET va TTPOKAAETEI
BapUTaToug TPAUPATIOUOUG.

BeBaiwbeite TPIV TN XPriON TOU uNXavAPATOG OTI N X0dvn
€10AYWYNG Eival KEVA.

KpatrioTe 10 KEQAAI Kal TO CWPaA 0OG PHOKPIA T TO dvolyua

€loaywyng.

Mnv BddeTe Ta xépia oag, GAAa PEpN TOU CWPATAS 0OG Kal pouxa

aTn xodvn €l0aywyng, aTo KavaAl e§aywyng ) Kovid oe dAAa

KIVNTA Pépn.

MpooéxeTe TAVTA TNV I00PPOTTIC KAl TN 0T0BEPR aag BEan.

Mnv okUBeTe ympoaoTd. Katd Tnv eioaywyn Tou UAIKOU pnv

OTEKEDTE TTOTE TIAVW OTTO TO PNXAvNUa.

Kartd tnv évapén Aeiroupyiag Tou PnxavipoTog va JEVETE TTAVTA

€KTOG TNG CWVNG ECaywWynG.

Katd tnv gicaywyn Tou UAIKOU va TTpO0EXETE 1IBIAITEPT VA PNV

UTTAPXOUV pECa a€ auTO PETAAAQ, TTETPEG, HTTOUKAAIQ, KOVOEPBES

1 dAAa Eéva avTikeipeva.

Av @Tdo0UV aTOV TEPAXIOTA {Eva owpaTidIa ) aTTd TO PNXAvNUa

akouyovTal TTepiepyol B0puPol A TTpooéfeTe TTapdteveg SOVATEIG,

QTTEVEPYOTTOINOTE KATEUBEIQV TOV KIVNTHPA KAl APHOTE TO

pNxavnua va oTtapatAoel. ATTOOUVOEGTE TO PEUMATOAATTTN Kal

EKTEAEOTE TO TTOPAKATW BAuOTA:

— EAéyETe TO pnydvnua yia BAGRES

— EAéyETe TO pépn yia oTaBEPT) EQAPUOYR KI AV XPEIOOTEI OQiETE
TQ

— AwoTe TO TUXOV EAATTWHATIKA PEPN VIO ETTIOKEUN R
QVTIKATAOTAOTE TO (VO XPNOIUOTIOIEITE HOVO YVAOIA
avTaAAakTIkG Tng WOLF-Garten).

Mnv a@rveTe TO KATEPYATHEVO UAIKO VO GUYKEVTPWVETAI OTNV

Teploxn ¢aywyng, d16TI autd Ba pTTopoloe va euTrodioel Tn

owaoTr e§aywyn Kal va odnyAoel o€ €MIOTPOPr Tou UAIKOU PECW

TOU aVOiyHaTOG EI0AYWYN|G.

Av TO Unxdvnua €xel BOUAWOEI, ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTHAPO

Kal ByGATE To a1Té TV TTPIla, TIPIV EEKIVATETE TOV KABAPIOHO.

MpooéfTe WOTE 0 KIVNTAPAG va gival unv EXEl BPWHIEG KOl AOITTEG

OUYKEVTPWOEIG TIPOKEIPEVOU VO TOV TTPOQUAAEETE attd BAAREG N

utepBEppavon.

Mpooéte WoTe OAQ Ta KAAUUPATO KOl Ol EKTPOTTEIG va BpiokovTal

oTn B€0n TOUG Kal 0€ KAAR KaTdoTaon.

Mnv JETOQEPETE TO PNXAVNHO EVW AEITOUPYED O KIVTAPOG.

>BroTe ToV KIVNTHAPA POAIG EYKOTAAEIYETE TO XWPO EPYATIAG KOl

BydATe atd Tnv TTpIla.

Mnv avaTpETTeTe TO PNXAvVNHA VW AEITOUPYEI O KIVNTAPAG.

ZUuvTAPNON Kal a1rodnKeuon

Av 10 punxdvnua gival aTTEVEPYOTTOINMEVO PE OKOTTO TN
ouvTAPNON, TNV OTTOBAKEUON 1) TNV AVTIKATACTOON EVOG
€CAPTAMOTOG, PPOVTIOTE WATE N TINYK EVEPYEIOG VA Eival
QTTEVEPYOTTOINUEVN KAl O PEUMATOAATITNG ATTOOUVOEDEPEVOG OTTO
TNV TpiCa. BeBaiwBeite 611 6Aa Ta KIvnTd pépa ival oTapatnuéva.
AQroTE TO PNXAVNHA VO KPUWOEN TIPIV TN GUVTrApnon, pubuion
K.ATT.

Kard tn ouvtiipnon Tou TepaxioTr) Ba TrpéTTel va AdBeTe uttOwn OTI
auTdG pTTopEl va eEakoAouBei va Asitoupyei, akdun ki av o
KIVNTAPAG Eival ATTEVEPYOTTOINUEVOG.

Atoppiyn

O1 NAEKTPIKEG GUOKEUEG DEV TIPETTEI VA OTTOPPITITOVTAI
Jadi pe Ta oIkIakd atroppippata. MoapadwaoTe T
OUOKEUR, Ta €EapTAMATA Kal T CUCKEUAaia yia
QavaKUKAwan.

ZuvapuoAdynon

BAéme ameikovioeig: A B
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AsiToupyia

Npeg AsiToupyiag

® Tnpeite TIG TOTTIKEG DIOTAEEIG.
® Evnuepwbeite yia TIG wpeg AsiToupyiag atré TIg Katd TOTToUg
apxEG.

ZUvdeon oTnv mpida (230 Volt, 50 Hz) C

® >uvdéeTe TO UnxAvnua pévo oe Trpideg, ol oTroieg dlaBéTouv
TNKTao@dAeia 16 Amp. (r} d1akOTITN ac@aAciag TUTTou B).

Znueiwon: ZUOKEUN TTPOOTACIOG OO Trapapévov pepa

AUTEG 01 CUOKEUEG TTPOCTACIOG OOG TTPOCTATEUOUV OTaV

ayyiete kaTeoTPAPPEVA OUPUATA OTTO OPAAPOTA HOVWONG Kal

0€ OPIOPEVEG TTEPITITWOEIG £TTIONG OTAV TTaBaivouv BAGRN Ta

peuPaTOPOPA CUPUATA OTTO CORAPOUG TPAUHATIOHOUG.

® >uvioToUue va BAgeTe TO unxdvnua pévo atnv mpica
peUPATOG, N OTTOI0 TTPOOTATEUETAI OTTO CUOKEUN
TTpooTaciag até Tapauévov pelpa (RCD) e Tapapévov
pedpa 6x1 Tdvw atmé 30 mA.

©® [0 TTaAIEG EYKATOOTATEIG TTAPEXETAI ECOTTAITUOG
ETTIOKEUNG. ZUPBOUAEUTEITE NAEKTPOAGYO.

Epyacia pe Tov TEMAXIOTA

& PopéaTe YAVTIO KOI TTPOCTATEUTIKA aKong!

® [ldpte BE0n epyaciog WoTe va BpiokeoTe aTo TIAI A TTiOW OTT6 TN
ouokeun. MoTé unv OTEKEDTE OTNV TTEPIOXH TOU QVOIYHOTOG
egaywyng.

® [loté unv BAdete Ta XéPIa 0AG OTO GVOIyUa TTARPWONG N
egaywyng.

® [lpIv TNV €vEPYOTTOINGN TOU PNXAVAPOTOG BERaiwbeiTe OTI OEV
UTTAPXOUV UTTOAEippaTa otn xodvn TTAfpwong.

® Av @Tdoouv &Eva avTIKEIEVa aTn Xodvn el0aywyng f To
pnxavnua apxioel va kdvel Trepiepyoug BopuBoug ) dovAaEIg,
QTTEVEPYOTTOINOTE ATTEUBEIG TO PNYXAVNUO Kal GQAOTE TO val

oTapatioel. BydAte 1o atmé tnv Tpida Kal EKTEAEOTE TA TTAPOKATW:

— EAéyETe TO pnydvnua kal o@igte Ta XaAapd pépn.

— AVTIKATOOTAGTE TO EAATTWUATIKG PEPN.

— [Mdvta va avoBETETE TIG ETTIOKEUEG OTO PNXAvNUa o€ €101KO
ouvepyeio.

Ti utropeite va Tepayiosre

® Opyavikd atroéBAnTa atrd TO OTTITI KOl TOV KATIO i KOUPATIO
Bduvwy 1 8évipwy, avBiopéva Aouholdia, aTToppiupaTa
Kougivag

Ti dev umTopEiTe va TEUAXIOETE;

® [uaAi, peTOANIKG pépN, TTAAOTIKG, TTAOOTIKEG OAKOUAEG, TTETPEG,
uQdAopaTa, PICeG JE XWHA, @aynTd, Wapla Kal KPEg

Evepyotmoinon/amevepyotroinon

® [0 va TO EVEPYOTIOINOETE TIATACTE TO TPACIvo KoupTi D (2)
® [0 va TO ATTEVEPYOTTOIOETE TTATHOTE TO KOKKIVO kouuTi D (3)

H pnxavn di1a0étel S1aKOTITN Ao@AAgiag yia TV aTToQuUyn
0KOUCI0G ETTAVEPYOTTOINONG META ATrO S10KOTTA TOU
pelpaTOG.

MpooTagia uTTEPPOPTIONG

Mia uTTEp@OPTION TOU PNXOVAMATOG (TT.X. MEXPI KAl
MITAOKApIoUa TWV AeTTidwV) ptTopei o€ Aiya SeutepOAeTTTA
va 08nNyAoel o€ aKIvnToTroinon Tou pnxaviparog. Ma va
TPOCTATEUCETE TOV KIVNTAPO a1Td BAABEG, TO PnXAvVNMA
OTTOCUVOEETAI QUTOUOTA OTTO TO PEUHA PEOW TNG
TPOOTACING UTTEPPOPTIONG.
® [epiyéveTe TOUAGXIOTOV €va AETITO TIPIV TO BéoeTe Eavd o€
AeiToupyia, KATOTTIV TTATACTE TTPWTA TO KOUMTT ETTAVAPOPAS
D (1) kau katéTIv TO S1akOTITN on/off. Av dev Eekiviioel o
KIVNTAPAG, kaBapioTe Tn xodvn auloyng (Beite
ouvTrpnan).

Eidikég utrodeigeig yia Tov TegayIouo

® TepayiCete KAAdIG Kal EUAa gUVTOUA UETA TNV KOTTA TOUG (BIOTI

apyoTepa EepaivovTal Kal yivovtal TToAU oKANPd Kal T HEIWVETA

n YéyioTn SIGUETPOG KATEPYATIAg).

ATTOpOKPUVETE Ta TTAPAKAAdIa 0€ TTOAU diakAadwpéva KAadId.

® Karepyaoia amoBARTwY KATIOU Kal KOUgivag Je peyGAn
TIEPIEKTIKOTNTA VEPOU 1) TAON VO KOAGVE (TEPayiCeTe eVAANGE pe
€UAQ, yia va atroQuyeTe aTTOPPAEN TOU UNXAVAMATOG).

® Mnv a@riveTe va ouyKeVTPwOEi TTOAU UNIKS TNV TTEPIOXN TOU
avoiypaTog £6aywyng. AUTO PTTOPET VO £XEI WG ATTOTEAETUA TNV
aTo@pPagn Tou kavahiou e§aywyng. Etiong ptropei va rpokAnBei
ETTIOTPOPN TOU UAIKOU aTTé TO AVOIYHA EI0AYWYNAG.

® [1poCéCTE VO TNPEITE TN PEYIOTN ETTITPETTOMEVN DIAUETPO KAODIWV
TTOU QVTIOTOIXEI OTO UNXAvNUd oag.

® O unxaviopog Twv poxalpiwyv TpaBdel yEoa autévoua 10 UAIKO.

® ATTOQeUYETE UTTEPPOPTWAON KAI UTTAOKAPIGHA TOU KIVNTHPA JE
XovTpd KAadId, TPaBWVTAG GUXVA Ta KAASIG TTPOG Ta TToW.
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ZuvTtipnon

Fevika

Mpiv a1 kdbe epyacio cuvTRPNong Kai Kabapiopou
OTTOCUVOEETE TO peEUPATOARTITN!
Katd Tn ouvTApnon Tou TePaxIoTh Ba Tpétmel va AdBeTe
uTTOYn OTI AUTOG PTTOPET Va £§akoAouBei va AsiToupyei,
OKOMN KI AV O KIVNTAPOG Eival ATTEVEPYOTTOINMEVOG.
PopdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIA.

® AT0BnKeUETE TO PNXdvnua TTavTa o€ ENpod PEPOG, OTO OTToI0 dev

éxouv TpéoBaan Taidid.

KaBapiopog yevikd

Mpiv amrd KABe epyacia ouvTApnong Kai kabapiouol
ATTOOUVOEETE TO PEUPOTOARTITN!
® Na peToxeIpiCeaTe TO PNXAVNHA UE TIPOCOXH KAl VA TO KaBapileTe
TOKTIKA, TTPOKEIPEVOU Va AU aETe TN didpkela wr) Tou.
® Aiatnpeite TN OXIOPNA £6aePITUOU KaBapr Kal XwpPig OKOVEG.
® XPnOIYOTIOIEITE YIa TOV KABapIoPO TOU INXAVANATOG
QTTOKAEIOTIKA £va 0TS Kal uypod TTavi KaBwG Kal hia JAAOK
Bouptoa.
® Mnv a@rVeTE TO NXEVNUO VO KPUWOEI KOI UNV TO KOTARPEXETE WE
vePo.

KaBapiopdg Tng xodvng ouAAoyng

Mpiv amrd KABe epyacia ouvTApnong Kail kabapiouol
OTTOOUVOEETE TO pEUpaTOARTITH!
1. =ZeBIOWOTE TO KOUWTTI KOl KAEIGTE TO TTEPIBANMA yIa va TO avoigeTe
Tpog Ta emdvw E .
2. KaBapioTe TNV TTEPIOXA KOTTAG Kal £aywyng atmo 6Aa Ta
avTIKEiPEVaA, TToU Ba PTTopoUcav va PTTAOKAPOUV TIG AETTIOEG.
3. KheioTe ava 1o mepiBAnua kai o@igte 1o KoupTti E .
4. TlatAOTE TO KOUWTTT ETTAVOQOPAG TIPIV TNV EVEPYOTTOINGT TOU
S1ako6TITNn on/off.

KAgidwpa ao@aleiog

® O TepayIoTAg eival eE0TTAIONEVOG JE £va KAEIdwHa ac@algiag aTo
KAgioIMO peTAgU Tou TTEPIBAAATOG Kal TOU TTEPIBAAOTOG TOU
KivnTApa.

® Av 10 TrEPiIBANUa dev BpiokeTal oTnv idla eubeia pe To TEPIBANUa
TOU KIVNTAPQ, O KIVNTAPOG OTaPATAEl aTTd TO KAEIOWHA
ao@aAeiag.

® ¢ pia TETOIO TTEPITITWON EVEPYNOTE WG EEAG:
— =eRIdWOoTE TO KOUWTTT KOl KAEIOTE TO TTEPIBANMA yIa va TO

avoigete Tpog Ta emavw  E .

— KaBapioTe TIPOCEKTIKA TIG ETTIQPAVEIEG ETTAPNG.
— KheioTe Eavad To TrepiBAnUa Kai o@igte To KoupTri E .

AAAayn Aemridwv E F

Mpiv amrd KABe epyacia ouvTApnong kai kabapiouol
ATTOOUVOEETE TO PEUPOTOARTITN!

Kard Tn ouvtrpnan Tou TEPaXIoTr Ba TTPETTEl va AGBETE UTTOWN
OTI auTOG pTTopPEi VO £€aKoAouBEi va AeiToupyei, akdun Ki av o
KIVNTAPAG €iVOI ATTEVEPYOTTOINUEVOG.

AVOBETETE TTAVTA TNV AVTIKOTAOTACT HOXAIPIWV YIX
Abéyoug ao@aleiog o€ éva e§eIBIKEUPIEVO OUVEpPYEIO.

1. ZeP1IdWaoTe TO KOUPTTI KOI KAEIOTE TO TIEPIBANMA VIO VO TO OVOIEETE
Tpog Ta emavw E .

2. Tia Tnv avTiKatdoTaon Twy AETTidwY TOTTOBETAOTE TO £§AyWVO
KAeidi F (1) otn oxioun TnG TTAGKAG GUYKPATNONG Kal TTEPAOTE
TO OTO KAAUp Q.

3. AuoTe Tig dUo Bideg pe To TTapexdpevo Kapuddki F (2) kai
aQaIPEDTE TIG POAPUEVEG AETTIOEG.

4. TomoBeTroTE TIG VEEG AeTTidEG KOl OPigTE TIG BIdEG.

MeTd TNV avTIKATAOTOOT AQAIPECTE TO KAPUSAKI KAl TO
e&aywvo KA&1di.
5. KAegioTe Eavd 1o mepifAnua kar o@icte To koupti E .

AdeidoTe To doxeio G

Mpiv amrd kdbe epyacia ocuvTpnong Kai kabBapiopou
OTTOCOUVOEETE TO PEUPOATOAATITN!
Inueiwon
O poxAdG aog@dAiong €xel Tn AciToupyia evog SIOKOTITN
aoQAAEIag, Kal TIPETTEI VO €ival O€ AEITOUPYia TNG CUCKEUNG OTN
Béon G (2) eival TorroBeTnuéva. Av 0 JOXAOG HOVOOAWOEWS
aoX0AOUVTOI CWOTAd, O TEAEUTAIOG KOl O SIAKOTITNG Ba TIPETTE!
va gival oTn dIdTagn TTPoaIpeTIKA va KaBapIoBei.

2 0peTe KAEIDWOEI TO HOXAD 0Tn Béon 1.

Aoxeio auMoyng TeAgiwg atrd To TTAQiTIO.

AdeIdoTe TO doXEi0 TUAAOYNG.

Y1odoxn KouTIoU PEXPI VA OTAPOTHOEI OTO TTAQITIO.

20peTe TO HOXAO KAeIdwaoel oTn Béon 2.
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AvTtigeTwTion TPpoBANHATWY

Mp6BAnpa

O KivnTrpag dev TTaipVEl
HTTPOG

O kivntpag kdvel 66pufo,
OAAG BV TTaApVEl UTTPOG

O KivnTrAPag dev TTaipVeEl
HTTPOG

Melwpévn amddoan Kot

MéavA aitia

Aev uttdpxel pelpa
EAaTTwpaTiKO KOAWSIO TPOPodoaiag

To mavw péPog Tou TEPIBANPATOG deV gival KAAD
KAEIOPEVO (Exel evepyoTTOINBEi N aopdAEIa)

MTTAOKOPIOPEVOG UNXAVIOHOG PHOXAIPIWY

EAQTTWHOTIKOG CUMTTIEGTAG

KaAwdio emékTaong oAU pakpl 1 TTOAU piKpr) diaToun

H mpica BpiokeTal TOAU pakpid amd Tnv KUpIia
ouvdeang Kai n diatoun Tou kaAwdiou Tpo@odoaiag
gival TToAU pIKpPN

O1 AeTTideg Bev gival KOPTEPES

Auon

EAéyETE TNV 00@AAEIa
EAEyETe TO KOAWBIO (NAEKTPOAOYOG)

KAgioTe KaAd To TTAVW PEPOG TOU
TePIBAApATOG Kal BIdWaTE T0. AV
XpPeEIddeTal, aTTOPOKPUVETE TIG aKaBapaoieg.

ATTEVEPYOTTOINATE TO PNXAVNUA, BYAATE TO
até TNV TPifa Kal KaBaPIoTE TO ETWTEPIKO
TOU

2TEIATE TO pNXAVNUA VIO ETTIOKEUN O€
ouvepyeio Tng WOLF-Garten.

To kaAwdIo eTTékTaONG Ba TTPETTEN Va EXEI
diatoun 1,5 mm?, 10 oAU 25 m prikog. Av
T0 KAAWAI0 €ival HakpUTEPO N diaToun Ba
TIPETTEN VO €ival TOUAdXIOTOV 2,5 mm2.

ANayn AeTridwyv

Xe mepiTITWON au@IBoAiag, eMOKEMTEOTE TAVTA £va e§ouciodoTnuévo ouvepyeio Tng WOLF-Garten.
Mpoooxn: Mpiv amrd kdbe éAeyxo, kaBapiouo N epyacia oTn AeTida, OTAPATATE TO PnXdavnua Kol ByddeTé To amd TRV TEida.

Eyyunon

Y€ KABe xwpa IoxUouv ol 6pol eyyunong Trou ekd0Bnkav atrd Tnv Taipia
yag A atmé Tov eicayaywyéa. BAdBeg emdiopBwvoupe 0To pnxdvnud oag
dwpedv aTo TTAaioIa TG eyyunong, epdoov n aitia Ba gival EAGTTwua
UAIKOU 1) OQGAPO KATAOKEUNG. Z€ TTEPITITWAON TTAPOXNG £yyUnong
aTreuBUveEDTE OTO KATAOTNHA, OTTO TO OTTOI0 AYOPACATE TO UNXAVNUA, i

OTO TTANOTIEOTEPO UTTOKATAOTNUA HOG.
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Notes
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MTD Products AG
Geschéftsbereich WOLF-Garten
IndustriestraBe 23
D-66129 Saarbrlicken

@ ++49680579-0
% ++ 49 6805 79 442

AT

MTD Handelsgesellschaft mbH
Welser Straf3e 122

4614 Marchtrenk
@ 0724260555

% 07 24 26 05 54

BE

Graham NV-SA

Zoning Industriel 21

1440 Wauthier-Braine

» ++32(2)-36716 11

@ ++32(2)-3671612

CH

MTD Schweiz AG
AllmendstraBe 14 a
5612 Villmergen

2@ 0566184600

% 0566 18 46 09

cz

MTD Products
Kostelni 11

594 01 Velké Mezifici
Ceska republika

@ 00420 564 406 336
% 00420 564 406 338

DE

MTD Motorgerate GmbH
IndustriestraBe 9-11

73054 Eislingen / Fils
@ 0716185050

% 07161850570

DK

MTD Denmark ApS
Messingvej 22 C
8940 Randers SV
2@ 87119100

% 871196 00

GB

E.P.Barrus LTD

Launton Road

0OX26 4UR Bicester, Oxfordshire

@ 01869363636
% 01869 36 36 20

HU

MTD Hungaria Kft
Dézsa Gyérgy ut 1
8248 Nemesvamos
2@ 0688515500

% 06 88 50 55 20

NL

WOLF-Garten Nederland B.V.
Graafsebaan 109

5248 JT Rosmalen

@ +31(0)73- 5235850

@ +31(0) 73- 5217614

PL

MTD Poland sp. z 0.0.
UL. Ogrodnicza 1
84-252 Orle

@ 0585720 701
f@ 0585720699

RU

OO0 Mtp CapoBas TexHuka
109651 Poccusa, Mockea

Yn. unosalickasi, AOM 2b
cTp. 1, ocuc 12

@ 4953567001
% 495 356 70 01

SE

MTD Tradgardsmaskiner
Séatunavagen 3

52141 Falkdping

@ 051517100

% 0515711414
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